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Милы штуденты,

тримлете в руках далшый інтересный учебник русиньской кон вер за
ції, цілём якого є выходячі із словацького языка, помочі вам розвива-
ти вашы языковы способности в першім рядї в русиньскім языку. Тота 
публікація счасти надвязує на учебник авторкы Марії Сметановой Ру-
синьскый язык в образках про І. ступінь основных школ (Пряшів: Ру-
син і Народны новинкы, 2007), на основі котрого сьте ся навчіли основ
ну засобу слов у штирёх языках: русиньскім, словацькім, російскім і 
анґліцькім. То значіть, лексіку, яку сьте ся навчіли з тамтого учебника, 
теперь маєте можность схосновати в конверзації і навчіти ся так будо-
вати діалоґы у конкретных сітуаціях і в уж уведженых языках.

Спочатку нашым заміром было выдати лем двоязычный учебник кон-
верзації – русиньскоанґліцькый, якый бы могли хосновати і штуденты 
Міджінародной лїтнёй школы русиньского языка і културы Studium Car
pa toRuthenorum. Але призераючі на факт, же сучасна молода ґенера-
ція русиньского походжіня у Словакії скорїше набывать языковы компе-
тенції зо словацького, як з русиньского языка, мусили сьме нашу пер-
вістну концепцію змінити: нелем же сьме в процесї рихтованя учебника 
вырїшыли до нёго доповнити діалоґы в словацькім языку, але поста-
вивши їх на перше місце, дали сьме їм акцент домінантности. Думаєме 
собі, же така зміна буде нелем хосенна, але і практічна, бо на основі 
нёй конверзовати в русиньскім языку ся може навчіти веце штудентів,  
і нелем русиньского походжіня. А то є ай основным цілём даного учеб-
ника, в якім є по першыраз розроблена конверзачна етікета і конвер-
зачны темы в русиньскім літературнім языку в такім шырокім планї. 
Віриме, же поставлены притискы (акценты) на словах будуть тыж ве-
ликым помічником при освоїню літературной высловности в сучаснім 
русиньскім языку. 

Анна Плїшкова 
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I. ZVRAty V 
SPoločENSKoM 
StyKu

oSloVENIE

Pán Kováč!
Pani Kováčová!
Pán doktor (inžinier, riaditeľ,
učiteľ)!

Panie/dámy a páni!
Drahé/vážené panie/dámy 
a páni!

Drahí hostia (priatelia,
kolegovia, poslucháči)!
Drahý priateľ!
Milá moja priateľka!
Moji (naši) drahí rodičia!
Drahá (milá) mama!
Drahý (milý) otec!

Drahí diváci!

Vážené publikum/vážená 
spoločnosť!

Veľavážený pán
prezident (viceprezident,
premiér, vicepremiér,
poslanec ...)!

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

viceprezident
vicepremiér
veľavážený
spoločnosť
dáma
riaditeľ
doktor
drahý

ВыРАЗы у 
СПолочЕНьСКІМ 
КоНтАКтї
 
 
оСлоВлїНЯ

Пан(е) Ковáч!
Панї Ковачóва!
Пан доктор (інжінїр, 
директор, учітель)!/Пане 
дóкторе (інжінїре,
дирéкторе, учíтелю)!
Панї/дамы і пан·ве!
Дорогќ/честовáны/
почлћвы панї/дамы і 
пан·ве!
Дорогќ гóстї (прињтелї, 
колеґóве, слухачí)!
Дорогќй прињтелю!
Мила мóя прињтелько! 
Мóї (нашы) дорогќ рóдічі!
Дорогá (мћла) мамо! 
Дорогќй (мћлый) няню/
няньку!
Дорогќ позерачí/
позерáтелї! 
Честовáна пýбліко/
громáдо! 

Высóкочестовáный пан 
презідéнт (віце-презідéнт, 
премџр, віце-премџр, 
послáнець ...)!/
Высóкочестовáный 
пане презідéнте, віце- 
презідéнте, премџре, віце- 
премџре, послáнче ...)!

Повторьте засобу 
слов:

вíце-презідéнт
вíце-премџр
высóкочестовáный
громáда
дáма
дирéктор
дóктор
дорогќй

PhRASES 
FoR SoCIAl 
SItuAtIoNS
 
ADDRESSING 
PEoPlE

Mr. Kovac.
Mrs. Kovac.
Doctor (engineer, director, 
professor).

Ladies and gentlemen.
Dear ladies and gentlemen.

Dear guests (friends, 
colleagues, listeners).
Dear friend.
My dear friend.
My (our) dear parents.
Dear Mum.
Dear Dad.

Dear audience.

Dear audience/dear all.

Dear Mr. President (Vice- 
President,), Dear Prime 
Minister (Deputy Prime 
Minister), Dear Mr./Mrs. ..., 
MP.

Revise your 
vocabulary:

vice-president
Deputy Prime Minister
dear
community
lady
director
doctor
dear

Ë

Ë

Ë

Ë
Ë
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inžinier
kolega
milý
osloviť
oslovenie
pán
pani
divák
poslanec
predseda
prezident
premiér
priateľ
publikum
poslucháč
starosta
stretnutie
schôdza
učiteľ

PoZDRAVy

Dobré ráno!
Dobrý deň!
Dobrý večer!
Dobrú noc!
Pochválen Pán Ježiš 
Kristus!
Naveky amen!

Pánboh daj šťastia!
Šťastia vám daj Pánboh!
Daj Bože aj vám!
Ahoj (Ahojte)!
Vítajte!
Vítam (vítame) vás!
Nech sa páči!
Ako sa máš?
Ako sa máte?
Ako (slúži) zdravie?
Zdraví ste?
Ďakujem, dobre.
Ďakujem, mám sa dobre.
Tak všelijako.
Tak nijako.
Nemám(e) sa veľmi dobre.

Mohlo by byť aj lepšie.

інжінΐр
колéґа
мћлый 
ословћти
ословлΐня
пан
пáнї
позерáч/позерáтель
послáнець
предсéда
презідéнт
премџр
прињтель
пýбліка
слухáч/слухáтель
стáроста
стрΐча/стрїтнýтя
схóдины
учíтель

ПоЗДРАВы

Добре рано!
Добрый день!
Добрый вечур!
Добру ніч!
Слава Íсусу Хрíсту! 

Слава навíкы!
Хрістóс воскрéс!
Воíстину воскрéс!
Хрістóс раждáєт ся!
Славíте єго!
Дай Боже щастя!
Щастя вам Боже дай!
Дай Боже і Вам.
Агóй (агóйте)!
Вітáйте!
Вíтам (вітá(є)ме) вас!
Няй ся любить!
Як ся маш/мáєш? 
Як ся мáте/мáєте?
Як здоровя/здравя? 
Здоровы/здравы сьте?
Дњкую, дóбрї.
Дњкую, мам ся дoбрї.
Так вшелињк. 
Так нћяк.
Не барз добрї ся мам 
(мá(є)ме).
Моглó бы быти і лїпше.

engineer
colleague
dear
to address
addressing
Mr., Sir
Mrs., Madam
spectator
MP
chairman
president
Prime Minister
friend
audience
listener
mayor
meeting (informal)
meeting (formal)
teacher

GREEtINGS

Good morning!
Good morning/afternoon!
Good evening!
Good night!
Lord be praised!

And so be it! Amen!

God bless you!

God be with you!
Hi!
Welcome!
Welcome!
Here you are!
How are you?
How are you?
How are you keeping?
Are you doing ok?
I’m fine, thanks.
Thank you, I’m doing ok.
Well, so-so.
Not so well.
I’m (We are) not very well.

Could be better.
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Čo máte nove?
Všetko po starom.
Máme veľa nového.
Dávno sme sa nevideli!

Príjemný odpočinok!
Buďte zdraví!
Choďte v zdraví, zbohom!
Dovidenia!
Skoro sa zas uvidíme!
Do skorého stretnutia!

Maj(te) sa!
Maj(te) sa dobre (pekne)!

Zbohom!
Všetko dobré!
Šťastnú cestu!
Dávajte na seba pozor!

Želám (ti, vám) všetko 
najlepšie!
Želám/prajem (ti, vám) 
príjemnú zábavu!
Dobrú chuť!

Na šťastie!
Na tvoje (vaše) zdravie!
Želám/žičím vám dobré
zdravie, šťastie a úspechy!

Pozdravuj(te) odo mňa:
- všetkých známych;
- priateľov;
- celú rodinu;
- vašu manželku;
- vášho manžela. 

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vítaný
vítať (sa)
vítanie
vidieť
všelijak/všelijako
všetko 
všetci
dávno

Што (мá(є)те) новóго?
Вшќтко по стáрім. 
Мá(є)ме мнóго новóго.
Дáвно сьме ся не вћдїли!

Приџмный одпочíнок! 
Бýдьте здрáвы/здорóвы!
Хóдьте здравы, збóгом!
Досвідáня!
Скóро ся зась увћдиме!
Жебы сьме ся скоро 
стрΐтили!
Май(те) ся! 
Май(те) ся дóбрї (крáсно)!

Збогом!
Вшытко добре!
Щастливу путь/драгу!
Мерькýй(те) на себе/ся!

Жéлам/жќчу (ті, вам) 
вшытко нáйлїпше!
Желам/жычу (ті, вам) 
приџмну забáву!
Няй вам смакýє!

На щастя!
На твóє (ваше) здоровя!
Желам/жычу вам добре 
здоровя, щастя і ýспіхы! 

Поздрáв(те) од мене:
- вшыткых знáмых; 
- прињтелїв;
- цілý родинý;
- вáшу жéну;
- вáшого мужа.

Повторьте засобу 
слов:

витáный
витáти (ся)
витáня
вћдїти
вшелињк/вшелињко
вшќтко
вшќткы
дáвно

What’s new?
Nothing much.
We have lots of news.
We haven’t seen each 
other for a long time.
Enjoy your time off!
Stay well!
Take care, good bye!
Bye!
See you soon!
Until next time!

Take care!
Take care of 
yourself(selves)!
Godspeed!
All the best!
Have a safe journey!
Take care of 
yourself(selves)!
I wish you all the best!

Have lots of fun!/Enjoy 
yourself(selves)!
Bon apetit!/Enjoy your 
meal!
For luck!
Your health!
I wish you a lot of
health, wealth and 
prosperity!
Give my best regards to:
- everyone I know; 
- all my friends;
- all your family;
- your wife;
- your husband.

Revise your 
vocabulary:

welcome
to welcome (greet each other)
welcome
to see
so-so
everything, all
everybody, all
a long time ago
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dobrý
dobre
dlhý
dlho
želať/žičiť
zábava
zabaviť (sa)
zabávať (sa)
zábavný
zábavne
zdravý
zdravo
zdravie
známy
vedieť
poznať sa
dávať pozor
mnoho
najlepšie
najlepší
pozdrav
pozdraviť (sa)
privítať (sa)
rodina
rodinný
chuť
chutiť
uvidieť (sa)
úspech
úspešný
úspešne
celý
šťastlivý
šťastlivo
šťastie

PREDStAVoVANIE

Aké je Vaše (Tvoje) meno?
Ako sa voláte?

Dovoľte, aby som sa
predstavil ...
Dovoľte, aby som vám
predstavil ...
S kým mám tú česť?
Volám sa ...
Moje meno je ...
Chcem vám predstaviť:
- pána Marka;
- pani Markovú.

дóбрый
дóбрї
дóвгый
дóвго
желáти/жќчіти
забáва
забáвити (ся)
забавлњти (ся)
забáвный
забáвно
здорóвый/здрáвый
здорóво/здрáво
здорóвя/здрáвя
знáмый
знáти 
знáти ся
мерьковáти
мнóго
нáйлїпше
нáйлїпшый
пóздрав
поздрáвити (ся)
привітáти (ся)
родинá
родћнный
смак
смаковáти
увћдїти (ся)
ýспіх
успíшный
успíшно
цілќй
щастлћвый
щастлћво
щáстя/серéнча

ПРЕДСтАВлЁВАНЯ

Як Вам (Ті) мено? 
Як ся зветé/пћшете/
клћчете? 
До(з)вóльте, жебы-м ся 
предстáвив ...
До(з)вóльте, жебы-м вам 
предстáвив ...
З кым мáю честь?
Пћшу ся/з(о)вý ся ... 
Мóє мéно є ...
Хóчу вам предстáвити:
- пана Мáрка;
- панї Мáркову. 

good
well
long
long
to wish
fun
to have fun
to have fun
funny
full of fun
healthy
healthily
health
acquaintance
to know
to know
to take care
a lot, lots
best
the best
greeting
to greet 
to welcome
family
family
taste
to taste
to see (each other)
success
successful
successfully
all, whole
happy
happily
happiness

INtRoDuCtIoNS

What’s your name?
What are you called?

Let me introduce myself ...

Let me introduce to you ...

And you are?
My name is ...
My name is ...
I’d like to introduce:
- Mr. Mark;
- Mrs. Mark.
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Teší ma, že som vás mohol 
(mohla) spoznať.
Som prekvapený našou
známosťou.
Prosím vás, napíšte svoje 
meno a priezvisko!
Prosím, môžete sa 
zoznámiť s:
- mojou ženou;
- mojim mužom/manželom;
- mojou dcérou;
- mojim synom;
- mojou matkou/mamou;
- mojim otcom;

- mojou sestrou;
- mojim bratom;
- mojou tetou (otcova/  
matkina sestra);
- mojou ujčinou 
(žena maminho brata); 
- mojou strynou (žena 
otcovho brata);
- mojim strýkom (otcov 
brat);
- mojim ujom (matkin brat);

- mojou babkou/babičkou;
- mojim dedom/starým 
otcom;
- mojou krstnou
matkou/krstnou;
- mojim krstným
otcom/krstným;
- mojou sesternicou;
- mojim bratrancom;

- mojou svatkou;

- mojim svatom;

- mojou svokrou;
- mojim svokrom;
- mojou svokrou 
(manželkina matka);
- mojim svokrom 
(manželkin otec);
- mojim švagrom 
(manželkin brat);

Приџмно, же єм вас міг 
(моглá) спознáти.
Єм неспóдїваный з 
нáшого знакóмства.
Прошу вас, напиште свóє 
мéно і прћзвіско!
Прошу, мóжете ся 
спознáти з: 
- мóёв женóв;
- мóїм мужом;
- мóёв дївков;
- мóїм сыном;
- мóёв мáтїрёв/мáмов;
- мóїм отцљм/нњньком/
нњнём;
- мóёв сестрóв;
- мóїм братом;
- мóёв тéтов (нњнькова  
і мáтерина сестрá); 
- мóёв уйчíнов (женá 
мáтериного брата); 
- мóёв стрынóв (женá 
нњнькового брата);
- мóїм стрќком (нњньків 
брат); 
- мóїм ýйком (мáтерин 
брат);
- мóёв бáб(к)ов;
- мóїм дΐдом;

- мóёв хрéстнов мáтїрёв/
нанáшков;
- мóїм хрéстным нњньком/
нанáшком;
- мóёв сестренíцёв;
- мóїм братнякóм/
братрáнцём;
- мóёв свáхов;

- мóїм свáтом;

- мóёв свекрóв;
- мóїм свекрóм;
- мóёв тéщов/тещáнёв 
(жeнинá мати);
- моїм тестём (женћн 
отéць);
- мóїм шóвґром (женћн 
брат);

It’s a pleasure to meet you.

It’s a surprise to meet you.

Please write down your first 
name and surname.
Please, meet:

- my wife;
- my husband;
- my daughter;
- my son;
- my mother/mum;
- my father/dad;

- my sister;
- my brother;
- my aunt (on my father’s/ 
mother’s side);  
- my aunt (my mum’s 
brother’s wife); 
- my aunt (my dad’s 
brother’s wife;
- my uncle (my dad’s 
brother);
- my uncle (my mum’s 
brother);
- my grandmother/grandma;
- my grandfather/granddad;

- my godmother;

- my godfather;

- my cousin;
- my cousin;

- my son-in-law’s (daughter-
in-law‘s) mother;

- my son-in-law’s (daughter- 
in-law‘s) father;
- my mother-in-law;
- my father-in-law;
- my mother-in-law (my 
wife’s mother);
- my father-in-law (my 
wife’s father);
- my brother-in-law (my 
wife’s brother);
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- mojou švagrinou (bratova
manželka);
- mojou priateľkou/
kamarátkou;
- mojim priateľom/
kamarátom.
Buďte takí dobrí, zoznámte 
na s ním (s ňou).
Prosím, predstavte ma 
pánovi Lattovi (pani 
Lattovej).
Vy sa poznáte?
My sme sa spoznali:
- minulý rok;
- včera večer;
- len nedávno;
Spoznali sme sa:
- vo vlaku;
- v lietadle;
- na lodi;
- na ulici.
My sa nepoznáme.
Nikdy sme sa nevideli.

Ešte nikdy sme sa nestretli. 

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

babka/babička
babkin/babičkin
brat
bratov
bratranec
bratrancov
dovolené
dovoliť
dovolenie
žena/manželka
ženin/manželkin
dcéra
dcérin
dedo/starý otec
dedov/starého otca
volať sa

známosť
meno
matka/mama
matkin/mamin

- мóёв шовґрќнёв 
(брáтова женá);
- мóёв прињтельков/
камарáтков;
- мóїм прињтелём/
камарáтом.
Будьте добры, познакóмте 
ня з ним (з нёв).
Прошу, представте ня 
пáнови Лáттови (панї 
Лáттовій).
Вы ся познá(є)те?
Мы ся спознáли:
- минýлого року;
- вчера вечур;
- лем недáвно.
Спознáли сьме ся:
- у влаку;
- в ероплáнї;
- на шыфі;
- на ýліцї.
Мы ся не (по)знá(є)ме.
Нΐґда сьме ся не вћдїли.

Іщі николи сьме ся не 
стрїтили.

Повторьте засобу 
слов:
 
бáб(к)а
бáбин
брат
брáтів
братнњк/братрáнець
братнякíв/братрáнцїв
до(з)волéно
до(з)волћти
до(з)волΐня
женá
женћн
дΐвка
дΐвчин
дΐдо 
дΐдів 
звáти ся/писáти ся/
клћкати ся
знакóмство
мéно
мáти/мáма
мáтерин/мáмин

- my sister-in-law (my 
brother’s wife);
- my friend;

- my friends.

Please meet ...

Please introduce me to Mr. 
Latta (Mrs. Latta).

Do you know each other?
We met:
- last year;
- last night;
- only recently.
We met:
- on a train;
- on a plane;
- on a ship;
- in the street.
We don’t know each other.
We have not seen each 
other before.
We have never met.

Revise your 
vocabulary:

grandma/grandmother
grandma’s/grandmother’s
brother
brother’s
cousin
cousin’s
allowed
to allow
permission
wife
wife’s
daughter
daughter’s
granddad/grandfather
granddad’s/grandfather’s
to be called

acquaintance
name
mother/mum
mother’s/mum’s
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muž/manžel
mužov/manželov
krstného otca
krstnej mamy
prekvapený
prekvapene
prekvapenie
otec
otcov
predstaviť (sa)
predstavovanie
predstavovať (sa)
priezvisko
príjemný
príjemne
svat

svatov

svatka

svatkin

svokor
svokrov
svokra
svokrin
sestra
sestrin
syn
synov
strýko
strýkov
stryná
strynej
svokor
svokrov
teta
tetin
svokra
svokrin
ujov/ujkov
ujo/ujko
ujčiná
ujčinin/ujčinej
krstná mama
krstný otec
švagor
švagrov
švagrinin/švagrinej
švagriná

муж
мýжів
нанáшків
нанáщин
неспóдїваный
неспóдївано
неспóдїваня
отéць/нњнько/нњнё
óтцїв/нњньків/нњнїв
предстáвити (ся)
предстáвлёваня
предстáвлёвати (ся)
прћзвіско
приџмный
приџмно
сват

свáтів

свáха

свáсин

свекóр
свекрíв
свекрá
свекрћн
сестрá
сестрћн
сын
сќнів
стрќко
стрќків
стрынá
стрынћн 
тесть
тéстїв
тéта
тéтин
тéща/тещáня
тéщин/тещáнин
ýйків/вýйків
ýйко/вýйко
уйчíна/вчíна
уйчíнин/вчíнин
хрéстна мáти/нанáшка
хрéстный нњнько/нанáшко
шóвґор
шóвґрів
шовґрќнин
шовґрќня

husband
husband’s
godfather’s
godmother’s
surprised
in surprise
a surprise
father
father’s
to introduce (oneself)
introductions
to introduce (oneself)
surname
nice
fine
son-in-law’s (daughter-in- 
law‘s) father;
son-in-law’s (daughter-in- 
law‘s) father‘s;
son-in-law’s (daughter-in- 
law‘s) mother;
son-in-law’s (daughter-in- 
law‘s) mother‘s;
father-in-law
father-in-law’s
mother-in-law
mother- in-law’s
sister
sister’s
son
son’s
uncle
uncle’s
aunt
aunt’s
father-in-law
father-in-law’s
aunt
aunt’s
mother-in-law
mother-in-law’s
uncle’s
uncle
aunt
aunt’s
godmother
godfather
brother-in-law
brother-in-law’s
sister-in-law
sister-in-law’s
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PoĎAKoVANIE

Ďakujem(e) za:
- obed (večeru, raňajky);
- pohostenie;
- dar/darček;
- pomoc;
- starostlivosť;
- pozvanie.
Pekne vám ďakujem!
Zo srdca vám ďakujem!

Aj ja vám ďakujem!
(Vy) Ste veľmi láskavý!
Prosím, rado sa stalo.
Za málo.
Niet za čo!
Nemáte za čo.
To je v poriadku.
To nič.
Som vám vďačný (vďačná) 
za mnoho/veľa.
Ďakujem, že ste (mi, nám) 
dali vedieť...
My/sme vám vďační za:
- všetko, čo ste pre nás
urobili;
- teplé slová;
- príjemné stretnutie.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vďačný
vďačne
vďačnosť
v poriadku
darovať
darček
dať vedieť/oznámiť
večera
večerať
láskavý
láskavo
láskavosť
obed
obedovať
pohostiť (sa)

pohostenie
poďakovanie

ПоДЯКоВАНЯ

Дњкую (дњкуєме) за:
- óбід (вечéрю, фрќштик); 
- погощíня;
- дар/дарýнок;
- пóміч;
- старостлћвость;
- позвáня.
Красно вам дњкую!
Од сéрдця вам дњкую!

І я вам дњкую!
(Вы) Cьте барз ласкáвы.
Прошу, рáдо ся стало.
За мáло. 
Не є за што. 
Не мá(є)те за што.
То є в порњдку.
То ніч.
Я/єм вам вдњчный 
(вдњчна) за мнóго.
Дњкую, же сьте (мі, нам) 
дали знáти...
Мы/сьме вам вдњчны за:
- вшытко, што сьте про 
нас зробћли;
- теплќ слóва;
- приџмну стрΐчу/стрїтнýтя.

Повторьте засобу 
слов:

вдњчный
вдњчно
вдњчность
в порњдку
даровáти
дарýнок/дар
датћ знáти
вечéря 
вечéряти
ласкáвый
ласкáво
ласкáвость
óбід 
обідовáти
погостћти (ся)

погощíня
подњкованя

thANKING

Thank you for:
- lunch (dinner, breakfast);
- your hospitality;
- the gift;
- your help;
- having me;
- the invitation.
Thank you very much.
Thank you from the bottom 
of my heart.
Thank you too.
You are very kind.
Not at all, it was a pleasure.
Not at all.
Don’t mention it.
You are welcome.
That’s all right.
That’s fine.
I owe you one.

Thank you for letting me 
(us) know...
We are really grateful for:
- everything you’ve done 
for us;
- your kind words;
- a nice time.

Revise your 
vocabulary:

grateful
gratefully
gratitude
all right
to give a gift
gift
to let somebody know
dinner
to have dinner
kind
kindly
kindness
lunch
to have lunch
to provide (take) 
refreshment
refreshment
thanks
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poďakovať
pomoc
pomôcť
rád, rado
srdečný
srdečne
srdce
starostlivý
starostlivo
starostlivosť
teplý
teplo
teplota
pozvanie
pozvať
slovo
raňajky
raňajkovať

GRAtulÁCIE/ 
VINŠE

Gratulujeme vám!
Vinšujeme vám všetko 
najlepšie!
K čomu mi (nám)
gratulujete/vinšujete?
Gratulujeme vám k 
úspechom!
Vinšujeme vám k:
- Novému roku;
- meninám;
- narodeninám;
Vinšujeme vám šťastné
(veľkonočné, vianočné)
sviatky!

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

gratulácia
gratulovať
vinšovanie
vinšovať
meniny
narodeniny

подњковати 
пóміч
помочí
рад, рáдо
сердéчный
сердéчно
сéрдце
старостлћвый
старостлћво
старостлћвость
тeплќй
тéпло
теплóта
позвáня
позвáти
слóво
фрќштик
фрыштиковáти

ҐРАтулАЦІї/ 
ВІНчоВАНКы

Ґратулýєме вам!
Вінчýєме вам вшытко 
нáйлїпше!
К чому мі (нам) 
ґратулýєте/вінчýєте?
Ґратулýєме вам к ýспіхам!

Вінчýєме вам к:
- Новóму року;
- менћнам;
- народенћнам.
Вінчýєме вам 
щастлћвы (великóдны, 
рождéственны/ріствянќ) 
свњткы!

Повторьте засобу 
слов:

ґратулáція
ґратуловáти
вінчовáня
вінчовáти
менћны
народенћны

to thank
help
to help
glad
heartfelt
heartily
heart
caring
carefully
care
warm, kind
warmly
warmth, temperature
invitation
to invite
word
breakfast
to have breakfast

 
CoNGRAtulAtING

Congratulations!
Wishing you all the best!

What are you 
congratulating me (us) for?
Congratulations on your 
success!
Wishing you:
- a Happy New Year;
- a Happy Name Day;
- a Happy Birthday.
Wishing you happy 
Holidays (a happy Easter,  
a Merry Christmas)!

Revise your 
vocabulary:

congratulation
to congratulate
wish
to wish
Name Day
Birthday
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otÁZKy

Kde je ...?
Kde sú ...?
Kam idete?
Odkiaľ ste prišli?

Kedy idete preč?/Kedy
odchádzate?
Kedy sa vrátite?

Kto je (tam)?
Kto ste?
Povedzte, koho hľadáte?
Čo to je? Čo je toto?
Čo si myslíte?
Čo to znamená?
Čo chcete?
O čom sa rozpráva/hovorí?

Čo ste povedali?
Čo je (tam) nové?
Čo nové nám nesiete?
Čo nové nám poviete?
Aké novinky nám nesiete?
Kde ste boli?
Kde ste boli tak dlho?
Čo ste (tam) robili?
Čo ste porábali?
Ako ste sa mali?
Necnelo sa vám?
Nezabudli ste na nás?
Prosím?
Dovolíte?
Môžem? Možno?
Čo sa stalo?
Prečo?
Prečo nie?
Všetko v poriadku?
Všetko ako má byť?

Kedy prichádza vlak?

Kedy prilieta (odlieta) 
lietadlo?

Máte trochu času?

Môžeme sa porozprávať?

ЗВІДоВАНЯ/ 
ВоПРоСы

Де є ...?
Де суть ...?
Де йдете?
Вќдкы/óдкы/скáды сьте 
пришлћ?
Колћ йдетé гет?/Колћ 
одхóдите?
Колћ ся вéрнете?

Хто є (там)?
Хто сьте?
Повíджте, кóго глњда(є)те?
Што то є? Што є тотó?
Што (собі) дýма(є)те?
Што то знáчіть?
Што хóчете?
О чім ся бісїдýє/говóрить?

Што сьте повíли?
Што (там) новóго?
Што новóго нам нéсете?
Што новóго нам повістé?
Яку новинý нам нéсете?
Де сьте были?
Де сьте были так довго?
Што сьте (там) робили?
Што сьте пораблњли?
Як сьте ся мали?
Не вновáло ся вам?
Не забќли сьте на нас?
Прошу?
До(з)вóлите?
Можу? Мож? 
Што ся стáло?
Чом?
Чом нїт?
Вшытко в порњдку/в шóрї?
Вшытко як має/мать 
быти?
Коли прихóдить влак/
машына?
Коли прилїтать (одлїтать) 
ероплáн/летáдло?

Мá(є)те кус часý?

Можеме побісїдовáти?

 
QuEStIoNS

Where is ...?
Where are ...?
Where are you going?
Where did you come from?

When are you leaving?

When are you coming 
back?
Who is that (over there)?
Who are you?
Who are you looking for?
What is it? What is this?
What do you think?
What does it mean?
What do you want?
What are you talking 
about?
What did you say?
What is new (with them)?
What’s the news?
Any news?
What’s the news?
Where have you been?
What took you so long?
What did you do (there)?
What have you been up to?
How have you been?
Did you miss us/home?
Have you not forgotten us?
Excuse me.
May I?
May I?
What happened?
Why?
Why not?
Everything all right?
Everything ok?

What time does the train 
arrive?
What time does the plane 
land (What time is the 
flight)?
Do you have a few minutes 
to spare?
Can we talk?
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Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vrátiť (sa)
odkiaľ/skade
cnieť sa
v poriadku
preč
hľadať
kde
myslieť
myslíte
je
žiť
pozabudnúť (sa)
otázka
pýtať sa

ísť
kedy
trochu
môcť
odísť
povedať
porábať
poupratovať
poriadok
pýtať (sa)
robiť
stať (sa)
sú
tam
to
toto
kto
prečo
prečo nie
poriadok
čo

 
SÚhlAS

Áno/hej/tak.
Áno/hej, naozaj.
Pravda.
Pravdaže.
Určite!
Tak je to./Je to tak.
Naozaj.
Skutočne.

Повторьте засобу 
слов:

вернýти (ся)
вќдкы/óдкы/скáды
вновáти ся
в порњдку/в шóрї
гет
глњдати
де
дýмати
дýма(є)те
є
жќти
забќти (ся)
звíдованя/вóпрос
звíдовати ся/(по)просћти 
ся 
ітћ/йти
колћ
кус
мочí
одќйти
повíсти
пораблњти
поробћти/попораΐти
порњдок
просћти (ся)
робћти
стáти (ся)
суть
там
то
тотó
хто
чом
чом нїт
шор/порњдок
што

ЗГоДА/СоГлАС/
СоГлАШІНЯ

Гей/так/áйно.
Гей, (до)спрáвды.
Прáвда.
Прáвдаже.
Та прáвда!
Так є то./Є то так.
Вскýтку.
(До)спрáвды.

Revise your 
vocabulary:

to return
where from
to miss
all right
away
to look for
where
to think
you think
is
to live
to forget (lose track of time)
question
to ask

to go
when, what time
a bit
can
to leave
to say
to do, to be up to
to tidy up, to clean
cleanliness/order
to ask
to do
to happen
are
there
that
this
who
why
why not
order
what

 
AGREEMENt

Yes/Yep/Yeah/Right.
Yes/Yeah, that’s right.
That’s true.
Of course.
Sure!
That’s right.
Really.
Really.
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Presne./Zaiste.
Áno/hej, možno.
Dobre.
Paráda!
Jasne.
Akoby nie!
Jasné!
Akože ináč!
Samozrejme./Samosebou.
Nesporne.
Som za.
Súhlasím.
Sme za.
Súhlasíme.
Hotovo!
Ako má byť!
Bez váhania.
Máte pravdu.
Verím vám.
Nevylučujem.
To sa nedá vylúčiť.
Pravdepodobne.
Možno.
Je to možné.
Hneď.
Za moment.
O chvíľu.
Veľmi dobre.
Dobre ste urobili.
Rozumiem vám.
Máte niečo proti?

Nemáme nič proti.

Nič mi (nám) do toho nie je.

Celkom schvaľujeme váš
návrh.
Zhodujem sa s tebou (s 
vami).
Súhlasím s tebou (s vami).

Nemáme pripomienky.

Nemáme čo dodať.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

nesporne

Тóчно/бізóвно.
Так/гей, мож/може.
Дóбрї.
Парáда!
Ћсно/њснї.
Та як бы нїт!
Тањк!
Ањкже! 
Самособóв. 
Бесспóрно.
Я за. 
Я згóден/згóдный. 
Мы за. 
Мы згóдны.
Готóво! 
Як мáє/мать быти!
Без вáганя.
Мá(є)те правду.
Я (вам) вíрю.
Не вылýчую.
То ся не дасть вќлучіти.
Правдоподóбно.
Мóже.
Є то мóжне.
Тáкой/гнедь.
Зáраз.
Дóраз.
Барз дóбрї.
Дóбрї сьте зробћли.
Розýмлю вам. 
Мá(є)те штось прóти?

Не мá(є)ме ніч прóти.

Ніч мі (нам) до тóго.

Цáлком схвáлюєме вашу 
пропозíцію/рекомендáцію.
Єм згóдный з тобóв (з 
вами).
(Я) Соглáшу з тобóв (з 
вами).
Не мá(є)ме припомћнкы. 

Не мá(є)ме што додатћ.

Повторьте засобу 
слов:

бесспóрно

Exactly.
Yes/Yeah, maybe.
Ok.
Great!
Sure.
Sure!
Of course!
Undoubtedly!
Definitely!
Undoubtedly!
I’m all for it.
I agree.
We are all for it.
We agree.
Done!
Just as it should be!
Without hesitation.
You are right.
I believe you.
Possibly.
That’s possible.
Probably.
Maybe.
That’s possible.
Immediately./Right away.
In a minute.
In a minute.
Very good.
Well done.
I understand.
Do you have any 
objections?
We don’t have any 
objections.
That’s none of my (our) 
business.
We mostly agree with your 
suggestions.
I agree with you.

I agree with you.

We don’t have anything to 
add.
We don’t have anything to 
add.

Revise your  
vocabulary:

without a doubt
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byť za
byť proti
áno, hej
hotovo
dobre
za moment/o chvíľu
súhlas
nie
pravda
pravdaže
pravdepodobne
pripomienka
proti
samozrejme
súhlasný
súhlasiť
schválený
schváliť
tak
hneď
presný
presne
jasný
jasne

 
NEGÁCIA, 
oDMIEtNutIE

Nie.
Nemožno.
Nedá sa.
To nie je pravda.
Vylúčene.
Nemôžem.
Nie je dovolené.
V nijakom prípade.
Nesúhlasím s vami.
Nemôžem súhlasiť.
Nedobre robíte.

Ani počuť o tom nechcem.

O tom nemôže byť ani 
slova.
Zriekam sa (zriekame sa) 
toho.
Som proti.
Zdržujem sa.
Nemiešam sa. 
Nevmiešavam sa.

бќти за
бќти проти
гей
готóво
дóбрї
зáраз/дóраз
згóда
нїт
прáвда
прáвдаже
правдоподóбно
припомћнка
прóти
самособóв
соглáсный
соглáсити
схвалéный
схвалћти
так
тáкой
тóчный
тóчно
яснќй
њсно

 
НЕҐАЦІЯ, оДРЕчІНЯ/
оДПЕРАНЯ

Нїт.
Не мож.
Не дасть ся.
Неправда.
Вќлучено.
Не можу.
Недо(з)волéно.
В нћякім прћпадї.
Не згóджую ся з вами.
Не можу быти згóдный.
Недóбрї рóбите. 

Ани чýти о тім не хóчу.

Ани слóво о тім не може 
быти.
Зрїкам ся (зрїкá(є)ме ся) 
тóго.
Я (Єм) прóти.
Стрћмую ся.
Не мíшам ся. 
Не вмíшую ся. 

to be for
to be against
yes, yeah
ready/done
good
in a minute
agreement
no
truth/true
of course
probably
suggestion/comment
against
of course
agreeing
to agree
approved
to approve
right
immediately/now/right away
exact
exactly
clear
clearly/right
 
NEGAtIoN, 
DEClINING/  
REFuSAl

No.
Impossible.
That’s not possible.
That’s not true.
No way.
I can’t.
That is not allowed.
In no way.
I don’t agree with you.
I can’t agree with you.
You are not doing it right 
(the right thing).
I don’t even want to hear 
about it.
That’s not to be discussed.

Count me (us) out (of it).

I’m against it.
I abstain.
I don’t want to be involved.
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Nemôžeme vás uspokojiť.
Pochybujem.
Nie som si istý.
Nie celkom.
Absolútne nie.
Moje rozhodnutie je 
definitívne.
Bohužiaľ, nie ...
Naopak.
Nič vám nemôžem sľúbiť.

Nestojí za nič.
Nebolo úžitku.
Neslobodno.
Nestarajte sa.
Nepochválim vás.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

zriecť sa
naopak
nestojí za nič
nedá sa
nedobre
nedobrý
nie je dovolené
nedovoliť
nemiešam sa
nemožno
neistý
neisto
nepravda
neslobodno
nie celkom
nič
pochybovať
zdržať (sa)

utVRDENIE

Utvrdzujem (utvrdzujeme) 
vás, že máte pravdu.
Som presvedčený, že máte
(hovoríte) pravdu.
Viem, že robíte dobre 
(čestne).
Verte mi, je to tak.
Inak to ani nemôže (ne- 
mohlo) byť!

Не мóжеме вас успокоΐти.
Я похыбýю.
Не єм пéвный/íстый.
Не цáлком.
Абсолýтно нїт.
Моє рїшíня є дефінітíвне.

На жаль, нїт ...
Навспáк./Навзíпы.
Ніч вам не можу 
приобіцњти.
Ніч невáрта.
Не было хіснá.
Неслобíдно.
Не стáрайте ся.
Не похвáлю вас.

Повторьте засобу 
слов:

зречí ся
навспáк
невáрта
не дáсть ся
недóбрї
недóбрый
недо(з)волéно
не до(з)волћти
не мíшам ся
не мож
непéвный
непéвно
непрáвда
неслобíдно
не цáлком
ніч
похыбовáти
стрћмати (ся)

утВЕРДЖІНЯ

Утвéрджую (утвéрджуєме) 
вас, же, мá(є)те правду.
(Я) Єм пересвíдченый, же 
мá(є)те (говóрите) правду.
Знáю, же рóбите дóбрї 
(чéстно).
Вíрьте мі, є то так.
Інáкше то ани не мóже (не 
моглó) быти!

We can’t help you.
I doubt that.
I’m not sure.
Not quite.
Absolutely not.
I’m firm on it.

Unfortunately, not ...
On the contrary.
I can’t promise anything.

There’s no point to it.
It wasn’t beneficial.
That is not allowed.
It doesn’t concern you.
I’m not happy with that 
(what you’ve done).

Revise your  
vocabulary:

to reject
on the contrary
there’s no point to it
impossible
not good
not good
not allowed
to not allow
I don’t want to be involved
not possible
uncertain
doubtfully
not true
not allowed/forbidden
not quite
nothing
to hesitate
to abstain

EMPhASIS

I (we) assure you that you 
are right.
I’m convinced you are right.

I know you are doing  
the right thing (being fair).
Believe me, that’s how it is.
It can’t (couldn’t) be any 
other way.
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Akože!
Ako(že) ináč!
Čestné slovo!
Máte moje čestné 
(chlapské) slovo.
Dávam vám svoje čestné 
(chlapské) slovo. 
Dávam vám na to ruku!
Namôjveru!
Namôjdušu!
Namôjpravdu!
Verabože!

Tak, presne.
Tak ako je pravda.
Pravdu vravíte/hovoríte.
Pravdu máte!/Máte pravdu!

Tak ako ti (vám) vravím/
hovorím (hovoríme)!
Buďte bez starostí.
Nestarajte sa.
Nebojte sa.
Nemusíte sa báť (triasť).

Nemusíte sa miešať (do 
toho)!
Netreba sa miešať (do 
toho)!
Môžete byť spokojní.
Buďte spokojní.
Spite spokojne.
V noci môžete spokojne 
spať.
Nemyslite (už) na to.

Nemusíte na to (už) 
myslieť.
Zabudnite na to.
Môžete na to zabudnúť.
Vyhoďte to z hlavy.
Nemôžeme nepochybovať.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bojazlivý
bojazlivo
báť sa
veriť
vyhodený

Та як (же)!
Та як (же) інáкше!
Чéстне слóво!
Мá(є)те мóє чéстне 
(хлóпске) слóво.
ДаЂ вам свóє чéстне 
(хлóпске) слóво.
ДаЂ вам на то рýку!
Намойвéру!
Намойдýшу!
Намойпрáвду!
Верабóже!
Такмібóже!
Так, тóчно/акурáт.
Так як прáвда.
Прáвду говóрите.
Прáвду мá(є)те!/Мá(є)те 
прáвду!
Так як ті (вам) говóрю 
(говóриме)!
Бýдьте без стáростей.
Не стáрайте ся.
Не бíйте ся.
Не мýсите ся боњти 
(трњсти).
Не мýсите ся мішáти 
(до тóго)!
Не трéба ся мішáти (до 
тóго)!
Мóжете быти спокíйны.
Бýдьте спокíйны.
Спћйте спокíйно.
Вночí мóжете спокíйно 
спати.
Не дýмайте (уж) на то.

Не мýсите на то (уж) 
дýмати.
Забýдьте на то.
Мóжете на то забќти.
Вќшмарьте то з гóловы.
Не мож не похыбовáти.

Повторьте засобу 
слов:

боязлћвый
боязлћво
боњти ся
вíрити
вќшмареный

How come?!
How could it be different?
Take my word for it!
My word is my honor!

My word is my honor!

Let’s shake on it!
Seriously!
Cross my heart!
On my honor!
As God is my witness!
As God is my witness!
Exactly!
That’s how it is.
You speak the truth.
You are right.

Just like I’m (we are) telling 
you!
No worries.
Don’t be concerned.
Don’t worry.
You don’t have to worry.

You don’t have to be 
concerned!
Don’t concern yourself (with 
it)!
You can be content.
Be calm.
Don’t lose sleep over it.
You can sleep soundly.

Don’t think about it any 
more.
You don’t have to think 
about it any more.
Forget about it.
You can forget it now.
Don’t worry about it.
There’s no doubt.

Revise your  
vocabulary:

shy/timid
shyly
to be afraid/worried
to believe
thrown out/rejected
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vyhodiť
myslieť
zabudnúť (sa)

poznať (sa)
miešať (sa)

musieť
presvedčiť (sa)

spať
spokojný
spokojne
triasť (sa)
utvrdiť (sa)
čestný
čestné slovo
čestne

PREPÁčENIE

Prosím, prepáčte.
Prosím vás, prepáčte mi.
Nechcel som.
Nechcel som sa vás 
dotknúť.
Naozaj som nechcel,
prepáčte.
Buďte tak dobrý, prepáčte
mi.
Prosím, prepáčte mi, že 
som:
- sa oneskoril/
zmeškal;
- vám prekážal/
zavadzal;
- vám ublížil/uškodil.
Poproste ho, nech mi 
prepáči.
Ja som na vine./Moja vina.
Som vinný.
Som nevinný.
Nie vy ste vinní.
To nie je tvoja (vaša) vina.
(Vy) Nemusíte prosiť
o prepáčenie.
Chcem sa udobriť.
Nebudeme sa hnevať!
Musíme sa hnevať?

вќшмарити
дýмати
забќти (ся)

знáти (ся)
мішáти (ся)

мýсити
пересвíдчіти (ся)

спáти
спокíйный
спокíйно
трњсти (ся)
утвердћти (ся)
чéстный
чéстне слово
чéстно

ПЕРЕБАчІНЯ

Прóшу, перебáчте.
Прошу вас, перебачте мі.
Я не хотΐв.
Не хотΐв єм ся вас 
дотулћти.
Я (до)спрáвды не хотΐв, 
перебáчте.
Бýдьте такќ дóбры, 
перебачте мі.
Прошу, перебачте мі, же 
єм:
- запізнћв/
замéшкав;
- вам заваджáв;

- вам пошкóдив.
Попрóсьте го, няй мі 
перебáчіть.
Я на вћнї./Мóя вћна.
Я виновáтый.
Я невиновáтый.
Не вы виновáты.
То не твóя (вáша) вћна.
(Вы) Не мýсите просћти 
перебáчіня.
Хóчу ся перепросћти. 
Не бýдеме ся гнΐвати!
Мýсиме ся гнΐвати?

to throw out
to think
to forget (to lose track of 
time)
to know (each other)
to get involved/to concern 
oneself with
to have to
to convince/to see for 
yourself
to sleep
content
contentedly
to shake
to make sure
fair
seriously
fairly

APoloGIZING

I’m sorry.
Please forgive me.
I didn’t mean to.
I didn’t mean to offend you.

Sorry, I really didn’t mean 
to.
Please forgive me.

I’m sorry:

- I’m late;

- I was in your way;

- to have hurt you.
Please ask him to forgive 
me.
It’s my fault./My fault.
It’s my fault.
It’s not my fault.
It’s not your fault.
It’s not your fault.
You don’t have to 
apologize.
I want to make peace.
Let’s make up!
Can we make up?
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Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vina
vinný
hnev
hnevať sa
zavadzať
nevinný
prepáčenie
prepáčiť
udobriť (sa)
oneskoriť sa/meškať
uškodiť (niekomu)/poškodiť 
(niekoho)
poškodený
škodiť

SÚCIt

Súcitim s vami.
Prežívam to s vami.
Aj mne je ťažko (smutno).

Je mi ľúto, že vaša mama 
je chorá.
Úprimne súcitim s vami 
kvôli tomu, čo sa vám stalo. 
Ľutujem, ale:
- mal som prácu;
- bolo už neskoro;
- ponáhľal som sa;

- nebol som doma;

- bol som chorý.
Bohužiaľ.
Škoda, (je nám ľúto), že 
nemôžete ísť s nami.
Škoda (je nám ľúto), že 
nemôžeme ísť s vami.
Prijmite moju (našu)
sústrasť. (pri úmrtí)

To je škoda.
Taká škoda.
To je zaiste veľká škoda.
Škoda ho.
Škoda, že ste nemohli
prísť.
Taká strata!

Повторьте засобу 
слов:

вћна
виновáтый
гнїв
гнΐвати ся
заваджáти
невиновáтый
перебáчіня
перебáчіти
перепросћти (ся)
пізнћти/мéшкати
пошкóдити (дакóму  
і дакóго)
пошкóдженый
шкóдити

СочутЯ

Сочýвам з вáми.
Пережќвам то з вами.
І мі (менΐ) є тњжко 
(смýтно).
Жаль мі, же вáша мáма є
хвóра.
Щíро сочýвам з вáми за 
то, што ся вам стáло.
Є мі жаль, але:
- мав єм робóту;
- было уж пíзно;
- шатовáв єм/понаглњв 
єм ся;
- не быв єм дoма/не было 
ня дома;
- быв єм хвóрый.
Жаль.
Жаль (нам), же не мóжете 
йти з нáми. 
Жаль, же не мóжеме йти 
з вáми.
Приймћйте мóє (наше) 
сочутњ. (кідь хтось умре)

То шкóда.
Така шкóда.
То заíсто велћка шкóда.
Шкoда го.
Шкода, же сьте не моглћ 
прћйти.
Такá стрáта!

Revise your  
vocabulary:

fault
at fault
anger
to be angry
to be in the way
not at fault
forgiveness
to forgive
to make up
to be late
to hurt/harm/offend 
(someone)
hurt/harmed/offended
to hurt/harm

SyMPAthy

I know how you feel.
I feel for you.
I’m sad too.

I’m sorry your mum is ill.

I’m deeply sorry about what 
happened to you.
I’m sorry but:
- I was busy;
- it was late;
- I was in a hurry;

- I wasn’t at home;

- I was ill.
Unfortunately.
It’s a shame you can’t come 
with us.
It’s a shame we can’t come 
with you.
May I convey my (our) 
deepest sympathy. (when 
someone dies)
That’s a shame.
What a shame.
That is surely a pity.
He’ll be missed.
It’s a shame you couldn’t 
come.
What a loss!
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Taká bieda!
Také nešťastie!
To je hrozné!
To nemôže byť!
To nie je pravda!
To nemôže byť pravda!
Kto by si to (také niečo) 
pomyslel!
Nikto by si (to, také niečo)
ani nepomyslel!
Kto by také (to) čakal!

Nikto to (také) nečakal!
Prišlo to tak naraz
(nečakane)!
Nejako (dajako) to len 
bude.
Musíme to prečkať
(prežiť).
Musíme (musíte) vydržať.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bieda
biedny
trieť biedu
vydržať
dajako/nejako
dajaký/nejaký
ľútosť (je mi ľúto, že .../
škoda, že ...)
smútiť/žialiť
smútok
žalostný/smutný
žalostne/smutne
mať/držať smútok
náhly
náhle
naraz
nečakaný
nečakane
nešťastný
nešťastne
nešťastie
prečkať
prežívať
prežiť
smutno
smutný

Такá бідá!
Такé нещáстя!
Такé чýдо!
То не може быти!
То не є правда!
То не може быти правда!
Хто бы то (такé) подýмав!

Нћхто бы (то, такé) ани не 
подýмав!
Хто бы такé (то) чéкав!

Нћхто то (такé) не чéкав!
Пришлó то так нáраз 
(нечéкано)!
Дањк (то) лем бýде.

Мýсиме то перебќти 
(пережќти).
Мýсиме (мýсите) 
вќтримати.

Повторьте засобу 
слов:

бідá
біднќй
бідовáти
вќтримати 
дањк
даякќй
жаль (жаль мі, же .../жаль, 
жe ...)
жалΐти
жалóба
жалóстный
жалóстно
мати жалóбу
нáглый
нáгло
нáраз
нечéканый
нечéкано
нещáстный
нещáстно
нещáстя
перебќти
пережывáти
пережќти
смýтно
смутнќй

What a pity!
What a misfortune!
How strange!
That’s impossible!
That can’t be!
That can’t be true!
Who would have thought it?!

No one would even think 
that!
Who could have seen it 
coming?!
No one saw it coming!
It came so suddenly 
(unexpectedly)!
We will have to deal with it 
(somehow).
We will have to live with it.

We’ll (you’ll) have to grin 
and bear it.

Revise your  
vocabulary:

pity
poor
to fall on hard times
to bear
somehow
some
shame/I’m sorry that .../pity 
that ...
to be sad
sadness
poignant/sad
sadly
to be in mourning
sudden
suddenly
all at once
unexpected
unexpectedly
unfortunate
unfortunately
misfortune
tо live through
to experience
to live
sadly
sad
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súcitiť
súcit
strata
stratiť (sa)
stratený
ťažký
ťažko
chorý
choroba
čakanie
čakať
čudný/divný
čudne/divne
div
počuť
škoda
škodný
škodovať
štedrý
štedro
štedrosť

NADŠENIE

Krásny/pekný!
Krásne/pekne!

Prekrásny!
Prekrásne!
Krásny-prekrásny!
Krásne-prekrásne!/Pekne- 
prepekne!

Dobrý!
Dobre!
Výborný!
Výborne!
Dobrý-predobrý!
Dobre-predobre!
Prekrásny!
Rozkošný!
Rozkošne!
Čarovný!/Kúzelný!
Čarovne!/Kúzelne!
Znamenitý!
Znamenito!
Fantastický!
Fantasticky!
Veľkolepý!

сочувáти
сочутњ/сочувáня
стрáта
стрáтити (ся)
стрáченый
тяжкќй
тњжко
хвóрый 
хворóта/хворóба
чéканя
чéкати
чуднќй
чýдно
чýдо
чýти
шкóда
шкóдный
шкодовáти
щíрый
щíро
щíрость

НАДХНутЯ

Крáсный/шýмный!
Крáсно/крáснї, шýмно/
шýмнї!
Прекрáсный! 
Прекрáсно/прекрáснї!
Крáсный-прекрáсный!
Крáсно-прекрáсно!/Крáснї- 
прекрáснї!
Красовáный! 
Красовáно/красовáнї!
Дóбрый! 
Дóбрї!
Предóбрый! 
Предóбрї!
Дóбрый-предóбрый!
Дóбрї-предóбрї!
Малёвáный!
Роскóшный! 
Роскóшно/роскóшнї!
Чарóвный!
Чарóвно/чарóвнї!
Знаменћтый!
Знаменћто!
Фантастíчный!
Фантастíчно/фантастíчнї!
Велћчный!

to feel sympathy
sympathy
loss
to lose (to get lost)
lost
hard/difficult
hard
ill
illness
expectations
to expect/wait
strange/odd
strangely/oddly
peculiarity/oddity
to hear
pity/shame
harmful
to be harmed
generous
generously
generosity

ENthuSIASM

Lovely/nice!
Lovely/nice!

Beautiful!
Beautifully!
Adorable!
Adorably!

Good!
Well!
Brilliant!
Brilliantly!
So good!
So well!
Lovely!
Cute!
Adorably!
Enchanting!/Magical!
Enchantingly!/Magically!
Excellent!
Excellently!
Fantastic!
Fantastically!
Magnificent!
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Veľkolepo!
Veľmi sa mi páči!
Nemá chybu!
Bezchybný!
Bezchybne!
Nedá sa opísať!
Čudesný!
Čudesne!
Div-divúci!

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

nadchnúť sa
nadšenie
bezchybný
bezchybne
krásny
krásne

prekrásny
prekrásne
rozkošný
rozkošne
čarovný/kúzelný
čarovne/kúzelne
čudesný
čudesne
fantastický
fantasticky

ZAčuDoVANIE, 
PREKVAPENIE

Divím sa tomu.
Možno sa len čudovať/diviť.
Zaráža (zarazilo) ma to.

Zaráža (zarazilo) ma to, že
je taký.
To je veľké prekvapenie.
Nečakal som to.
Nečakali sme to.
Naozaj?
Neverím (neveríme)!
Tomu nemožno veriť!
Verili by ste tomu?
Či by ste tomu verili!
Nečudujte sa!
Pochybujem.

Велћчно!
Барз ся мі любить!
Не мать хыбу!
Бесхќбный!
Бесхќбно/бесхќбнї!
Не дасть ся описáти!
Чудéсный!
Чудéсно/чудéснї!
Чудо-пречудо!

Повторьте засобу 
слов:

надхнýти ся
надхнýтя
бесхќбный
бесхќбно/бесхќбнї
крáсный, шýмный
крáсно/крáснї, шýмно/
шýмнї
прекрáсный
прекрáсно/прекрáснї
роскóшный
роскóшно/роскóшнї
чарóвный
чарóвно/чарóвнї
чудéсный
чудéсно/чудéснї
фантастíчный
фантастíчно/фантастíчнї

ЗАчуДоВАНЯ, 
НЕСПоДїВАНЯ 

Чýдую ся тóму.
Мож ся лем чýдовати.
Зарáжать (зарáзило) ня 
то.
Зарáжать (зарáзило) ня 
то, же він такќй.
То є велике неспóдїваня. 
Не чéкав єм то. 
Не чéкали сьме то.
Чуй?
Не вíрю (не вíриме)!
Тóму не мож вíрити!
Вíрили бы сьте тóму?
Ці бы сьте тóму вíрили!
Не чýдуйте ся!
Похыбýю.

Magnificently!
I love it!
Faultless!
Faultless!
Faultlessly!
Indescribable!
Weird!
Weirdly!
The weirdest thing!

Revise your 
vocabulary:

to enthuse
enthusiasm
faultless
faultlessly
beautiful
beautifully

lovely
lovely
cute
adorably
enchanting/magical
enchantingly/magically
weird
weirdly
fantastic
fantastically

 
SuRPRISE

I’m surprised.
All you can do is gasp.
I’m shocked.

I’m shocked he would be 
like that.
That’s a big surprise.
I didn’t expect it.
We didn’t expect it.
Really?
I (We) don’t believe that!
That’s unbelievable!
Would you believe that?
Would you believe that?!
Don’t be surprised!
I doubt it.
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Neverím, že sa také niečo 
mohlo stať.
Veľmi sa tomu divím.
Aké nešťastie!
Taký prípad!
Taká nepredvídanosť!

Aké šťastie!
Aká radosť!
Čosi podozrivé.
Som rozčarovaný.
Veľký to hriech!
Predstavte si!
Naozaj?
Iste/isto?
Skutočne?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

veriť
hriech
hriešny
hrešiť
zarazený
zarazene
zaraziť (sa)
prekvapený/udivený
prekvapene/udivene
prekvapenie/údiv
prekvapiť (sa)

neveriť
nečakaný
nečakane
nepredvídanosť
nepredvídať
podozrievať
podozrivý
podozrivo
rozčarovaný
rozčarovane
byť rozčarovaný
pritrafiť sa/prihodiť sa
nepredvídanosť
čudovať sa/diviť sa

ŽElANIE

Chcel by som...

Не вíрю, жебы ся такé 
моглó стати.
Барз ся тóму чýдую.
Яке нещáстя!
Такќй прћпад!
Такќй трафýнок/такé 
неспóдїваня!
Якé щастя!
Якá радость!
Штось підозрћве.
Я росчаровáный.
Велћкый то грїх!
Предстáвте с(об)і!
Доспрáвды?
Íсто/наíсто?
Вскýтку?

Повторьте засобу 
слов:

вíрити
грїх
грїшнќй
грїшќти
зарáженый
зарáжено
зарáзити (ся)
зачýдованый
зачýдовано
зачýдованя
зачýдовати (ся)

не вíрити
неспóдїваный
неспóдївано
неспóдїваня
неспóдївати (ся)
підозривáти (ся)
підозрћвый
підозрћво
росчаровáный
росчаровáно
росчаровáти ся
трáфити (ся)
трафýнок
чýдовати ся

ЖЕлАНЯ

Я бы хотΐв/хотΐв бы єм/
хотΐв бы-м ...

I can’t believe that could 
have happened.
I’m really surprised.
What bad luck!
What a situation!
How unexpected!

What luck!
What joy!
A bit suspicious.
I’m disappointed.
What a sin!
Get this!
Really?
Sure?
Seriously?

Revise your  
vocabulary:

to believe
sin
sinful
to sin
shocked
in shock
to give (get) a shock
surprised
in surprise/ in consternation
surprise/consternation
to surprise (to get 
surprised)
to disbelieve
unexpected
unexpectedly
unexpectedness
to not expect
to suspect
suspicious
suspiciously
disappointed
in disappointment
to be disappointed
to happen
unexpectedness
to be surprised

WIShES

I would like ...
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Chceli by sme ...

Čo si želáte?
Aké je vaše želanie?
Ako vám môžem poradiť?
Môžem vám najako 
pomôcť?
Nič nechceme 
(nepotrebujeme).
Želáme si/chceli by sme:

- ísť do lesa;
- lyžovať/(sa) lyžovať;

- ísť do kina;

- ísť do mesta.
Chcem (chceme):
- ísť na exkurziu;
- ostať doma;
- ísť na hostinu;
- ísť k babke;
- zatelefonovať/zavolať 
priateľovi;
- ísť na obed 
(raňajky, večeru).
Chcel by som kúpiť
nejaké darčeky.

Nechcem tu byť.
Neželám si.
My sme nechceli/Nechceli 
sme ísť k vám (do hôr).
Niečo by som zjedol.
Chcem piť.
Som smädný, napil by
som sa.
Tak by som spal.
Tak sa mi chce spať.
Odpočinul by som si.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

želanie
želať (si)
neželám si
nechcel by som
nechcem
poradiť (sa, si)

Мы бы хотΐли/хотΐли бы 
сьме ...
Што с(об)í желá(є)те?
Якé мá(є)те желáня?
Як вам мóжем порáдити?
Мóжем вам дањк помочí?

(Мы) Ніч не хóчеме (не 
потребýєме).
Желá(є)ме с(об)í/мы бы 
хотΐли:
- ітћ до лїса;
- спущáти ся на лћжах/
лижовáти ся;
- ітћ до кíна;

- ітћ до мíста.
Хóчу (хóчеме):
- ітћ на екскýрзію;
- зістáти дóма;
- ітћ на гостћну;
- ітћ до бáб(к)ы;
- зателефоновáти 
прињтелёви;
- ітћ на óбід/полΐденок 
(фрќштик, вечéрю).
Хотΐв бы єм/хотΐв бы-м 
купћти даякќ (по)дарýнкы/
дáры.
Не хóчу ту бќти.
Не жéлам с(об)í.
Мы не хотΐли/Hе хотΐли 
сьме ітћ до вáс (до гóр).
Даштó бы-м зъїв.
Хóчу пћти.
Сýшить ня/мам жáжду, 
напћв бы-м ся.
Так бы-м спав.
Так ся мі хóче спáти.
Одпочíнув бы-м./
Оддќхнув бы-м с(об)í.

Повторьте засобу 
слов:

желáня
желáти (сі/собí)
не жéлам сі/собí
не хотΐв бы-м
не хóчу
порáдити (ся, сі/собí)

We would like ...

What would you like?
What do you wish for?
Can I help you?
How can I help you?

Thank you, we don’t need 
anything.
We would like:

- to go to the forest;
- to go skiing;

- to go to the cinema (movie 
theater);
- to go to town;
I (We) would like:
- to go on a trip;
- to stay at home;
- to go to a/the party;
- to see grandma;
- to call a friend;

- to go for lunch;
(breakfast, dinner).
I would like to buy some 
gifts.

I don’t want to be here.
I’d rather not.
We’d rather not go to your 
place (to the mountains).
I could do with a snack.
I’d like a drink.
I’m thirsty, I could do with 
a drink.

I’m so tired, I could do with 
some sleep.
I could do with some rest.

Revise your  
vocabulary:

wish
to wish
I’d rather not
I wouldn’t like to
I don’t want to
to give advice (to each other)
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potrebovať (sa)
rada
radiť (sa)
smäd
som smädný
smädiť
chcel by som
chcenie
chcieť (sa)

PRoSBA

Prosím ťa (vás).
Čo si želáte/prajete?/Čo by 
ste radi?
Mám k vám veľkú prosbu.

Prosím!
Nech sa páči.
Môžem vás poprosiť o malú
službu?
Môžete (mi) zavolať taxi?

Môžem u vás (tu) zafajčiť?

Môžem si u vás zapáliť 
(cigaretu)?
Dovolíte?
Prečo nedovolíte?
Prosím, poďte so mnou do
reštaurácie!
Prosím, neberte to v zlom.
Nemôžem vám odoprieť.
Buďte taký láskavý
(láskavá).
Prosím, spýtajte sa na naše
veci!
Prosím, počkajte!
Dovolíte mi zavolať (si)?

Môžete mi pomôcť?
Môžete mi poradiť?
Môžete mi poskytnúť 
informáciu?
Môžete ma informovať?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

brať

потребовáти (ся)
рáда
рáдити (ся)
жáжда
сýшить ня
сушќти
хотΐв бы-м
хотΐня
хотΐти (ся)

ПРоСьБА

Прóшу тя (вас).
Што с(об)í желá(є)те?/Што 
бы сьте хотΐли?
Мáю/мам велћку прóсьбу 
к вам.
Прóшу!
Няй ся лЂбить. 
Мóжу од вас попросћти 
малý слýжбу?
Ці мóжете (мі) заклћкати 
таксí?
Ці мóжу у вас (ту) 
покýрити?
Мóжу с(об)í у вас 
запалћти ціґарéтлю?
До(з)вóлите?
Чом не до(з)вóлите?
Прóшу, пóдьте зо мнóв до 
рештаврáнту!
Прóшу, не бéрьте то зле.
Не мóжу вам одречí.
Будьте (такќй) ласкáвый 
(ласкáва).
Прóшу, попрóсьте ся на 
нашы дΐла!
Прóшу, почéкайте!
До(з)вóлите 
зателефоновáти?
Мóжете мі помочí?
Мóжете мі порáдити?
Мóжете мі датћ 
інформáцію?
Мóжете ня 
поінформовáти?

Повторьте засобу 
слов:

брáти

to need
advice
to discuss
thirst
I’m thirsty
to make thirsty
I’d like to
wishing
to want

FAVoRS

Please.
What would you like?

I have a request.

Yes?
Go ahead.
Could I ask you to do me  
a favor?
Could you call a taxi for 
me?
Can I smoke in here?

Can I light up in here?

Do you mind?
Why do you mind?
Please come to the 
restaurant with me!
Please don’t get me wrong!
I can’t say no.
Please be so kind.

Please ask about our 
business.
Wait, please.
Can I make a phone call?

Can you help me?
Can you advise me?
Can I get some 
information?
Can you give me some 
information?

Revise your 
vocabulary:

to take
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zavolať (si)

zafajčiť/pofajčiť(si)
zatelefonovať/zavolať (si)
informovať (sa)

fajčenie
fajčiť
páčiť (sa)
nech sa páči
odmietnuť
počkať
pýtať (sa, si)
prosba
prosím/prosím si
služba
cigareta

IMPulZy/ 
PRÍKAZy,  
VARoVANIA

Dávajte pozor!

Pozor!
Rýchlo!
Svižne!
Pomaly!
Stojte!
Pomoc!
Rata!/Ratujte!
Minút(k)u!
Ticho!
Hovorte potichu!
Nahlas!
Hovorte/rozprávajte nahlas!
Nekričte!
Dýchajte!
Nedýchajte!
Počkajte!
Poďte ďalej!
Nechoďte ďalej!

Nevstupujte!
Neodchádzajte!
Nespúšťajte sa!
Nekĺzajte sa!
Neskáčte!
Nevystupujte!
Nevstávajte!
Sadnite si!

заклћкати/
зателефоновáти
закýрити/покýрити с(об)і
зателефоновáти
інформовáти (ся)

курíня
кýрити
любћти (ся)
няй ся лЂбить
одречí
почéкати
просћти (ся, сі/собí)
прóсьба
прóшу
слýжба
ціґарéтля

ІМПулЗы/ 
ПРиКАЗы, 
ВАРоВАНЯ

Мерькýйте!/Давáйте 
пóзор!
Пóзор! 
Скóро!
Швќдко!
Помáлы!
Стíйте!
Пóміч!
Рятýйте!
Минýт(к)у!
Тћхо!
Говóрьте потћхы!
Нагóлос!
Бісїдýйте нагóлос!
Не крћчте!
Дќхайте!
Не дќхайте!
Почéкайте!
Пóдьте дáле!
Не хóдьте (не йдћйте) 
дáле! 
Не вхóдьте!
Не одхóдьте!
Не спущáйте ся!
Не хóвзайте ся!
Не скáчте! 
Не схóдьте!
Не вставáйте!
Сњдьте!

to call

to smoke/to light up
to make a phone call
to give (get) some 
information
smoking
to smoke
to like
here you are
to refuse
to wait
to ask (for)
a request
please/may I have
a favor
cigarette

IMPERAtIVES/
CoMMANDS,  
WARNINGS

Look out!

Watch out!
Quick!
Swiftly!
Slowly!
Stop!
Help!
Help!
Just a minute!
Quiet!/Silence!
Speak quietly!
Loudly!
Speak up!
Don’t shout!
Breathe!
Don’t breathe!
Wait!
Come in!
Don’t go any further!

Do not enter!
Don’t leave!
Don’t slide!
Don’t slide!
Don’t jump!
Don’t get off!
Don’t get up!
Sit down!
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Nesadajte!
Vstaňte!
Nevstávajte!
Ľahnite si!
Neľahajte (si)!
Zastavte!
Nezastavujte!
Nefajčite!
Netrúbte!
Nejedzte!
Nepite!
Klopte!
Neklopte!
Ponáhľajte sa!
Neponáhľajte sa!
Poďte!
Von!
Vystúpte!
Nastúpte!
Hneď!
Raz-dva!
Otvorte dvere!
Zatvorte dvere!
Zamknite dvere!
Počkajte moment!
Dávajte pozor!

Informácie u vedúceho
(riaditeľa)!
Umyte si ruky!
Nepľuvajte na dlážku!
Netelefonujte!
Vypnite mobil!

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vypnúť
vystúpiť
vojsť
vstať
vstúpiť
vchádzať/vstupovať
dávať pozor
dýchať
uchrániť
zamknúť (sa)
zatvoriť (sa)
zapnúť (sa)
zastaviť (sa)

Не сїдáйте!
Встáньте!
Не вставáйте!
Лњжте!
Не лїгáйте!
Застáвте!
Не ставáйте!
Не кýрьте!
Не трýбте!
Не ΐджте!
Не пћйте!
Клљпкайте!
Не клљпкайте!
Шатýйте!
Не шатýйте!
Пóдьте!
Вон!
Вќступте!
Настýпте!
Тáкой!
Раз-два!
Отвóрьте двéрї!
Запрћйте двéрї!
Замкнћйте двéрї!
Почéкайте минýту!
Мерькýйте!/Давáйте 
пóзор!/ Уважáйте!
Інформáції у ведýчого 
(дирéктора)!
Умќйте с(об)í рýкы!
Не плЂйте на підлóгу!
Не телефонýйте!
Вќпнийте мóбіл!

Повторьте засобу 
слов:

вќпнути
вќступити
войтћ
встáти
встýпити
входћти
давáти позор
дќхати
завáровати
замкнýти (ся)
запéрти (ся)
запнýти (ся)
застáвити (ся)

Don’t sit down!
Stand up!
Don’t stand up!
Lie down! 
Don’t lie down!
Stop!
Don’t stop!
Do not smoke!
Don’t honk!
Don’t eat!
Don’t drink!
Knock!
Do not knock!
Hurry up!
Do not hurry!
Come!
Out!
Get off (out)! 
Get on (in)!
Now!
Quick!
Open the door!
Shut the door!
Lock the door!
Wait a moment!
Look out!/Watch out!

Information from the head 
(director)!
Wash your hands!
Don’t spit on the floor!
Don’t make phone calls!
Turn off cell (mobile) 
phones!

Revise your  
vocabulary:

to turn off
to get off (out)
to enter
to stand up
to come in
to come in
to look out
to breathe
to save
to lock 
to shut
to turn on
to stop
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zastať (sa)
impulz
jesť
varovanie
varovať
klopať/klopkať
kričať
ľahnúť (si)
dávať pozor
nahlas
nastúpiť
odísť
otvoriť (sa)
piť
pomaly
počkať
potichu
príkaz
prikázať
sadnúť (si)
skákať
skoro
spomaliť
spúšťať (sa)
stáť
vystupovať
trúbiť
dávať pozor
umyť (sa)
kĺzať (sa)
ponáhľať sa
skoro/svižne

PoZVANIE

Pozývam (pozývame) ťa 
(vás):
- domov;
- na prechádzku;

- do divadla;
- do reštaurácie;
- do baru.
Buďte našimi hosťami.
Poďme sa spolu niekam
navečerať.
Poďme spolu niekam na 
večeru.
Dovoľte pozvať vás na:

- obed;

застáти (ся)
íмпулз
ΐсти
вáрованя
вáровати
клљпкати
кричáти
лячí (сі/собí)
мерьковáти
нагóлос
настýпити
одќйти
отворћти (ся)
пћти
помáлы
почéкати 
потћхы
прикáз
приказáти
сΐсти (сі/собí)
скакáти
скóро
спомалћти
спущáти (ся)
стоњти
сходћти 
трубíти
уважáти
умќти (ся)
хóвзати (ся)
шатовáти
швќдко

ПоЗВАНЯ

Позќвам (позывá(є)ме) тя 
(вас):
- домíв;
- на прогýльку/на 
шпацíрку;
- до теáтру;
- до рештаврáнту;
- до бáру.
Бýдьте нáшыма гостњми.
Пóдьме вџдно даґдé 
повечéряти.
Пóдьме вџдно даґдé на 
вечéрю.
До(з)вóльте позвáти вас 
на:
- óбід;

to stop
impulse
to eat
warning
to warn
to knock
to shout
to lie down
to watch out
loudly
to get on (in)
to leave
to open
to drink
slowly
to wait
quietly
command
to command
to sit
to jump
early/soon
to slow down
to slide
to stand
to get off
to honk
to look out
to wash
to slide
to be in a hurry
early/soon

INVItAtIoN

I (We) would like to invite 
you:
- to my (our) home;
- for a walk;

- to the theater;
- to the/a restaurant;
- to the/a bar.
Please be our guests.
Let’s go for dinner together.

Let’s go for dinner together.

Let me (us) invite you for:

- lunch;



30

- kávu;
- pohár vína.
Pozývam vás k nám.

Môžete prísť, kedy sa vám 
to hodí.
Môžete prísť, kedy chcete.

Príďte, keď budete mať
kedy/čas.
Príďte, keď budete mať
čas.
Budeme doma až po 
osemnástej hodine.
Bývame:

- na ulici Dobrianskeho, 
číslo päť;
- v hoteli Dukla na druhom
poschodí, v izbe číslo tri.

Zatelefonuj/zavolaj(te)
predtým!
Máte číslo môjho (nášho) 
telefónu?
Najľahšie je prísť 
autobusom číslo osem.
Treba vystúpiť na zastávke 
pri pošte.

Ďakujem(e) za pozvanie.

O ktorej máme prísť?

O šiestej nemôžeme.
Okolo siedmej budem(e) u
vás.
Kde bývate? Na akej ulici? 
V ktorom hoteli?

Môžeme prísť pešo/
peši, alebo musíme ísť 
autobusom (trolejbusom/
električkou)?
Na ktorom poschodí 
bývate?
Aké máte čísko izby
(domu)?
S radosťou prídeme.

- кáву;
- пóгар вћна.
Позќвам вас до нáс.

Мóжете прћйти, колћ вам 
пасýє.
Мóжете прћйти, колћ 
хóчете.
Прийдћйте, кідь бýдете 
мáти кóли.
Прийдћйте, кідь бýдете 
мáти часý.
(Мы) Бýдеме дóма аж по 
шéстій годћнї вéчур.
(Мы) Бывá(є)ме:

- на ýліцї Добрњньского, 
чíсло пять;
- в готéлї Дýкля, на дрýгім 
штóку, в комнáтї/íзбі чíсло 
три.
Зателефонýй(те) 
передтќм!
Мá(є)те чíсло мóго 
(нáшого) телефóна?
Нáйлегше прћйти 
автобýсом чíсло вíсем. 
Трéба зќйти на застáвцї 
кóло пóшты.

Дњкую (дњкуєме) за 
позвáня.
О якíй годћнї мá(є)ме 
прћйти?
О шéстій не мóжеме.
Кóло сéмой бýду (бýдеме) 
у вáс.
Де бывá(є)те? На якíй 
ýліцї? В котрíм готéлї?

Мóжеме прћйти пíшо, áбо 
мýсиме сΐсти на автобýс 
(тролейбýс/електрћчку)?

На котрíм штóку бывá(є)
те?
Якé мá(є)те чíсло ізбы/ 
кóмнаты (дóму)?
З рáдостёв прћйдеме.

- coffee;
- a glass of wine.
Let me invite you to our 
place.
You can come whenever 
you are free.
You can come whenever 
you like.
Please come if you have 
the time.
Please come if you have 
the time.
We won’t be home before 
6 p.m.
We live at (We are staying 
at):
- number five, 
Dobrianskeho Street;
- the Dukla Hotel, on 
the second floor, Room 
Number three.
Call me (us) in advance!

Do you have my (our) 
phone number?
The easiest way is to take 
bus number eight.
You have to get off at  
the bus stop near the post 
office.
Thank you for your 
invitation.
What time should we 
come?
We can’t come at six.
We will be at your place 
around seven.
Where do you live? On 
which street? Where are 
you staying? At which 
hotel?
Can we walk or do we have 
to take a bus (а trolleybus/ 
a tram/a streetcar)?

Which floor do you live on?

What is your room (house) 
number?
We would love to come.
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Tvoje (vaše) pozvanie nás
veľmi potešilo.
Veľmi sa tešíme, že vás 
zasa uvidíme.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bývanie
bývať
hostina
hostiť (sa)
hosť
izba
mať čas
o
okolo/približne
hodiť sa
predtým
peši
pohostiť (sa)
pohostenie
pozvanie
pozvať
prísť
tešiť sa
poschodie

NÁVŠtEVA

Vítajte!
Nech sa páči, poďte ďalej!

Tešíme sa, že ste prišli! 

Teší nás, že ste prijali
naše pozvanie.
Dúfame, že vás 
nevyrušujeme.
V žiadnom prípade.
Prosím, dajte si dole
kabáty.

Prosím, odložte si.
V rohu je vešiak.

Prosím, poďte ďalej.
Chcete si umyť ruky?

Tam je kúpelňa a záchod.

Твóє (вáше) позвáня нас 
барз/дýже потїшќло.
Дýже ся тΐшиме, же вас 
зась увћдиме.

Повторьте засобу 
слов:

бывáня
бывáти
гостћна
гостћти (ся)
гость
íзба/комнáта
мáти кóли
о
около
пасовáти
передтќм
пíшо
погостћти (ся)
погощíня
позвáня
позвáти
прћйти
тїшќти ся
шток

НАВЩІВА

Вітáйте!
Няй ся лЂбить, пóдьте 
дáле! 
Тΐшыме ся, же сьте 
пришлћ.
Тΐшить нас, же сьте 
приялћ нáше позвáня.
Дýма(є)ме, же вас не 
вырýшуєме.
Нћяк раз.
Прóшу, дáйте с(об)í долóв 
ґéрокы./Прóшу, зболóчте 
ся.
Прóшу, одложте с(об)í.
В кýтї є вішáк.

Прóшу, пóдьте дáле.
Хóчете с(об)í умќти рýкы?

Там є купéлка і зáход.

We were thrilled by your 
invitation.
We are looking forward to 
seeing you soon.

Revise your 
vocabulary:

living
to live
party
to wine and dine
guest
room
to have time/to be free
at
around
to be good
before
on foot/walk
to provide refreshment
refreshment
invitation
to invite
to come
to look forward to
floor

VISIt

Welcome!
Please come in!

We are glad you came!

We are glad you accepted 
our invitation.
We hope we aren’t 
disturbing you.
Not at all.
Feel free to take off your 
coats.

Please take off your coats.
There’s a hanger in  
the corner.
Please come in!
Would you like to wash 
your hands?
The bathroom’s over there.
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Nájdete tam mydlo, uterák,
toaletný papier.

Poďte do jedálne.

Cíťte sa ako doma!

Neobťažujeme?
Nie, neobťažujete!

Nech sa páči, (pri)sadnite
si!
Tu je voľné kreslo.
Tam je ďalšia stolička.

Ja si sadnem na diván 
(gauč).
Ty si sadni na stoličku.
Čím vás pohostíme?
Vypili by ste niečo?

Zajedli by ste si niečo?

Čím vás môžem (môžeme)
ponúknuť?:
- cigaretou;
- koňakom;
- vínom;
- pivom;
- kávou;
- čajom;
- šťavou.
Nechceli by ste?:
- chlebíčky;
- polievku;
- mäso;
- koláče/zákusky/múčniky;

- tortu;
- nanuk.
Vezmem si ešte.
Pridám si ešte.
Ďakujem, stačí (mi).
Ďakujem, už mám dosť.

Ďakujem, už nevládzem.

Už idete?
Bohužiaľ, musím (musíme) 
ísť.

Нáйдете там мќ(д)ло, 
рушнћк, тоалéтный 
пáпірь.
Пóдьте до їдáлнї.

Чýйте ся як дóма!

Не заваджá(є)ме?
Нїт, не заваджá(є)те!

Няй ся лЂбить, (при)
сњдьте с(об)í!
Ту є вóльне крéсло.
Там є дáлшый столéць.

Я с(об)í сњду на дíван 
(ґавч).
Ты собí сядь на столéць.
Чім вас погóстиме?
Мóже бы сьте даштó 
вќпили?
Мóже бы сьте даштó 
закýсили?
Чім вас мóжу (мóжеме) 
понýкнути?:
- ціґарéтлёв;
- конњком;
- вћном;
- пћвом;
- кáвов;
- чáём;
- щáвов.
Не хотΐли бы сьте?:
- хлΐбикы/бутербрóды;
- полћвку;
- м(н)њсо;
- колачí/колáч(і)кы/
шутемéнї;
- тóрту;
- нáнук.
Я с(об)í іщí вóзьму. 
Я с(об)í іщí (при)дáм.
Дњкую, стáрчіть (мі).
Дњкую, уж мáю/мам дóста.

Дњкую, уж єм не гóден.

Уж йдетé? 
На жáль, мýшу (мýсиме) 
йти.

There’s soap, towels and 
toilet paper.

Please come into the dining 
room.
Feel at home! (Make 
yourself at home!)
We don’t want to keep you.
You are not keeping me 
(us).
Please, join us!

This seat is free.
There’s another chair over 
there.
I’ll sit on the sofa (couch).

You sit on the chair.
What can we offer you?
Would you like anything to 
drink?
Would you like anything to 
eat?
What would you like?:

- a cigarette;
- some brandy;
- some wine;
- some beer;
- some coffee;
- some tea;
- some juice.
Would you like?:
- some sandwiches;
- some soup;
- some meat;
- some cake;

- a slice of cake;
- an ice-lolly.
I’ll have some more, please.
I’ll have some more, please.
Thank you, that’s enough.
Thank you, I’ve had 
enough.
Thank you, I can’t eat any 
more.
Are you going?
Unfortunately, I (we) have 
to go.
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Prečo sa tak ponáhľate?

Prečo tak skoro?
Je neskoro, musím už ísť, 
lebo sa chcem ešte niekde 
zastaviť.
Potrebujem ešte niekam 
zájsť.
Ďakujem (ďakujeme) vám 
za tento príjemný večer.
Cítil som sa (cítili sme sa) u 
vás veľmi dobre.
Bolo nám príjemne.

Kedy opäť prídete k nám?

Verím (veríme), že skoro.
Aj my veríme.
Budeme sa tešiť.

Budeme vás čakať.
S radosťou vás zas(a) 
privítame.

Onedlho sa uvidíme.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vziať (si)
vešiak
víno
vyrušiť
voda
diván
dom
doma
prekážať
zájsť
onedlho
záchod/toaleta/WC
zachádzať
gauč
kabát
káva
koláč (zákusok, múčnik)
kreslo
kúpelňa
kút 
mäso

Чом так шатýєте?/Чом ся 
так понаглњ(є)те?
Чом так скóро?
Уж пíзно і мýшу йти, 
бо хóчу ся іщí даґдé 
застáвити.
Трéба мі іщí даґдé зáйти.

Дњкую (дњкуєме) вам за 
тот приџмный вéчур.
Чув єм ся (чýли сьме ся) у 
вас барз дóбрї.
Бќло нам приџмно.

Кóли зась прћйдете до 
нáс?
Вíрю (вíриме), же скóро.
І мы вíриме.
Бýдеме ся тїшќти.

Бýдеме вас чéкати.
З рáдостёв вас зась 
привітá(є)ме.

Занедóвго ся увћдиме.

Повторьте засобу 
слов:

взятћ (сі/собі)
вішáк
вћно
вќрушыти
вóда
дíван
дім
дóма
заваджáти
зáйти
занедóвго
зáход
заходћти
ґавч
ґéрок
кáва
колáч (колачóк, шутемéнь)
крéсло
купéлка
кут
м(н)њсо

Why the rush?

Why so soon?
It’s late, I have to go, I still 
need to arrange something 
on the way.
I need to stop somewhere 
on the way.
Thanks a lot for a nice 
evening.
We had a great time.

We really enjoyed 
ourselves.
When will you come to see 
us again?
I (We) hope it will be soon.
We hope so too.
We will be looking forward 
to it.
We will be expecting you.
We will be happy to see 
you at our place again 
soon.
We will see each other 
soon.

Revise your  
vocabulary:

to take
hanger
wine
to interrupt/to disturb
water
sofa
house
at home
to be in the way
to come over
soon
toilet/bathroom
to come over
couch
coat
coffee
cake
armchair
bathroom
corner
meat
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nabrať (si)
návšteva
navštíviť
navštevovať (sa)
najesť sa
nanuk
napiť sa
núkať/ponúkať
odložiť (si)
pivo
polievka
ponúknuť
počkať
pridať (si)
stolička
torta
chlieb
chlebík/chlebiček
čaj
čakanie
čakať
šťava

AKo SI DohoVoRIŤ 
StREtNutIE

Mohli by sme sa stretnúť?

Chcel (chcela) by som sa s 
vami stretnúť.
Súhlasite, aby sme sa
stretli zajtra?
Samozrejme.
Som za.
Súhlasím.
Zajtra sa mi to hodí.
Zajtra mám čas (voľno).
Zajtra sa mi to nehodí.
Zajtra mi to nevyjde.
Zajtra nebudem mať čas.
A kedy najlepšie?
Pozajtra.
O ktorej (hodine)?
Kde sa stretneme?
O ôsmej pred hotelom (v
reštaurácii).
Prídem autom a zoberiem 
vás.
Počkáte ma pred hotelom?

набрáти (сі/собі)
нáвщіва
навщíвити
навщівлњти (ся)
наΐсти ся
нáнук
напћти ся
нýкати
одложќти
пћво
полћвка
понýкнути
почéкати
придатћ (сі/собі)
столéць
тóрта
хлїб
хлΐбик
чай
чéканя
чéкати
щáва

ЯК ДоБІСїДоВАти 
СтРїчу/СтРїтНутЯ

Моглћ бы сьме ся 
стрΐтити?
Хотΐв (хотΐла) бы-м ся з 
вáми стрΐтити.
Соглáсите, жебы сьме ся 
стрΐтили зáвтра?
Самособóв.
Я за.
Я соглáшу.
Зáвтра мі (то) пасýє.
Завтра мам час (вóльно).
Завтра мі (то) не пасýє.
Завтра мі (то) не вќйде.
Завтра не бýду мáти часý.
А колћ нáйлїпше?
Напозáвтра. 
О якíй годћнї?
Де ся зќйдеме?
О вóсьмій, перед готéлом 
(в рештаврáнтї).
Я прћйду áвтом і вóзьму 
вас.
Почéка(є)те ня перед 
готéлом?

to help yourself/to have
visit
to visit
to visit (each other)
to have something to eat
ice-lolly
to have a drink
to offer
to put away
beer
soup
to offer
to wait a minute
to have some more
chair
a slice of cake
bread
sandwich
tea
waiting
to wait
juice

hoW to ARRANGE  
A MEEtING

Can we meet up?

I’d like to see you.

Can we meet tomorrow?

Of course.
Fine.
I agree.
Tomorrow’s fine.
I’m free tomorrow.
Tomorrow’s no good for me.
I can’t make it tomorrow.
I won’t have time tomorrow.
What time is best for you?
The day after tomorrow.
What time?
Where shall we meet?
At eight in front of the hotel 
(at the restaurant).
I’ll pick you up in my car.

Can you wait for me in front 
of the hotel? 
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Radšej vás počkám  
v cukrárni (v kaviarni).
Prídete načas?
Môžem meškať najviac 
desať minút.
Keby som nemohol prísť, 
dám vám vedieť vopred.
Počkám vás, ako sme sa 
dohodli.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

dohodnúť (sa)
dohovoriť (sa)
vopred
stretnúť sa
mať voľno
mať čas
mať prácu
načas
oneskoriť sa
radšej
stretnúť (sa)
stretnutie
stretávať (sa)

II. KRAJINy/ŠtÁty

Odkiaľ ste?
Z akej krajiny pochádzate?

Z ktorého ste štátu?

Pochádzam/som 
(pochádzame, sme) z/zo:
- Slovenska;
- Rumunska;
- Albánska;
- Belgicka;
- Ukrajiny;
- Bulharska;
- Dánska;
- Francúzska;
- Grécka;
- Holandska;
- Srbska;
- Chorvátska;
- Nemecka;
- Nórska;
- Poľska;

Рáдше вас почéкам  
в цукрáрни (в кавњрни).
Прћйдете начáс?
Мóжу пізнћти нáйвеце 
дéсять мћнут.
Кібы-м не мíг прћйти, дам 
вам допéреду знáти.
Почéкам вас, як сьме ся 
добісїдовáли. 

Повторьте засобу 
слов:

добісїдовáти (ся)
договорћти/догвáрити (ся)
допéреду
зќйти ся
мáти вóльно
мáти часý
мáти робóту
начáс
пізнћти
рáдше
стрΐтити (ся)
стрΐча/стрїтнýтя
стрїчáти (ся)

КРАїНы/ШтАты

Скáды/óдкы/вќдкы сьте? 
З якóй краΐны сьте? 

З котрóго сьте штáту?

Я похóджу/я єм (мы 
похóдиме, мы сьме) з/зо/із: 
- Словáкії;
- Румýнії;
- Албáнії;
- Бéлґії;
- Украΐны;
- Булгáрії;
- Дáнії; 
- Фрáнції;
- Ґрéції;
- Голáндії;
- Сéрбії;
- Хорвáтії;
- Ґермáнії/Нїмéцька;
- Норвéґії/Нóрьска;
- Пóльщі;

I’d rather wait in the cake 
shop (at the cafe).
Will you be on time?
I might be a bit late, by ten 
minutes at the most.
If I can’t make it, I’ll let you 
know in advance.
I’ll wait for you as we 
agreed.

Revise your  
vocabulary:

to agree
to arrange something
in advance
to meet
to be free
to have time
to be busy
on time
to be late
rather
to meet (up)
meeting
to meet (up)

CouNtRIES

Where do you come from?
Which country do you come 
from?
Which country are you 
from?
I (We) come from/I’m (We 
are) from:
- Slovakia;
- Romania;
- Albania;
- Belgium;
- the Ukraine;
- Bulgaria;
- Denmark;
- France;
- Greece;
- the Netherlands/Holland;
- Serbia;
- Croatia;
- Germany;
- Norway;
- Poland;
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- Portugalska;
- Ruska;
- USA;
- Švajčiarska;
- Švédska;
Boli ste v?:
- Anglicku;
- Kanade;
- Česku;
- Slovinsku;
- Číne;
- Fínsku;
- Estónsku;
- Španielsku;
- Rakúsku;
- Maďarsku;
- Turecku;
- Macedónsku;
- Argentíne.
Ako dlho ste boli vo 
Francúzsku?
V Taliansku som bol dva 
týždne.
Prechádzal som cez
Maďarsko.
Odkiaľ/z ktorého štátu/
krajiny prišla skupina 
turistov?
Turisti prišli z:
- Poľska;
- Turecka;
- Mexika.
Do ktorých štátov/krajín
vyvážate/exportujete ten
tovar?
Vyvážame/exportujeme do
Francúzska, Belgicka, 
Srbska...
Našu produkciu
vyvážame/exportujeme tiež 
do:
- afrických štátov/krajín;
- ázijských štátov/krajín;
- Austrálie;
- štátov/krajín Latinskej 
Ameriky;
- škandinávskych štátov/
krajín;
- štátov/krajín Blízkeho
Východu (Ďalekého
Východu).

- Портуґáлії;
- Росíї;
- США;
- Швейцáрії;
- Швéції.
Были сьте в?
- Áнґлії;
- Канáдї;
- Чéхії;
- Словéнії;
- Кітáю/Чíнї;
- Фінлáндії;
- Естóнії;
- Іспáнії;
- Áвстрії;
- Гунґáрії/Мадярщінї;
- Тýрції;
- Македóнії;
- Арґентћни.
Як дóвго сьте бќли у 
Фрáнції?
В Ітáлії єм быв два 
тќжднї.
Переходћв єм через 
Мадярщіну.
Скáды/з котрóго штáту/
краΐны пришлá ґрýпа 
турíстів?
Турíсты пришлћ з:
- Пóльщі;
- Тýрції;
- Мéксіка.
До котрќх штáтів/краΐн 
вывóзите/експортýєте тот 
товáр?
(Мы) Вывóзиме/
експортýєме до Фрáнції, 
Бéлґії, Сéрбії...
Нáшу продýкцію 
вывóзиме/експортýєме 
тыж до:
- афрћцькых штатів/країн;
- азíйскых штатів/країн; 
- Австрáлії;
- штатів/країн Латћньской 
Амерћкы; 
- шкандінáвскых штатів/
країн;
- штатів/країн Близкóго 
Вќходу/Вoстóку (Далéкого 
Вќходу/Востóку).

- Portugal;
- Russia;
- the USA;
- Switzerland;
- Sweden.
Have you been to?:
- England;
- Canada;
- the Czech Republic;
- Slovenia;
- China;
- Finland;
- Estonia;
- Spain;
- Austria;
- Hungary;
- Turkey;
- Macedonia;
- Argentina.
How long did you spend in 
France?
We spent two weeks in 
Italy.
We traveled through 
Hungary.
Where/Which country did 
the group of tourists come 
from?
The tourists came from:
- Poland;
- Turkey;
- Mexico.
Which countries do you 
export goods to?

We export to France, 
Belgium, Serbia...

We also export our goods 
to:

- (some) countries in Africa;
- (some) countries in Asia;
- Australia;
- countries in Latin America;

- Scandinavia;

- (some) countries in  
the Middle (Far) East.
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Z ktorého štátu/krajiny
dovážate/importujete túto
surovinu?
Dovážame/importujeme z/
zo:
- Chorvátska;
- Iraku;
- Brazílie;
- Maroka;
- Indie;
- Veľkej Británie;
- Sýrie;
- Egyptu;
Tento tovar je:
- rumunský;
- slovenský;
- maďarský;
- nemecký;
- francúzsky.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vyviezť
vyvážať
skupina
export
žiť
import
krajina
pôvod
pochádzať
prečkať
pobudnúť
priviezť
privážať
produkt
produkcia
stráviť
odkiaľ
tovar
turista
štát

 
III. NÁRoDNoSŤ

Akej ste národnosti?
Akú máte národnosť?

З котрóго штату/країны 
привóзите/імпортýєте тотý 
суровћну?
Привозиме/імпортуєме з/
зо/із:
- Хорвáтії;
- Ірáку;
- Бразíлії;
- Марóка;
- Íндії;
- Велћкой Брітáнії;
- Сíрії;
- Еґíпта.
Тот товáр (є):
- румýньскый;
- словáцькый;
- мадњрьскый;
- нїмéцькый;
- францýзькый.

Повторьте засобу 
слов:

вќвезти
вывозћти
ґрýпа
éкспорт
жќти
íмпорт
краΐна
походжíня
походћти
перебќти
побќти
привéзти
привозћти
продýкт
продýкція
прожќти
скáды/óдкы/вќдкы
товáр
турíста
штат

НАРоДНоСть/
НАЦІоНАлНоСть

Якóй сьте нарóдности?
Якý мá(є)те нарóдность?

Which country do you 
import raw materials from?

We import from:

- Croatia;
- Iraq;
- Brazil;
- Morocco;
- India;
- Great Britain;
- Syria;
- Egypt.
These goods are made in:
- Romania;
- Slovakia;
- Hungary;
- Germany;
- France.

Revise your  
vocabulary:

to export
to export
group
export
to live
import
country
origin
to come from
to live through
to stay
to import
to import
product
production
to spend
where from
goods
tourist
country

 
NAtIoNAlIty

What’s your nationality?
What nationality are you?



38

Som:
- Rusín – Rusínka;
- Rumun – Rumunka;
- Rus – Ruska;

- Ukrajinec – Ukrajinka;
- Slovák – Slovenka;
- Čech – Češka;
- Albánec – Albánka;
- Američan – Američanka;
- Angličan – Angličanka;
- Belgičan – Belgičanka;
- Bulhar – Bulharka;
- Dán – Dánka;
- Fín – Fínka;
- Grék – Grékyňa;
- Holanďan – Holanďanka;
- Srb – Srbka;
- Kubánec – Kubánka;
- Maďar – Maďarka;
- Macedónec – Macedónka;

- Nemec – Nemka;
- Poliak – Poľka;
- Portugalčan – 
Portugalčanka;
- Rakúšan – Rakúšanka;
- Slovinec – Slovinka;
- Španiel – Španielka;
- Chorvát – Chorvátka;
- Švajčiar – Švajčiarka;
- Švéd – Švédka;
- Talian – Talianka;
- Turek – Turkyňa;
- Róm – Rómka.
Som Slovák.
Som slovenský občan,
ale rusínskej národnosti.

Som občanom 
Slovenskej republiky.

Zopakujte si slovnú 
zásobu

občan
národ
narodiť sa
národný
národnosť

Я/Єм:
- Русћн – Русћнка;
- Румýн – Румýнка;
- Росіњн – Росіњнка/Рус – 
Рускќня;
- Украΐнець – Украΐнка;
- Словáк – Словáчка;
- Чех – Чéшка;
- Албáнець – Албáнка;
- Америчáн – Америчáнка;
- Анґлічáн – Анґлічáнка;
- Белґічáн – Белґічáнка;
- Булгáр – Булгáрка;
- Дан – Дáнка;
- Фін – Фíнка;
- Ґрек – Ґрекќня;
- Голандњн – Голандњнка;
- Серб – Сéрбка;
- Кубáнець – Кубáнка;
- Мадњр – Мадњрка;
- Македóнець – 
Македóнка;
- Нΐмець – Нΐмка;
- Полњк – Пóлька;
- Портуґáлець – 
Портуґáлка;
- Австріњк – Австріњчка;
- Словíнець – Словíнка;
- Іспáнець – Іспáнка;
- Хорвáт – Хорвáтка;
- Швейцáр – Швейцáрка;
- Швед – Швéдка;
- (І)Таліњн – (І)Таліњнка;
- Тýрек – Туркќня;
- Ром – Рóмка.
Я – Словáк.
Я/Єм словáцькый 
обчáн (громадњн), але 
русћньской нарóдности.
Я/Єм обчáном 
(громадњном) Словáцькой 
републíкы.

Повторьте засобу 
слов:

громадњн/обчáн
нáрод
нарóдити ся
нарóдный
нарóдность/націонáлность

I’m:
- a Rusyn/Ruthenian;
- a Romanian;
- a Russian;

- a Ukrainian;
- a Slovak;
- a Czech;
- an Albanian;
- an American;
- English;
- a Bulgarian;
- a Belgian;
- a Dane;
- a Finn;
- a Greek;
- Dutch;
- a Serb;
- a Cuban;
- a Hungarian;
- a Macedonian;

- a German;
- a Pole;
- a Portuguese;

- an Austrian;
- a Slovene;
- a Spaniard;
- a Croat;
- a Swiss;
- a Swede;
- an Italian;
- a Turk;
- a Romany.
I’m a Slovak.
I’m a Slovak citizen but 
of Rusyn/Ruthenian 
nationality.
I’m a citizen of the Slovak 
Republic.

Revise your  
vocabulary:

citizen
nation
to be born
national
nationality
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IV. CuDZIE 
JAZyKy

Ktoré cudzie jazyky 
poznáte?
Ktorými cudzími jazykmi 
hovoríte/rozprávate?
Poznám štyri cudzie
jazyky: 
- anglický;
- francúzsky;
- ruský;
- nemecký.
Hovorím/rozprávam iba/len:
- jedným svetovým 
jazykom;
- dvoma-troma svetovými
jazykmi.
Poznám (veľmi) dobre 
jazyk:
- rusínsky;
- maďarský;
- nemecký;
- poľský;
- rumunský;
- ruský.
Chystám (chystáme) sa na
skúšku z jazyka:
- anglického;
- arabského;
- čínskeho;
- fínskeho;
- japonského.
Poznáš (poznáte) jazyk?:
- slovenský;
- český;
- anglický;
- ukrajinský;
- fínsky;
- francúzsky;
- japonský;
- maďarský;
- esperatno;
- macedónsky;
- rumunský;
- srbský;
- chorvátsky;
- španielský.
Hovorím/rozprávam 
plynule:
- nemeckým jazykom;

чуДЖІ  
ЯЗыКы

Котрќ чуджí языкќ знá(є)
те? 
Котрќма чуджíма языкáми 
говóрите?
Знáю штћри/чотќри чуджí 
языкќ: 
- анґлíцькый; 
- францýзькый;
- росíйскый/рýськый; 
- нїмéцькый.
Говорю/бісїдую лем:
- єднќм світóвым языкóм;

- двомá-трёмá світóвыма 
языкáми.
Знáю (барз/дуже) дóбрї 
язќк:
- русћньскый;
- мадњрьскый;
- нїмéцькый;
- пóльскый;
- румýньскый;
- росíйскый/рýськый.
Рихтýю ся (рихтýєме ся) 
на екзáмен з языкá:
- анґлíцького;
- арáбского;
- кітáйского/чíньского;
- фíньского;
- япóньского.
Знá(є)ш (знá(є)те) язык?:
- словáцькый;
- чéськый; 
- анґлíцькый;
- украΐньскый;
- фíньскый;
- францýзькый;
- япóньскый;
- мадњрьскый;
- есперáнто;
- македóньскый;
- румýньскый;
- сéрбскый;
- хорвáтьскый;
- іспáньскый.
Говóрю/бісїдýю вольно:

- нїмéцькым языкóм;

FoREIGN 
lANGuAGES

Which foreign languages do 
you speak?
Which foreign languages do 
you speak?
I speak four languages: 

- English; 
- French; 
- Russian;
- German.
I can only speak:
- one world language;

- two/three world 
languages.
I speak ... (well):

- Rusyn;
- Hungarian;
- German;
- Polish;
- Romanian;
- Russian.
I’m (We are) going to take 
an exam in:
- English;
- Arabic;
- Chinese;
- Finnish;
- Japanese;
Do you speak ...?:
- Slovak;
- Czech; 
- English;
- Ukrainian;
- Finnish;
- French;
- Japanese;
- Hungarian;
- Esperanto;
- Macedonian;
- Romanian;
- Serbian;
- Croatian;
- Spanish.
I can speak ... fluently.

- German;
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- dvoma ďalšími cudzími
jazykmi.
Viete po anglicky?
Žiaľ, neviem.
Neviem dobre po anglicky.

Začal som sa učiť nemecký
jazyk.
Navštevujem kurz poľského
jazyka. 
Chcem sa naučiť po 
rumunsky.
Je to ťažký jazyk?
Keď sa budete učiť
systematicky a usilovne, 
nebude to ťažké.
Rozumiete, čo 
hovorím/rozprávam? 
Nerozumiem.
Rozumiem len niektoré 
slová.
Rozumiem len/iba trochu.

Nie všetkému rozumiem.

Dobre vám rozumiem.

Celkom dobre rozumiem.
Rozumiem, ale nedokážem
odpovedať.
Rozprávate celkom dobre.
Ako to povedať po 
anglicky?
Prosím (vás), rozprávajte 
pomaly, lebo nerozumiem, 
čo hovoríte.

Prosím (vás), povedzte to 
ešte raz, lebo nerozumiem.
Kde ste sa naučili tak dobre 
po francúzsky?
Francúzsky jazyk som 
sa učil na gymnáziu (na 
univerzite).
Sám som sa naučil tento 
jazyk.
Kde ste sa naučili po
maďarsky?
Žil som medzi Maďarmi.

- двомá дáлшыма чуджíма 
языкáми.
Знá(є)те по анґлíцькы?
Жаль, не знáю. 
Не знáю дóбрї по 
анґлíцькы.
Зачáв єм ся учíти 
нїмéцькый язќк.
Хóджу на кýрзы пóльского 
языкá.
Хóчу ся навчíти по 
румýньскы.
Є то тяжкќй язќк?
Кідь ся бýдете учíти 
сістематíчно і усилóвно, 
не бýде то тњжко.
(Вы) Розýмите, што 
говóрю/бісїдýю?
Не розýмлю.
Розýмлю лем дакóтры 
слóва.
Розýмлю лем кус.

Не вшќткому розýмлю.

Дóбрї вам розýмлю.

Цáлком дóбрї розýмлю.
Розýмлю, але не мóжу 
одповідáти.
Цáлком дóбрї говóрите.
Як (то) повíсти по 
анґлíцькы?
Прóшу (вас), бісїдýйте 
помáлы, бо не розýмлю, 
што говóрите.

Прóшу (вас), повíджте то 
іщí раз, бо не розýмлю.
Де сьте ся навчíли так 
дóбрї по францýзькы?
Францýзькый язќк єм 
ся учíв у ґімнáзії (на 
універзíтї).
Сам єм ся навчíв тот язќк.

Де сьте ся навчíли по 
мадњрьскы?
Жыв єм мíджі Мадњрами.

- two other languages.

Do you speak English?
No, I’m sorry, I don’t.
I can’t speak English very 
well.
I´ve started to learn 
German.
I’m taking a course in 
Polish.
I’d like to learn Romanian.

Is it a difficult language?
If you study hard and 
thoroughly, you will be ok.

Can you understand what 
I’m saying?
No, I can’t.
I can only understand some 
words.
I can only understand  
a little bit.
I can’t understand 
everything.
I can understand you well.

I can understand quite well.
I can understand but I can’t 
answer.
You speak quite well.
How can I say that in 
English?
Could you speak slowly, 
please? Otherwise I can’t 
understand what you are 
saying.
Could you repeat that, 
please? I didn’t understand.
Where did you learn French 
so well?
I studied French at 
secondary school 
(university).
I learnt the language 
myself.
Where did you learn 
Hungarian?
I lived with some 
Hungarians.
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Váš prejav je celkom dobrý
(veľmi dobrý).
Musíte sa ďalej učiť.
Prosím (vás), preložte (to) 
do nemčiny.
Prosím (vás), ukážte mi, 
ako sa (to) píše.
Ako sa vyslovuje toto 
písmeno (toto slovo)?
Skoro všetko/všetkému 
rozumiem.
Nepotrebujem (potrebujem)
tlmočníka.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

aktívny
aktívne
písmeno
vysloviť
výslovnosť
plynulý/voľný
plynule/voľne
hovoriť/rozprávať
ďalej
skúška
začať
vedieť
konverzácia
konverzovať
kurz
ľahký
ľahko
iba/len
naučiť sa
napísať
nerozumiem
pasívne
preklad
prekladať
preložiť
písať
rozprávať/hovoriť
povedať
prejav
pripravovať (sa)
rozumieť
svetový
slovo
tlmočiť

Ваш прóяв є цáлком 
дóбрый (барз дóбрый).
Мýсите ся дáле учíти.
Прóшу (вас), перелóжте 
(то) до нїмéцького языкá.
Прóшу (вас), укáжте мі, як 
ся (то) пћше.
Як ся выслóвлює тотá 
бýква (тотó слóво)?
Скóро вшќткому 
розýмлю.
Менΐ не трéба (трéба) 
тлумáчника.

Повторьте засобу 
слов:

актíвный
актíвно
бýква
вќсловити
выслóвность
вóльный
вóльно
говорћти
дáл(ш)е
екзáмен
зачатћ
знáти
конверзáція
конверзовáти
курз
легкќй
лéгко
лем
навчíти ся
написáти
не розумлю
пасíвно
перéклад
перекладáти
переложќти
писáти
повідáти
повíсти
прóяв
рихтовáти (ся)
розумíти
світóвый
слóво
тлумачíти

You speak quite well (very 
well).
You need to study more.
Could you translate this into 
German, please?
Please write it down for me.

How do you pronounce this 
letter (word)?
I can understand almost 
everything.
I don’t need (I need)  
an interpreter.

Revise your  
vocabulary:

active/fluent
actively/fluently
letter
to pronounce
pronunciation
fluent/free
fluently/freely
to speak/talk
further/on
exam
to start
can/to know
conversation
to talk/speak
course
easy
easily
only
to learn/study
to write
I don’t understand
passive knowledge
translation
to translate
to translate
to write
to speak/talk
to say
utterance/speech
to prepare/get ready
to understand
world
word
to interpret
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tlmočník
ťažký
ťažko
ukázať (sa)
učiť (sa)
chcieť
celkom
cudzí
jazyk

V. RoDINNÝ StAV

Ste ženatý?
Som ženatý.
Ste vydatá?
Som vydatá.
Nie som ženatý, som 
slobodný.
Nie som vydatá, som 
slobodná.
Som zasnúbený 
(zasnúbená).
Som rozvedený/rozídený 
(rozvedená/rozídená).

Žijem sám.
Nemám nikoho.
Som vdovec (vdova).

Moja žena umrela pred 
rokom.
Môj manžel zomrel 
nedávno.
Máte rodinu?

Máte ženu/manželku?
Máte deti?
Mám veľkú rodinu.

Mám tri deti: dcéru a
dvoch synov.
Máme dve dcéry a troch
synov.
Rodinu tvoria:

- otec;
- matka;
- deti: syn, dcéra;

- ded(k)o/starý otec;

тлумáчник
тяжкќй
тњжко
указáти (ся)
учíти (ся)
хотΐти
цáлком
чуджíй
язќк

РоДиННыЙ СтАВ

Вы/Сьте женáты?
Я/Єм женáтый.
Вы/Сьте оддатќ/выдатќ?
Я/Єм оддатá/выдатá.
Я/Єм неженáтый, я/єм 
слобóдный. 
Я/Єм неоддатá, я/єм 
слобóдна.
Я/Єм заручéный 
(заручéна).
Я/Єм розведжéный/
розлучéный (розведжéна/
розлучéна).
Я жќю сам. 
Не мáм/не мáю нћкого.
Я/Єм вдóвець (вдóва/
вдовíця).
Мóя женá умéрла пéред 
рóком.
Муж мі умéр недáвно.

(Вы) Мá(є)те родћну/
фамилíю?
(Вы) Ма(є)те женý?
(Вы) Ма(є)те дΐти?
(Я) Маю/мам велћку 
родинý/фамилíю.
(Я) Маю/мам трой дїтéй: 
дΐвку і двох сынíв.
Мы мá(є)ме дві дΐвкы і 
трёх сынíв.
Родћна/фамилíя то 
(родинý/фамилíю 
твóрять):
- отéць;
- мáти;
- дΐти: сын, дΐвка;

- дΐд(к)о;

interpreter
difficult
with difficulty
to show/appear
to teach/to learn (to study)
to want
quite
foreign
language

MARItAl StAtuS

Are you married?
Yes, I am (married).
Are you married?
Yes, I am (married).
I’m not married, І’m single.

I’m not married, I’m single.

I’m engaged.

I’m divorced/separated.

I live on my own.
I don’t have anyone.
I’m a widower (widow).

My wife died a year ago.

My husband died not long 
ago.
Do you have any family?

Do you have a wife?
Do you have any children?
I have a big family.

I have three children:  
a daughter and two sons.
We have two daughters 
and three sons.
In our family there is:

- father;
- mother;
- children: a son,  
a daughter;
- grandfather/granddad;
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- babka/stará mama;
- vnuk;
- vnučka;
- švagor;
- švagriná;
- bratranec;
- sesternica;
- svat;

- svatka.

Kde pracuje tvoj (váš) otec?

Môj otec pracuje v jednom
závode/v jednej firme ako 
robotník (technik, inžinier).

Kde pracuje tvoja (vaša) 
matka?
Moja matka je riaditeľkou 
školy.
A tvoje (vaše) deti čo robia?

(Môj) Najstarší syn skončil
fakultu a pracuje ako učiteľ.

(Moja) Dcéra ešte chodí do
školy.
(Môj) Najmenší syn má len
tri roky.
Náš syn (dcéra) má dnes
narodeniny.
Kde žijú tvoji (vaši) rodičia?

Moji rodičia žijú v Prešove.

Tvoj (váš) ded(k)o/starý 
otec a babka/stará mama 
ešte žijú?
Ded(k)o a babka žijú v 
Pčolinom.
Ded(k)o a babka už 
zomreli.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vnuk
vnučka
tehotná
dieťa
deti

- бáб(к)а;
- внук;
- внýчка;
- шóвґор;
- шовґрќня;
- братрáнець;
- сестренíця;
- тесть;

- тéща/тещáня.

Де рóбить твій (ваш) 
отéць?
Мій отéць рóбить у єднíм 
зáводї/у єднíй фíрмі як 
робíтник (тéхнік, інжінΐр).

Де рóбить твóя (ваша) 
мáти?
Мóя мáти є дирéкторков 
шкóлы.
А твóї (вáшы) дΐти што 
рóблять?
(Мій) Нáйстаршый сын 
скíнчів факýлту і рóбить 
як учíтель.
(Мóя) Дΐвка (і)щí хóдить 
до шкóлы.
(Мій) Нáйменшый сын 
мáє/мать лем три рóкы.
Наш сын (дΐвка) днесь 
мáє/мать народенћны.
Де жќють твóї (вáшы) 
рóдічі? 
Мóї рóдічі жќють в 
Прњшові.
Твій (ваш) дΐд(к)о і бáб(к)а 
іщí жќють?

Дΐд(к)о з бáб(к)ов жќють в 
Пчолћнім.
Дΐд(к)о з бáб(к)ов уж 
повмерáли.

Повторьте засобу 
слов:

внук
внýчка
в тњжи
дїтвáк/дїтћна
дΐти

- grandmother/grandma;
- grandson;
- granddaughter;
- brother-in-law;
- sister-in-law;
- cousin;
- cousin;
- my daughter/son-in-law’s 
father;
- my daughter/son-in-law’s 
mother. 
Where does your father 
work?
My father works in  
a factory/company as 
a laborer (technician, 
engineer).
Where does your mother 
work?
My mother is a school 
principal.
And what do your children 
do?
My oldest son graduated 
university and works as  
a teacher.
My daughter still goes to 
school.
My youngest son is only 
three.
Today’s our son’s 
(daughter’s) birthday.
Where do your parents 
live?
My parents live in Prešov.

Are your granddad and 
grandma still alive?

Granddad and grandma live 
in Pčoliné.
Granddad and grandma are 
already dead.

Revise your 
vocabulary:

grandson
granddaughter
pregnant
child/baby
children
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ženatý
zasnúbený
najmenší
najmladší
najstarší
nebožtík
neženatý
vydatá
robotník/pracovník
rodina
rodič, rodičia
rozídený/rozvedený
sám
slobodná
slobodný
stav
umrieť
univerzita
fakulta

VI. VEK

Koľko máte rokov?

Koľko, myslíte, že mám 
rokov?
Mám štyridsať päť rokov.

Ste odo mňa starší/mladší.

Vaša žena/manželka je 
mladšia?
Moja žena bude mať 
onedlho štyridsať rokov.
V ktorom roku ste sa 
narodili?
Narodil som sa v tisíc
deväťsto tridsať siedmom 
roku.
Koľko rokov majú vaše 
deti?
Koľko rokov má váš syn
(vaša dcéra)?
Staršiemu synovi minulo 
tridsať rokov.
Moja staršia dcéra má
päť rokov.
Najmladšia dcéra má len tri
mesiace.
Máme ešte starých rodičov.

женáтый
заручéный
нáйменшый
нáймолодшый
нáйстаршый
небíжчік
неженáтый
оддатá
робíтник
родинá
рóдіч, рóдічі
розлучéный/розведжéный
сам
слобóдна
слобóдный
став
умéрти
універзíта
факýлта

married
engaged
the smallest
the youngest
the oldest
the late
single
married
worker/employee
family
parent, parents
separated/divorced
alone
single
single
status
to die
university
faculty

ВІК

Кíлько Вам (є) рóків?/
Кíлько мá(є)те рóків?
Кíлько, дýма(є)те, же мáю/
мам рóків?
Мáю/мам штирћдцять 
пять рóків.
Вы стáршы (молóдшы) 
як я.
А вáша женá молóдша?

Мóя женá занедóвго бýде 
мáти штирћдцять рóків.
В якíм рóцї сьте ся 
нарóдили?
Нарóдив єм ся в тíсяч 
дéвятьсто трћдцять сéмім 
рóцї.
Кíлько рóків мáють вáшы 
дΐти?
Кíлько рóків мáє/мать ваш 
сын (вáша дΐвка)?
Стáршому сќнови мћнуло 
трћдцять років.
Мóя стáрша дΐвка мáє/
мать пять рóків.
Нáймолодша дΐвка мáє 
лем три мíсяцї.
Мá(є)ме іщí і стáрых 
рóдічів.

AGE

How old are you?

How old do you think I am?

I’m forty five.

You are older (younger) 
than me.
Is your wife younger?

My wife will be forty soon.

In which year were you 
born?
I was born in nineteen thirty 
seven.

How old are your children?

How old is your son 
(daughter)?
The older son has turned 
thirty.
My younger daughter is 
five.
My youngest daughter is 
only three months.
Our grandparents are still 
alive.
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Ded(k)o/starý otec mal 
osemdesiat a babka /st. 
mama sedemdesiat rokov.
Na svoj vek sa držia dobre.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vek
koľko
minúť
mladý
mladší
narodený
narodiť sa
rok
starý
starší
držať sa

VII. PoVolANIA, 
REMESlÁ, DRuhy 
PRÁCE, tItuly

Aké máte povolanie?

Som:
- advokát (advokátka);
- agronóm (agronómka)
- architekt (architektka);
- baník;

- dirigent (dirigentka);
- vojak (vojačka);
- operátor (operátorka);
- fotograf (fotografka);

- aktivista (aktivistka);
- geograf (geografka);
- geológ (geologička);
- grafik (grafička);
- herec (herečka);

- muzikológ 
(muzikologička);
- skladateľ (skladateľka);

- inžinier (inžinierka);
- holič (holička);

Дΐдови мћнуло вíсемдесят 
а бабі сΐмдесят рóків.

На свій вік ся трћмлять 
дóбрї. 

Повторьте засобу 
слов:

вік
кíлько
мћнути
молодќй
молóдшый
народжéный
нарóдити ся
рік
стáрый
стáршый
трћмати ся

ПРоФЕСІї, 
РЕМЕСлА, СоРты 
РоБоты, тІтулы

Якý мá(є)те профéсію?

Я/Єм:
-  адвокáт (адвокáтка);
-  аґронóм (аґронóмка);
-  архітéкт (архітéктка);
-  шахтáрь/мaйнéр/роблю 
в шáхтї/мáйнї;
-  діріґéнт (діріґéнтка);
-  воњк (воњчка);
-  оперáтор (оперáторка);
-  фотоґрáф 
(фотоґрáфка);
-  актівíста (актівíстка);
-  ґеоґрáф (ґеоґрáфка);
-  ґеолóґ (ґеолóґічка);
-  ґрáфік (ґрáфічка);
-  гéрець/артíста (герéчка/
артíстка);
-  музиколóґ 
(музиколóґічка);
-  композћтор 
(композћторка);
-  інжінΐр (інжінΐрка);
-  фрíзер (фрíзерка);

Granddad/Grandfather 
is eighty and grandma/
grandmother is seventy.
For their age, they are 
keeping well.

Revise your  
vocabulary:

age
how much/how old
to spend/turn
young
younger
born
to be born
year 
old
older
to keep

oCCuPAtIoNS, 
CRAFtS, JoBS, 
tItlES

What’s your job?/What do 
you do?
I’m:
-  a solicitor;
-  a farmer/an agriculturist;
-  an architect;
-  a miner;

-  a conductor;
-  a soldier;
-  an operator;
-  a photographer;

-  an activist;
-  a geographer;
-  a geologist;
-  a graphic designer;
-  an actor (an actress);

-  a musicologist;

-  a composer;

-  an engineer;
-  a barber;
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- krajčír (krajčírka);

- doktor (doktorka);

- pilot (pilotka);
- maliar (maliarka);
- murár;
- námorník;
- žurnalista/novinár
(žurnalistka/novinárka);
- šuster/obuvník;
- penzista (penzistka);
- sekretárka/pisárka;
- poslanec (poslankyňa);
- jurista/právnik
(juristka/právnička);
- predavač (predavačka);
- prekladateľ/tlmočník 
(prekladateľka/tlmočníčka);

- profesor (profesorka);
- učiteľ (učiteľka);
- redaktor (redaktorka);
- remeselník 
(remeselníčka);
- režisér (režisérka);
- šofér/vodič (šoférka/
vodička);
- robotník (robotníčka);
- sochár (sochárka);
- spevák (speváčka);
- spisovateľ (spisovateľka);
- mechanik (mechanička);
- študent (študentka);
- technik (technička);
- traktorista (traktoristka);

- ekonóm (ekonómka);
- úradník (úradníčka);
- bádateľ/výskumník
(bádateľka/výskumníčka);
- zámočník;
- zootechnik (zootechnička);
- stomatológ/zubný lekár/
zubár (stomatologička/
zubná lekárka/zubárka);

- veterinárny doktor/
veterinár (veterinárna
doktorka/veterinárka);

-  крáйчір/шнáйдер 
(крáйчірка/шнáйдерка);
-  дóктор (дóкторка);

-  пíлот (пíлотка);
-  малњрь (малњрька);
-  мýрник;
-  нáморник;
-  журналíста/новинáрь  
(журналíстка/новинáрька);
-  шýстер/обýвник;
-  пензíста (пензíстка); 
-  секретáрька/писáрька;
-  послáнець (посланкќня);
-  юрíста/прáвник 
(юрíстка/прáвнічка);
-  продавáч (продавáчка);
-  перекладáтель/
тлумáчник (перекладáтелька/
тлумáчнічка);
-  профéсор (профéсорка);
-  учíтель (учíтелька);
-  редáктор (редáкторка);
-  ремесéлник 
(ремесéлнічка);
-  режісéр (режісéрка);
-  шóфер (шóферка);

-  робíтник (робíтнічка);
-  скýлптор (скýлпторка);
-  співáк (співáчка);
-  писáтель (писáтелька);
-  мехáнік (мехáнічка);
-  штудéнт (штудéнтка);
-  тéхнік (тéхнічка);
-  тракторíста 
(тракторíстка);
-  еконóм (еконóмка);
-  урњдник (урњднічка);
-  бадáтель/вќскyмник 
(бадáтелька/вќскyмнічка);
-  зáмочник;
-  зоотéхнік (зоотéхнічка);
-  стоматолóґ/зýбный  
дóктор/зубáрь 
(стоматолóґічка/зýбна 
дóкторка/зубáрька);
-  ветеринáрный дóктор/
ветеринáрь/куршмíд 
(ветеринáрьна дóкторка/
ветеринáрька)

-  a tailor/a dressmaker;

-  a (medical) doctor/M.D./
G.P.;
-  a pilot;
-  a painter/an artist;
-  a mason;
-  a sailor;
-  a journalist;

-  a shoe maker;
-  a pensioner;
-  a secretary;
-  an MP;
-  a lawyer;

-  a shop assistant;
-  a translator/an interpreter;

-  a professor;
-  a teacher;
-  an editor;
-  a craftsman;

-  a director;
-  a driver;

-  a worker;
-  a sculptor;
-  a singer;
-  a writer;
-  a machinist;
-  a student;
-  a technician;
-  a tractor driver;

-  an economist;
-  a clerk;
-  a researcher;

-  a locksmith;
-  a farm manager;
-  a dentist;

-  a vet;
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- železničiar;
- žiak/školák
(žiačka/školáčka).
Kde pracujete?
Pracujem:
- v ťažkom priemysle
(metalurgickom, 
strojárskom);
- v chemickom závode;
- v textilnej fabrike;
- v obchode;
- v školstve; 
- v banke;
- vo vydavateľstve;
- vo výskumnom 
ústave;
- v továrni na výrobu skla a
porcelánu;
- v bani.
Aký máte titul?
Som:
- doktor filozofie;
- doktor vied;
- akademik.
Som učiteľom/Učím:
- na strednej škole;
- na vysokej škole;
Som:
- stredoškolský profesor;

- vysokoškolský profesor.

U nás je mnoho ľudí bez
práce.
Pracujem štyridsať hodín 
na týždeň/týždenne.
A vy koľko zarobíte? 
Lepšie zarábajú ľudia v
mestách.
Najlepšie sú platení
pracovníci v bankách.
Družstvá po dedinách sa 
skoro porozpadávali.
Mnoho ľudí chodí za prácou
do iných krajín, dokonca aj 
do Ameriky.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

banka

-  желїзнічáрь;
-  школњрь/ýчень 
(школњрька/ученíця).
Де рóбите?
Я рóблю:
-  в тяжкíм прóмыслї 
(металурґíчнім, 
строњрьскім);
-  в хемíчнім зáводї;
-  в текстíлній фабрћцї;
-  в óбходї;
-  в шкóлстві;
-  в бáнцї;
-  у выдавáтельстві;
-  в бадáтельскім/
вќскyмнім інштітýтї;
-  у фабрћцї на вќробу 
скла і порцелáну;
-  у шáхтї/мáйнї.
Якќй мá(є)те тíтул? 
Я/Єм:
-  дóктор філозóфії;
-  дóктор наýк;
-  акадéмік.
(Я)Учу/Єм учітелём:
-  в/на серéднїй шкóлї;
-  на высóкій шкóлї.
Єм:
-  середнёшкóльскый 
профéсор;
-  высокошкóльскый 
профéсор.
У нас є мнóго людéй без 
робóты.
Я рóблю штирћдцять 
гóдин на тќждень.
А вы кíлько зарóбите?
Лΐпше зараблњють лЂде в 
мíстах.
Нáйлїпше суть плачéны 
урњдници в бáнках.
Дрýжства по сéлах ся 
скóро пороспáдовали.
Мнóго людéй хóдить за 
робóтов до дрýгых краΐн, 
докíнця і до Амерћкы.

Повторьте засобу 
слов:

бáнка

-  a railway worker;
-  a pupil/a student.

Where do you work?
I work:
-  in heavy industry 
(metallurgy, engineering);

-  at a chemical factory;
-  at a textile factory;
-  in a shop;
-  in education;
-  in a bank;
-  in an editorial office;
-  at a research institute;

-  in a glass and china 
factory;
-  in a mine.
What’s your title?
I’m a:
-  a doctor of philosophy;
-  a doctor of science;
-  an academic.
I’m a teacher/I teach:
-  at a secondary school;
-  at a university.
I’m a:
-  secondary school 
teacher;
-  university professor.

In our country, many people 
are unemployed.
I work forty hours a week.

And how much do you earn?
People in towns are better 
paid.
Bank clerks are paid  
the highest.
The village cooperatives 
have mostly collapsed.
To find a job, many 
people go abroad, even to 
America.

Revise your 
vocabulary:

bank
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bankár
nezamestnaný

výplata
vysoká škola
doktor
družstvo
závod/podnik
zaplatiť
zaplatený
zarobiť
zárobok
materská škola/škôlka
mesto
najhoršie
najlepšie
obchod/predajňa
obchodník/predavač
základná škola
platiť
priemysel (ťažký, ľahký)

profesia
profesor
remeslo
pracovitý
robiť
práca/robota
rozpadnúť sa
dedina
stredná škola
titul
fabrika/továreň
škola
školník
školstvo
študent
žiak

VIII. čAS

RoK, RočNé 
oBDoBIA

Ktorú časť roka máš
najradšej?
Najkrajšie je na jar, keď sa
všetko zazelená/zazelenie.

банкáрь
безробíтный/
незаместнáный
вќплата/пéда
высóка шкóла
дóктор 
дрýжство
зáвод
заплатћти
заплачéный
заробћти
зáробок
матéрьска шкóла/шкóлка
мíсто
нáйгірше
нáйлїпше
óбход/склеп
обхóдник/склепáрь
оснóвна шкóла
платћти
прóмысел (тяжкќй, 
легкќй)
профéсія
профéсор
ремéсло
робітнќй
робћти
робóта
роспáсти ся
сéло
серéдня шкóла
тíтул
фабрћка
шкóла
шкóлник
шкóлство
штудéнт
ýчень/школярь

чАС

РІК, чАСти РоКА

Котрý часть рóка нáйвеце 
лЂбиш?
Нáйкрасше є на њрь/в ярћ, 
кідь ся вшќтко зазаленΐє.

bank clerk/bank teller
unemployed

salary/pay
university
doctor
cooperative
factory
to pay
paid
to earn
earnings
kindergarten
place
the worst
the best
shop
shop assistant
elementary school
to pay
industry (heavy, light)

profession
professor
craft
hard-working
to do/to work
work
to fall apart/to collapse
village
secondary school
title/qualification
factory
school
care taker
education
student
pupil

tIME

yEAR, thE SEASoNS 
oF thE yEAR

Which season is your 
favorite?
Spring is the nicest, 
everything is green then.
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Tohto roku skoro prišla:

- jeseň;
- zima;
- jar.

Prišlo/nastalo leto.

Domov prídem až:
- v lete;
- na jeseň/v jeseni;
- v zime;
- na jar/ v jari;
V lete pôjdem do Latinskej
Ameriky.
Letná sezóna je tam dosť 
dlhá.
V zime sa pôjdem sánkovať
(lyžovať) do Tatier.
Zimy sú tam dlhé a 
poriadne.
Musím si dokúpiť letné
(zimné) oblečenie.
Minulý rok bola zima
daždivá (suchá).
Tohto roku bola zima veľmi 
ostrá (mierna).
Napadlo mnoho (málo) 
snehu.
Toho roku v zime (v lete) 
často pršalo/padal dážď.
Dávno sme nezažili takú
daždivú zimu.
Ani letá nie sú také, ako 
kedysi.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

dážď
daždivý
zazelenať sa
zelený
zima
zimný
ľad
leto
letný
ľúbiť/mať rád/obľubovať
mierny
najviac

Тóго рóку скóро настáла/
пришлá:
-  осΐнь;
-  зћма;
-  њрь.

Пришлó/настáло лΐто.

Домíв прћйду аж:
-  в лΐтї;
-  в óсени;
-  в зћмi;
-  на њрь.
В лΐтї (в зћмi) пíду до 
Латћньской Амерћкы.
Лΐтня сезóна є там дость 
дóвга.
В зћмi ся пíду санковáти 
(лижовáти) до Тáтер.
Зћмы суть там дóвгы і 
порњдны.
Мýшу с(об)í докупћти 
лΐтнє (зћмне) облечíня.
Минýлого рóку бќла зћма 
доджанá (сухá).
Тóго рóку бќла зћма барз 
острá (мíрнa).
Напáдало мнóго (мáло) 
снїгý.
Тóго рóку в зћмі (в лΐтї) 
чáсто пáдав додж.
Дáвно сьме не зажќли 
такý слотáву зћму.
Ани лΐта не суть такќ, як 
даколћ.

Повторьте засобу 
слов:

додж
доджáный/слотáвый
зазеленΐти ся
зелéный
зћма
зимýшнїй/зћмный
лед
лΐто
лїтýшнїй/лΐтнїй
любћти
мíрный
нáйвеце

The:

-  autumn/fall;
-  winter;
-  spring
started early this year.
The summer has come/
started.
I’ll come home in the:
-  summer;
-  autumn/fall;
-  winter;
-  spring.
In the summer, I’m going to 
Latin America.
The summer season is 
quite long over there.
In the winter, I’ll go skiing 
(sledging) in the Tatras.
The winters there are long 
and great.
I need to buy some more 
summer (winter) clothes.
Last year’s winter was wet 
(dry).
This year’s winter was very 
cold (quite mild).
There was a lot of (little) 
snow.
It rained a lot this winter 
(summer).
We haven’t had such  
a rainy winter for a long time.
The summers are not what 
they used to be.

Revise your  
vocabulary:

rain
rainy
to go green
green
winter
wintry/cold
ice
summer
summery
to love/to like/to prefer
mild
the most
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jeseň
jesenný
ostrý
padať
prší/padá dážď (krúpy, 
ľadovec)
sneží/padá sneh
sezóna
daždivé počasie
sneh
snežiť
sparný
teplý
teplo
teplota
čas/počasie
čas/ročné obdobia
jar
jarný

MESIACE

V ktorom mesiaci pôjdete 
na dovolenku?
Na dovolenku pôjdem 
dvadsiateho:
- januára;
- februára;
- marca;
- apríla;
- mája;
- júna;
- júla;
- augusta;
- septembra;
- októbra;
- novembra;
- decembra;
K moru pôjdem(e) v polovici 
augusta (septembra).

Lyžovať pôjdem koncom
decembra (januára, 
februára).
Skoro každý rok idem na 
dovolenku do Grécka.
Poldruha roka (Rok a pol) 
som prežil v Afrike.
Minulého roku v septembri
sa zemiakov nie veľmi 
urodilo.

óсїнь
осΐннїй
острќй
пáдати
пáдать додж (град/
каменець)
пáдать снїг 
сезóна
слóта
снїг
снїжќти
спáрный
теплќй
тéпло
теплóта
хвíля
час/часть/части рока
ярь
њрьнїй

МІСЯЦї

В котрíм мíсяцю пíдете на 
доволéнку?
На доволéнку пíду 
(пíдеме) двадцятого:
-  януáра;
-  фебруáра;
-  мáрца;
-  áпрiля;
-  мáя;
-  Ђна/Ђнія;
-  Ђла/Ђлія;
-  áвґуста;
-  септéмбра;
-  октóбра;
-  новéмбра;
-  децéмбра.
К мóрю пíду (пíдеме) 
в половћнї áвґуста 
(септéмбра).
Лижовáти ся пíду кíнцём 
децéмбра (януáра, 
фебруáра).
Скóро кáждый рік ідý на 
доволéнку до Ґрéції.
Пíвдруга рóка єм прожќв 
у Áфрицї.
Минýлого рóку в 
септéмбрї бандýрок ся не 
барз урóдило.

autumn/fall
autumna
sharp/very cold
to fall
it’s raining (hailing)

it’s snowing
season
drizzly/rainy
snow
to snow
hot/humid
warm
warmth
temperature
weather/time
part/the seasons of the year
spring
springy

MoNthS

In which month are you 
going on holiday?
I’m (We are) going on  
the twentieth of:
-  January;
-  February;
-  March;
-  April;
-  May;
-  June;
-  July;
-  August;
-  September;
-  October;
-  November;
-  December.
I’m (We are) going to  
the seaside in the middle  
of August (September).
I’m going skiing at the end 
of December (January, 
February).
I go on holiday to Greece 
almost every year.
I spent a year and a half in 
Africa.
Last September there 
weren’t many potatoes.
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Tohto roku v máji pôjdem 
na konkurz.
Vysokú školu skončím o rok 
(na budúci rok) v júni.
Nevidel som ho od apríla
(marca, novembra) 
minulého roku.
V máji všetko dookola 
kvitne.
Páči sa mi (Mám rád), keď 
v máji je už teplo a možno 
sadiť zeleninu, kvety. 
V letných mesiacoch sú u 
nás vysoké teploty.
Tohto roku napadol prvý 
sneh v novembri.
V septembri je naša 
záhrada plná ovocia. 
Ktorý mesiac v roku máš 
(máte) najradšej?
Najradšej mám december.

V januári má moja (naša) 
mama narodeniny a vtedy 
sa skoro vždy zíde celá 
naša rodina.
V júli chodím každý rok na
dedinu. Je tam ticho a 
pokoj.
V auguste sa stretáva 
rusínska mládež z rôznych 
štátov a oslavuje Deň 
mladého Rusína.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

horúčava/hic
hory
dovolenka (zimná, letná)

lyža
lyžiar
lyžovať sa
mesiac (január, február, 
marec, apríl, máj, jún, júl, 
august, september, október
november, december)

more
plávanie

Тóго рóку в мáю пíду на
кóнкурз.
Высóку шкóлу скíнчу за рік 
(на дрýгый рік) у Ђнію.
Не вћдїв єм го од áпрiля 
(мáрца, новéмбра) 
минýлого рóку.
В маю вшќтко довкóла 
цвћне.
ЛЂблю, кідь у мáю є 
уж тéпло і мож садћти 
зеленћну, квíткы.
В лΐтнїх мíсяцях у нас суть 
высóкы теплóты.
Тóго рóку пéршый снїг 
напáдав у новéмбрї.
У септéмбрї наш сад є 
пóвный овоцћны.
Котрќй мíсяць в рóцї 
нáйвеце лЂбиш (лЂбите)? 
Нáйрадше мáю/мам 
децéмбер. 
В януáрї мóя (нáша) мáма 
мáє народенћны і скóро 
все ся зќйде цíла нáша 
родинá. 
В Ђлію хóджу кáждый рік 
на селó/до селá.  Є там 
тћхо і спокíйно.
В áвґустї ся стрΐчать 
русћньска молодéж iз 
розлíчных штáтів і святкýє 
День молодóго Русћна.

Повторьте засобу 
слов:

гіц/гóряч
гóры
доволéнка (зинýшня, 
лїтýшня)
лћжа
лижáрь
лижовáти ся
мíсяць (януáр, фебруáр, 
мáрец, áпріль, май, юн/
Ђній, юл/Ђлій, áвґуст, 
септéмбер, октóбер 
новéмбер, децéмбер) 
мóре
плáваня

I’m having an interview this 
May.
I’m graduating from 
university next year in June.
I haven’t seen him 
since last April (March, 
November).
In May, everything is in 
bloom.
I like/I love how warm it 
is in May and I can plant 
vegetables and flowers.
Summers in my (our) 
country are very hot.
This year, we had the first 
snow in November.
In September, there’s a lot 
of fruit in our garden.
Which month of the year do 
you like the best/the most?
December is my favorite.

It’s my mum’s birthday in 
January, so almost all our 
family meets up.

Every July I go to  
the countryside. It’s so quiet 
and peaceful.
Every August, the Rusyn 
youth from various 
countries meet and 
celebrate the Day of Rusyn 
Youth.

Revise your  
vocabulary:

heat/hot
mountains
holiday (winter, summer)

ski
skier
to ski
month (January, February, 
March, April, May, June, 
July, August, September, 
October, November, 
December)
sea
swimming
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plávať
plavec
chladno
zima/chlad
teplo

tÝŽDEŇ, DEŇ

Aký je dnes deň?
Dnes je:
- pondelok;
- utorok;
- streda;
- štvrtok;
- piatok;
- sobota;
- nedeľa.
Včera bola nedeľa.
Predvčerom bola sobota.

Zajtra bude pondelok.
Pozajtra bude utorok.

Dnes ráno pršalo.
Dnes doobeda bolo
jasno.
Dnes cez obed snežilo.
Dnes doobeda/dopoludnia 
som bol doma.
Dnes poobede/popoludní 
som spal.
Zajtra ráno budem kosiť.

V nedeľu sa nepracuje.
Večer nepôjdem nikde/
nikam.
Zajtra sa budeme sánkovať
(lyžovať).
V stredu večer pôjdeme do
divadla.
Dnes v noci pršalo.
Nadránom mi bolo veľmi
chladno.
Prišiel som (prišli sme)
domov:
- tento týždeň v sobotu;
- minulý týždeň v piatok;

- pred dvoma týždňami vo
štvrtok;
- pred desiatimi dňami;

плáвати
плáвець
студéно/холóдно
зћмно/стýдїнь
тéпло

тыЖДЕНь, ДЕНь

Якыќ (є) днесь день? 
Днесь (є):
-  понедΐлёк;
-  вівтóрок;
-  сéреда;
-  четвéрь;
-  пњтніця;
-  субóта;
-  недΐля.
Вчéра бќла недΐля.
Позавчéра бќла субóта.

Зáвтра бýде понедΐлёк.
Напозáвтра бýде вівтóрок.

Днесь рáно пáдав додж.
Днесь дообíда/допóлїдне 
бќло њсно.
Днесь чéрез óбід снїжќло.
Днесь дообíда/допóлїдне 
быв єм дóма.
Днесь пообíдї/попóлїдне 
єм спав.
Зáвтра рáно бýду косћти. 

В недΐлю ся не рóбить.
Вéчур не пíду нћґде.

Зáвтра ся бýдеме 
санковáти (лижовáти).
В сéреду вéчур пíдеме до 
теáтру.
Днесь вночí пáдав додж.
Над рáном мі бќло барз 
студéно.
Пришóв єм (пришлћ сьме) 
домíв:
-  тот тќждень в субóту;
-  минýлый тќждень у 
пњтніцю;
-  пéред двомá тыжднњми 
в четвéрь;
-  перед десятьмá днњми;

to swim
swimmer
cold/chilly
coldness/cold
warmth/warm

thE WEEK, DAy

What’s the day today?
Today is:
-  Monday;
-  Tuesday;
-  Wednesday;
-  Thursday;
-  Friday;
-  Saturday;
-  Sunday.
Yesterday was Sunday.
The day before yesterday 
was Saturday.
Tomorrow’s Monday.
The day after tomorrow’s 
Tuesday.
It rained this morning.
It was clear this morning.

It snowed at lunchtime.
I was at home this morning.

I slept this afternoon.

I’m going to cut the grass 
tomorrow morning.
We don’t work on Sunday.
I’m not going anywhere 
tonight.
Tomorrow, we’re going 
skiing (sledging).
We’re going to the theater 
on Wednesday night.
It rained last night.
I was really cold early this 
morning.
I (We) got home:

-  this Saturday;
-  last Friday;

-  on Thursday two weeks 
ago;
-  ten days ago;
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- pred niekoľkými/pár 
dňami;
- minulý pondelok;
- minulú stredu.
Odchádzam (odchádzame):
- dnes večer;
- zajtra poobede/popoludní;

- na budúci týždeň;
- o tri týždne v sobotu;

- na budúci piatok;
- odo dnes o týždeň;
- napozajtra ráno.

Videl som ho minulú stredu.

Stretnem sa s ním (ňou) vo 
štvrtok na obed.
Rozprával som sa s ňou 
pred dvoma dňami.
Vo štvrtok nebudem môcť, 
nemám čas (mám prácu).
Exkurzia sa odsúva:

- na zajtra;
- na nedeľu ráno;
- na deň, kedy to bude 
všetkým vyhovovať.
Koľkokrát do týždňa 
(mesiaca, roka) chodíš 
navštevovať svojho otca 
(svojich rodičov)?
Raz do týždňa (mesiaca, 
roka).
K rodičom chodím:
- každý deň (denne);
- každý týždeň (týždenne);

- každý druhý deň.
Celý deň som sa len 
pomotával.
Nemohol som celú noc oka 
zažmúriť.
Musím každý deň vstávať 
skoro ráno.
Nerád šoférujem:
- v noci;
- za súmraku;
- ráno;
- za dažďa.

-  перед дакількомá/пáру 
днњми;
-  минýлый понедΐлёк;
-  минýлу сéреду.
Одхóджу (одхóдиме):
-  днесь вéчур;
-  зáвтра пообíдї/
попóлїдне;
-  на дрýгый тќждень;
-  на трéтю субóту;

-  на дáлшу пњтніцю;
-  од днесь за тќждень;
-  напозáвтра рáно.

Вћдїв єм го минýлу 
сéреду.
Стрΐчу ся з ним (з нёв) у 
четвéрь наóбід.
Бісїдовáв єм з нёв пéред 
двомá днњми.
У четвéрь не бýду мочí, не 
мáю часý (мáю робóту).
Екскýрзія ся одсýвать:

-  на зáвтра;
-  на недΐлю рáно;
-  на день, кідь бýде 
вшќткым пасовáти.
Кíлько раз до тќждня 
(мíсяця, рóка) хóдиш 
навщíвити свóго óтця 
(свóїх рóдічів)?
Раз до тќждня (мíсяця, 
рóка).
К рóдічам хóджу:
-  кáждый день (дéнно) ;
-  кáждый тќждень 
(тыждéнно);
-  кáждый дрýгый день.
Цíлый день єм ся лем 
мотáв.
Не мíг єм заджмурћти очі 
цíлу ніч.
Мýшу кáждый день 
вставáти скóро рáно.
Не лЂблю шоферовáти:
-  вночí;
-  змерькóм/за змерькý;
-  рáно;
-  за доджý.

-  a few/several days ago;

-  Monday before last;
-  Wednesday before last.
I’m (We are) leaving:
-  tonight;
-  tomorrow afternoon;

-  next week;
-  on Saturday in three 
weeks;
-  next Friday;
-  in a week;
-  the morning after 
tomorrow.
I saw him last Wednesday.

I’ll see him (her) on 
Thursday at lunchtime.
I spoke to her two days 
ago.
I can’t make it on Thursday, 
I’m busy.
The excursion/trip has been 
put off till:
-  tomorrow;
-  Sunday morning;
-  a day when everyone’s 
available.
How many times a week 
(month, year) do you visit 
your father (your parents)?

Once a week (month, year).

I visit my parents:
-  every day (daily);
-  every week (weekly);

-  every other day.
I haven’t done much all day.

I couldn’t sleep all night.

I have to get up early every 
day.
I don’t like driving:
-  at night;
-  at nightfall/twilight/dusk;
-  in the morning;
-  in the rain.
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Obchod/predajňa je 
otvorený/a každý deň 
okrem nedele.
V nedeľu vystupovalo v 
kultúrnom dome rusínske 
divadlo.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

večer
večerný
v noci
za súmraku
vstávať
vstať
včera
včerajší
deň (pondelok, utorok,
streda, štvrtok, piatok,
sobota, nedeľa)

denný
denne
dnes
dnešný
doobedu/doobeda
exkurzia
zavidna
zajtra
zajtrajší
zažmúriť
zaspať
zobudiť (sa)
za súmraku
o týždeň
každý
každý druhý
minulý
napozajtra/pozajtra
obed
predvčerom
predvčerajší
poobede/popoludní
ráno
ranný
skoro
snívať sa
sen
spať

Склеп (є) отворéный 
кáждый день, óкрем 
недΐлї.
В недΐлю в култýрнім дóмі 
выступáв русћньскый 
теáтер.

Повторьте засобу 
слов:

вéчур
вечýрнїй
вночí
в пóтемку
вставáти
встáти
вчéра
вчерáшнїй
день/днї (понедΐлёк, 
вівтóрок, сéреда, четвéрь, 
пњтніця, субóта, недΐля)

дéнный
дéнно
днесь
днéшнїй
дообíда/допóлїдне
екскýрзія
зáвидна
зáвтра
завтрáшнїй
заджмурћти
заспáти
збудћти (ся)
змерькóм
за тќждень
кáждый
кáждый дрýгый
минýлый
напозáвтра
óбід/полΐденок
позавчéра
позавчерáшнїй
пообíдї/попóлїдне
рáно
рáннїй
скóро
снћти ся
сон
спáти

The shop is open daily 
except Sundays.

On Sunday, a Rusyn 
theater group gave  
a performance in the art 
center.

Revise your 
vocabulary:

evening
evening
at night 
at nightfall/twilight
to get up
to get up
yesterday
yesterday’s
day/days (Monday, 
Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday, Saturday, 
Sunday)
daily
daily
today 
today’s
in the morning
excursion/trip
in the day time
tomorrow
tomorrow’s
to close (one’s eyes)
to fall asleep/to go to sleep
to wake up
at nightfall/twilight/dusk
in a week
every
every other
last
the day after tomorrow
lunch/lunchtime
the day before yesterday
the day before yesterday’s
in the afternoon
in the morning
morning
early
to dream
dream
to sleep
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tamten
týždenne
týždeň
ten

SVIAtKy

Kedy vychádza 1. (prvého)
mája?

Prvého a ôsmeho mája je
štátny sviatok.
V meste sa organizujú 
kultúrne programy.
Štedrý večer je podľa
juliánskeho kalendára
šiesteho januára.
Pripravujú sa u vás tradičné
štedrovečerné jedlá: huby s
kapustou, bobaľky, pirohy,
fazuľa ...?

Na kedy tohto roku 
vychádzajú Vianoce?
Vianoce vychádzajú na 
siedmeho januára v stredu.

Chodia na Vianoce po 
dedinách koledníci?
Udržala/zachovala sa u vás 
tradícia koledovania?
Podľa ktorého kalendára
oslavujete Vianoce a Veľkú 
noc?
Podľa starého – 
juliánskeho.
Podľa nového – 
gregoriánskeho. 
Aké veľkonočné jedlá máte
najradšej?
Mazanec, hrudka z vajec, 
klobása, šunka, maľované
vajíčka iste nechýbajú
ani v jednom veľkonočnom
košíku.

Zajtra bude Nový rok.
Kedy bude tohto roku Veľká 
noc?
Veľká noc tohto roku 
vychádza na apríl.

тамтóт
тыждéнно
тќждень
тот

СВЯтА

Колћ выхóдить 1. 
(пéршый) май/пéршого 
мáя?
Пéршого і вóсьмого мáя є 
штáтне свњто.
В мíстї ся орґанізýють 
култýрны прóґрамы.
Святќй вéчур пóдля 
юліáньского календáря є 
шéстого януáра.
Рихтýють ся у вас 
традíчны святовечéрны 
стрáвы: грћбы з капýстов, 
бобáлькы, пирогќ, 
фасóля ...?
Колћ тóго рóку выхóдить 
Ріствó?
Ріствó выхóдить сéмого 
януáра, в сéреду.

Хóдять на Ріствó по сeлáх 
віфлеџмцї?
Заховáла ся у вас 
традíція колядовáня? 
Пóдля якóго календарњ 
святкýєте Ріствó і 
Велћкдень? 
Пóдля стáрого – 
юліáньского.
Пóдля новóго – 
ґреґоріáньского.
Якќ великóдны стрáвы 
мá(є)те нáйрадше?
Пáска, грýдка з њєць, 
ковбáса, шóвдра, 
крашéны њйця/крашáнкы 
наíсто не хќблять áни 
в єднíм великóднім 
кошáрику. 
Зáвтра бýде Новќй рік.
Колћ бýде тóго рóку 
Велћкдень?
Велћкдень тóго рóку 
выхóдить на áпріль.

that
weekly
week
that 

holIDAyS

What day is the 1st (first) of 
May?

The first and eighth of May 
are state holidays.
Cultural programs are held 
in town.
According to the Julian 
calendar, Christmas Eve 
falls on January the sixth.
Do you prepare traditional 
Christmas meals: 
mushrooms with cabbage, 
sweet poppy seed rolls, 
ravioli, beans, …?
When does Christmas fall 
this year?
Christmas falls on  
the seventh, which is  
a Wednesday.
Do carolers go around your 
villages at Christmas?
Is the tradition of carolers 
still kept in your country?
According to which 
calendar do you celebrate 
Christmas and Easter?
According to the old Julian 
one.
According to the new 
Gregorian one.
Which Easter meals do you 
like the most?
Hot cross buns, egg lumps, 
sausages and Easter eggs 
are surely in each Easter 
basket.

Tomorrow’s New Year.
When does this year’s 
Easter fall?
This year’s Easter falls in 
April.
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Odpust bude u nás v 
auguste.
Pozajtra bude náš dedo
oslavovať svoju 
sedemdesiatku.
Tento vlak premáva len cez 
sviatky.
Obchodné domy sú 
otvorené aj cez sviatky/
počas sviatkov.
Malé predajne sú cez 
sviatky zatvorené.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bobaľky
Veľká noc
veľkonočný
koledníci
huby/hríby
hrudka (z vajec)
ôsmy máj/ôsmeho mája

kalendár (juliánsky,
gregoriánsky)
kapusta
klobása
koleda
košík
maľované vajíčko
odpust
odpustový
mazanec
veľkonočný (košík)
prvý máj/prvého mája
pirohy
vianočný
Vianoce
svätý
Štedrý večer
sviatok
sviatočný
sviatočne
šunka

KtoRého JE DNES? 
DÁtuM

Ktorého je dnes?
Ktorého bolo včera?

Óдпуст у нас бýде в 
áвґустї.
Напозáвтра наш дΐдо бýде 
слáвити свóю сїмдесњтку.

Тот влак хóдить лем чéрез 
свњта.
Обхóдны дóмы суть 
отворéны і чéрез/на свњта.

Малќ склéпы суть чéрез 
свњта запéрты.

Повторьте засобу 
слов:

бобáлькы
Велћкдень
великóдный
віфлеџмцї
грћбы
грýдка (з њєць)
вóсьмый май/вóсьмого 
мáя 
календáрь (юліáньскый, 
ґреґоріáньскый)
капýста
ковбáса
колњдка
кошáрик
крашáнка
óдпуст
одпустóвый
пáска
пащанќй (кошáрик)
пéршый май/пéршого мáя
пирогќ
ріствянќй/рождествéнный
Ріствó/Рождествó
cвятќй
Святќй вéчур
cвњто
святóчный
святóчно
шóвдра

ЯКоГо є ДНЕСь? 
ДАтуМ

Якóго є днесь?
Якóго бќло вчéра?

Feast will be in August.

The day after tomorrow our 
granddad’s celebrating his 
seventieth birthday.
This train only runs during 
holidays.
Supermarkets are open 
during holidays as well.

Small shops are closed 
during holidays.

Revise your 
vocabulary:

poppy seed rolls
Easter
Easter
carolers
mushrooms
egg lump
the eighth of May

calendar (Julian, Gregorian)

cabbage
sausage
carol
basket
painted egg
Feast
Feast
hot cross bun
Easter (basket)
the first of May
ravioli
Christmas
Christmas
holy/Saint
Christmas Eve
holiday
festive
in a festive way
ham

WhAt DAtE IS It? 
DAtES

What date is it? 
What date was yesterday?
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Ktorého bude zajtra?
Dnes je 23. (dvadsiateho 
tretieho) decembra.
Včera bolo 15. (pätnásteho)
júla.
Zajtra bude 3. (tretieho) 
januára.
Odkedy bude platiť nový
cestovný poriadok?
Cestovný poriadok platí od 
20. (dvadsiateho) októbra 
toho roku.
Prácu treba ukončiť
najneskôr do 25. 
(dvadsiateho piateho) 
apríla.
Prosím, povedzte mi, kedy 
prídete (odídete).
Odchádzam (prichádzam) 
2. (druhého) februára.
Moja mama má 
narodeniny 3. (tretieho) 
januára.
Kedy sa začína nový
školský rok?
1. (prvého) septembra náš 
syn pôjde prvýkrát do školy.

Naša dcéra sa vydávala 16.
(šestnásteho) júna, syn sa 
ženil 23. (dvadiateho 
tretieho) januára.

Náš otec zomrel 5. 
(piateho) mája pred šiestimi 
rokmi.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

dátum
dvadsiateho (októbra)
dvadsiateho tretieho 
(januára)
dvadsiateho piateho (apríla)
dvadsiateho štvrtého 
(decembra)
do
druhého (februára)
začať
najskôr
najneskôr

Якóго бýде зáвтра?
Днесь (є) 23. (двáдцять 
трéтёго) децéмбра. 
Вчéра бќло 15. 
(пятнáдцятого) Ђла/Ђлія.
Зáвтра бýде 3. (трéтёго) 
януáра.
Од колћ бýде плáтный 
новќй рóспис влáків?
Рóспис влáків плáтить oд 
20. (двадцњтого) октóбра 
тóго рóку.
Робóту трéба скíнчіти 
нáйпізнїше до 25. 
(двáдцять пњтого) áпріля.

Прóшу, повíджте колћ 
прћйдете (одќйдете).
Одхóджу (прихóджу) 2. 
(дрýгого) фебруáра.
Мóя мáма мáє/мать 
народенћны 3. (трéтёго) 
януáра.
Колћ ся зачíнать новќй 
шкóльскый рік? 
1. (пéршого) септéмбра 
наш сын пíде пéршый раз 
до шкóлы.
Нáша дΐвка ся оддавáла 
16. (шістнáдцятого) 
Ђна/Ђнія, сын ся женћв 
23. (двадцять трéтёго) 
януáра.
Наш отéць умéр 5. 
(пњтого) мáя пéред 
шестёмá рокáми.

Повторьте засобу 
слов:

дáтум
двадцњтого (октóбра)
двáдцять третёго  
(януáра)
двáдцять пњтого (áпріля)
двáдцять четвéртого 
(децéмбра)
до
дрýгого (фебруáра)
зачатћ
нáйскорїше
нáйпізнїше

What date is it tomorrow?
Today is the 23rd (twenty 
third) of December.
Yesterday was the 15th 
(fifteenth) of July.
Tomorrow will be the 3rd 
(third) of January.
When is the new train 
timetable valid from?
The new train timetable 
is valid from the 20th 
(twentieth) of October.
The work must be finished 
by the 25th (twenty fifth) of 
April.

Please tell me when you’re 
coming (going).
I’m leaving (coming) on  
the 2nd (second) of February.
My mum’s birthday is on 
the 3rd (third) of January.

When does the new school 
year start?
Our son’s going to school 
for the first time on the 1st 
(first) of September.
Our daughter got married 
on the 16th (sixteenth) of 
June, our son got married 
on the 23rd (twenty third) of 
January.
Our dad died on the 5th 
(fifth) of May six years ago.

Revise your 
vocabulary:

date
the twentieth (of October)
the twenty third (of January)

the twenty fifth (of April)
the twenty fourth (of 
December)
until
the second (of February)
to start
at the earliest
at the latest
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od
odísť
odchádzam
prvého (septembra)
prísť
prichádzam
pätnásteho (júla)
piateho (mája)
rok
skončiť
tretieho (januára)
šestnásteho (júna)

KoĽKo JE hoDÍN, 
čAS

Koľko je hodín?
Buďte takí dobrí, povedzte
(mi) koľko je hodín?

Asi jedna hodina (v noci,
poobede).
Okolo druhej hodiny (v noci,
poobede).

Tri hodiny (v noci, 
poobede).
Štyri hodiny (ráno,
poobede).

Rozvidnieva sa.

Päť hodín (ráno, poobede).

Šesť hodín (ráno, večer).
Desať hodín (ráno, večer).

Štvrť na osem (ráno, 
večer).

Pol ôsmej (ráno, večer).
Tri štvrte na osem (ráno,
večer).

Stmieva sa.
Desať hodín a desať minút
(doobeda, večer).
Desať hodín a päť minút
(doobeda, večer).

од
одќйти
одхóджу
пéршого (септéмбра)
прћйти
прихóджу
пятнáдцятого (Ђла/Ђлія)
пњтого (мáя)
рік
скíнчіти
трéтёго (януáра)
шістнáдцятого (Ђна/Ђнія)

КІльКо (є) ГоДиН, 
чАС

Кíлько (є) гóдин? 
Бýдьте такќ дóбры, 
повíджте (мі), кíлько (є) 
гóдин?
Якбáч, єднá годћна (в 
ночí, пообíдї).
Кóло дрýгой годћны (в 
ночí, пообíдї).

Три годћны (в ночí, 
пообíдї).
Штћри/чотќри годћны 
(рáно, пообíдї).

Россвћвать ся./Розвћднює 
ся.
Пять гóдин (рáно, 
пообíдї).
Шість гóдин (рáно, вéчур).
Дéсять гóдин (рaно, 
вeчур).
Чéтверть на вíсем/
фéрталь на вóсьму (рaно, 
вeчур).
Пів вóсьмой (рано, вечур).
Три чéтвертї на вíсем/три 
фертáлї на восьму (рано, 
вечур).
Змéрькать ся.
Дéсять гóдин і десять 
мћнут (дообíда, вéчур).
Десять годин і пять минут 
(дообіда, вечур).

from
to leave
I’m leaving
the first (of September)
to come
I’m coming
the fifteenth (of July)
the fifth (of May)
year
to finish
the third (of January)
the sixteenth (of June)

tEllING thE tIME, 
tIME

What’s the time?
Could you tell me the time, 
please?

About one o’clock (at night/
a.m., in the afternoon/p.m.).
Around two o’clock (at 
night/a.m., in the afternoon/
p.m.).
Three o’clock (at night/a.m., 
in the afternoon/p.m.). 
Four o’clock (in the 
morning/a.m., in the 
afternoon/p.m.).
Dawn’s breaking.

Five (a.m., p.m.).

Six (a.m., p.m.).
Ten (a.m., p.m.).

Quarter past seven (a.m., 
p.m.).

Half past seven (a.m., p.m.).
Quarter to eight (a.m., p.m.).

It’s getting dark.
Ten past ten (a.m., p.m.).

Five past ten (a.m., p.m.).
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Jedenásť hodín a dvadsať 
minút/o desať minút pol 
dvanástej (doobeda, v 
noci).
Pol deviatej a desať minút/o
päť minút tri štvrte na
deväť (doobeda, večer).

O minútu osem hodín 
(ráno, večer).
Pol siedmej a desať minút/o
päť minút tri štvrte na 
sedem (ráno, večer).

Presne sedem hodín (ráno, 
večer).
Ešte len deväť hodín 
(doobeda, večer).
Práve boli dve hodiny (v 
noci, poobede).
Vystúpenie bude trvať 
dve hodiny: od siedmej do 
deviatej.
Beseda trvala/bola:
- pätnásť minút;
- trištvrte hodiny/
štyridsaťpäť minút;

- hodinu a pol/poldruha 
hodiny.
Lietadlo (vlak) mešká:

- polhodinu;
- hodinu;
- viac ako hodinu.
Vlak prišiel:
- pred polhodinou;
- pred hodinou a pol/pred 
poldruha hodinou.
Kedy/O ktorej sa 
stretneme?
Stretneme sa:
- presne o tretej;
- pred šiestou;
- okolo štvrtej;
- medzi jedenástou a
dvanástou hodinou.
Kedy sú otvorené obchody?

Єденáдцять гóдин і 
двáдцять мћнут/за дéсять 
мћнут пів дванáдцятой 
(дообíда, в ночí).
Пів девњтой і дéсять 
минут/за пять минут три 
чéтвертї на дéвять/за пять 
минут три ферталї на 
девњту (дообíда, вéчур).
За минýту вíсем гóдин 
(рáно, вéчур).
Пів сéмой і десять минут/
за пять минут три четвертї 
на сїм/за пять минут три 
ферталї на сéму (рано, 
вечур).
Рíвно сїм гóдин (рано,
вечур).
Іщí  лем дéвять годин 
(дообíда, вéчур).
Мћнула дрýга годћна (в 
ночí, пообíдї).
Выступлΐня бýде дві 
годћны: од сéмой до 
девњтой.
Бісΐда трћмала/бќла:
-  пятнáдцять мћнут;
-  три чéтверти годћны/три 
фертáлї/штирћдцять пять 
мћнут;
-  годћну і пів/пíвдруга 
годћны.
Ероплáн (влак/машќна) 
пíзнить/мешкать:
-  півгодћны;
-  годћну;
-  вќсше годћны.
Влак пришóв:
-  пéред пів годћнов;
-  перед годинов і пів/
перед пíвдруга годинов.
Колћ/O якíй годинї ся 
стрΐтиме?
Стрΐтиме ся:
-  рíвно о трéтїй;
-  пéред шéстов;
-  кóло четвéртой;
-  мíджі єденáдцятов і 
дванáдцятов годинов.
Коли суть отворéны 
склепы? 

Twenty past eleven (a.m., 
p.m.).

Twenty to nine (a.m., p.m.).

One minute to eight (a.m., 
p.m.).
Twenty to seven (a.m., 
p.m.).

Seven sharp (a.m., p.m.).

It’s only nine (a.m., p.m.).

It’s just gone two (a.m., 
p.m.).
The performance will take 
two hours: from seven to 
nine.
The discussion took:
-  fifteen minutes;
-  three quarters of an hour/
forty five minutes;

-  one and a half hours.

The plane (train) is late by:

-  half an hour;
-  an hour;
-  over an hour.
The train arrived:
-  half an hour ago;
-  one and half hours ago.

What time shall we meet?

We’ll meet at:
-  three o’clock sharp;
-  before six;
-  around four;
-  between eleven and 
twelve.
When are the shops open?
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Od siedmej hodiny ráno do 
siedmej hodiny večer.
Čakám ťa vyše hodiny.

Čakal som ho skoro hodinu.

Ktosi vás hľadal pred
hodinou.
Cesta do turistického/ 
rekreačného centra trvá:

- menej ako hodinu;
- viac ako hodinu;
- dobrých päť hodín.
Domov sa vrátim:
- o desať minút;
- o pol hodiny;
- o dve hodiny.
O štvrť hodiny (pol hodiny)
budem na stanici (pred
divadlom, pri hoteli).

Minútku, prosím!
Musíš hneď prísť!

Príď zavčasu (najneskôr) o
desiatej hodine.

Idú vám správne hodinky?
Áno, nastavil som ich podľa
rádia.
Moje hodinky idú vždy 
dopredu štyri minúty.

Moje hodinky meškajú
päť minút.
Nastavím si budík na
šiestu. 
O pol siedmej musím ísť do 
práce.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

zvoniť
vrátiť sa
vracať sa
hodina/hodiny
hodinky
dve hodiny (v noci, 
poobede)
jedna hodina (v noci, 

Од сéмой годины рáно до 
семой годины вéчур.
Чéкам тя высше годћны.

Чéкав єм го скóро годину.

Хтось вас глњдав пéред 
годинов/годину тóму.
До турістíчного/
рекреáчного цéнтра трéба 
йти:
-  мéнше як годину;
-  вéце як годину;
-  дóбрых пять гóдин.
Домíв ся вéрну:
-  за дéсять мћнут;
-  за пів годћны;
-  за дві годины.
За чéтверть годины (пів 
годины) бýду на штаціóнї 
(пéред теáтром, кóло 
готéла).
Минýтку, прóшу!
(Ты) Тáкой мýсиш прћйти!

Прийдћй завчасý 
(нáйпізнїше) о десњтій 
годинї.
Ідé вам дóбрї годћнка?
Гей, настáвив єм ї (єй) 
пóдля рáдіа.
Мóя годинка все ідé 
допéреду штћри/чотќри 
минýты.
Моя годинка іде дозáду/
пíзнить пять мћнут.
Накрýчу годинку, жебы 
брынчáла о шéстій.
О пів сéмой мýшу ітћ до
робóты.

Повторьте засобу 
слов:

брынчáти/дзвонћти
вернýти ся
вертáти ся
годћна
годћнка
дві годћны (в ночí, 
пообíдї)
єднá годћна (в ночí, 

From seven a.m. till seven 
p.m.
I’ve been waiting for you for 
over an hour.
I waited for you for almost 
an hour.
Someone was looking for 
you an hour ago.
The journey to the tourist 
information center takes:

-  less than an hour;
-  over an hour;
-  a good five hours.
I’ll be at home: 
-  in ten minutes;
-  in half an hour;
-  in two hours.
I’ll be at the station (in front 
of the theater, at the hotel) 
in a quarter of an hour (half 
an hour).
Just a minute, please.
You have to come right 
away!
Come early, at ten o’clock 
(at the latest). 

Is your watch on time?
Yes, I set it by the radio.

My watch is always four 
minutes fast.

My watch is always five 
minutes slow.
I’ll set my alarm for six.

I have to leave for work at 
half past six.

Revise your 
vocabulary:

to ring
to come back/to return
to come back/to return
hour/clock
watch
two o’clock (a.m., p.m.)

one o’clock (a.m., p.m.)
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poobede)
zavčasu
stmieva sa
meškať
ísť dopredu
koľko je hodín
natočiť (hodiny, budík)

pol ôsmej (ráno, večer)
pol deviatej a desať minút
meškať
rozvidnievať sa
trištvrte hodiny

čas
štvrť na osem (ráno, večer)

IX. PočASIE

Aké je teraz/dnes počasie?

Aké je počasie?
Krásny deň.
Svieti slnko, nebo je jasné.

Pekne/krásne.
Bude teplo?
Veľmi teplo.
Asi bude dusno/sparno.

Ukazuje sa škaredo.

Aké počasie hlásia na 
zajtra?
Bude chladno.
Zima.
Veľká zima.
Strašná zima.
Nedobré počasie.
Zlé počasie.
Leje a leje/Leje ako z krhly.

Strach vyjsť vonku.
Zamračené.
Zatiahnuté.
Veľmi zamračené.
Veľké mraky.
Drobný dážď.
Ľad/poľadovica.
Mráz.

пообíдї)
завчасý
змерькáти ся
іти дозáду 
іти допéрeду
кíлько гóдин
накрутћти (годћну, 
будћлник)
пів вóсьмой (рáно, вéчур)
пів девњтой і дéсять мћнут
пізнћти
россвивáти ся
три чéтверти годћны

час
чéтверть на вíсем/фéрталь 
на вóсьму (рáно, вéчур)

ХВІлЯ

Якá є теперь/днесь хвíля?

Якќй (є) час?
(Є) Крáсный день.
Свíтить сóнце, нéбо є 
њснe.
(Є) Шýмно/крáсно.
Бýде тéпло?
Барз тéпло.
Якбáч, бýде дýшно/
спáрно. 
Вкáзує ся нешýмно/
шкарéдо.
Якý хвíлю голосћли на 
зáвтра?
Холóдно бýде. 
Студéно.
Барз студéно.
Стрáшна зимá.
Недóбрый час.
Брыдкá хвíля.
Ллΐє а ллΐє.

Стрáшно вќйти з хќжы.
Захмáрено.
Затягнýто.
Барз хмáрно.
Велћкы хмáры.
Дрїбнќй додж.
Лед/полéдіця.
Мóроз.

early
to get dark
to be slow/to be late
to be fast
what’s the time
to wind a watch (to set  
an alarm)
half past seven (a.m., p.m.)
twenty to nine
to be late
the sun is rising 
three quarters of an hour/
forty five minutes
time
quarter past seven (a.m., 
p.m.)

WEAthER

What’s the weather like 
now/today?
What’s the weather like?
A lovely day.
The sun is shining,  
the skies are clear.
It’s lovely/beautiful.
Is it going to be warm?
Very warm.
It looks like it’s going to be 
hot.
It looks quite bad.

What’s the weather forecast 
for tomorrow?
It will be chilly.
Cold.
Very cold.
Extremely cold.
Not good weather.
Bad weather.
It keeps raining./It’s pouring 
down.
You are better off indoors.
Cloudy.
Overcast.
Completely overcast.
Big clouds.
Drizzle.
Icy./Black ice.
Freezing.
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Čľapkanica.
Aké počasie bolo pri mori (v 
horách)?

Veľmi pekné počasie, čisté 
nebo bez jediného mráčika.
Bolo škaredé počasie.
Celý týždeň pršalo,
bolo chladno, všade blato.

Horúčava.
Príjemne.
Vánok.

Počasie sa zmení.
Príde škaredé počasie.
Zdá sa, že bude pršať.
Možno príde búrka.
Ochladilo sa.
Zmráka sa.
Zaťahuje sa./Mraky sa 
sťahujú.
Začína fúkať vietor.
Neprší?
Prší./ Kropí.
Rosí.
Daždivo/Upršane.
Naskrz som zmokol.
Bude búrka./Blíži sa búrka.
Hrmí.
Blýska sa.
Padajú krúpy./Padá 
ľadovec.
Udrel hrom neďaleko od 
nás.
Fúka ostrý vietor.
Vietor:
- fúka z východu (severu/
severný, juhu/južný, 
západu/západný);

- sa zmenil;
- utíchol;
- rozfúkal mraky.
Búrka sa skončila.
Prestalo pršať.
Vyšlo slnko.
Vyjasnieva sa.
Oteplilo sa.
Bude pekné počasie.
Objavila sa dúha.

Ляпáвiця.
Якá хвíля бќла кóло мóря 
(в гóрах)?

Быв прекрáсный час, чістé 
нéбо без єднóй хмáркы.
Быв шкарéдый час.
Цíлый тќждень пáдав 
додж, бќло студéно, 
всњгды болóто.
Спéка.
Приџмно.
Прóхолодно./Повћвать./
Подýвать.
Хвíля ся змíнить.
Прћйде шкарéда хвíля.
Вћдить ся, же бýде додж.
Мóже прћйде бýря.
Похолоднΐло.
Хмáрить ся.
Затΐгать ся./Хмáры ся 
стњгують.
Зачíнать дýти вíтор.
Не пáдать додж?
Крóпить.
Рóсить.
Доджáно.
Цáлком єм промóк.
Ідé бýря.
Гырмћть.
Блћскать.
Бє град./Пáдать кáменець
.
Вдáрив грім/пéрун 
недалéко од нас.
Дує острќй вíтор.
Вíтор:
-  дує од вќходу/
вќхoдный (сéверу/
сéвeрный, Ђгу/Ђжный, 
зáпаду/зáпадный);
-  змінћв ся;
-  утћх/утћхнув;
-  роздýв хмáры.
Бýря ся скíнчіла.
Додж перестáв пáдати.
Вќшло сóнце.
Розъњснює ся.
Потеплΐло.
Бýде шýмна хвíля.
Зъњвила ся дугá.

Soggy.
What was the weather  
like at the seaside (in  
the mountains)?
Very nice weather, clear 
skies, not even a cloud.
The weather was bad.
It rained the whole week, 
it was rather cold and very 
muddy.
Heat.
Nice./Pleasant.
Breeze.

The weather’s changing.
Bad weather’s coming.
It looks like rain.
A storm’s brewing.
It’s gone colder.
It’s getting dark.
The clouds are gathering.

The wind’s starting to blow.
Is it raining?
It is raining.
It’s drizzling.
Rainy.
I’m completely wet.
A storm’s coming.
There’s thunder.
There’s lightning.
It’s hailing.

There was thunder close 
by.
The wind’s strong.
The wind’s:
-  blowing from the east 
(north, south, west);

-  changed;
-  died down;
-  blown the clouds away.
The storm’s over.
It has stopped raining.
The sun’s come out.
It’s clearing up.
It’s gone warmer.
The weather will be nice.
There’s a rainbow.
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Našťastie, bol to krátky
lejak. 
Každý rok sú záplavy.

Premenlivé počasie.

Už sneží?
Padá mokrý sneh.
Ešte len bude snežiť.

Metelica.
Sneh sa topí.
Rozmŕza.
Páli sĺnko.
Vlhko.
Padá rosa.
Na stromoch je inovať.
Pomaly sadá/padá hmla.

Hmla sa dvihla.
Chladno/je mi chladno.
Je mi teplo.
Je (vám) ti teplo?
Zmrzol som.
Omrzli mi uši (nohy,
prsty).
Aj voda (rieka) už zamrzla.

Svitá.
Vyšlo slnko.
Zapadlo slnko.
Na oblohe je plný mesiac./
Je spln.
Aké len bude zajtra 
počasie?

Teraz je jasno.
Zajtra bude trochu
oblačno/zamračené.
Aká teplota bude dnes?

Teplomer ukazuje nula 
stupňov.
Tridsať dva stupňov  
v tieni (na slnku).
Plus (mínus) desať stupňov.

Voda má dvadsať päť 
stupňov.

Нащáстя, бќла то кýрта/
корóтка злћва.
Кáждый рік суть зáплавы/
зáливы.
Мінлћвый (є) час./Мінлћва 
хвíля.
Уж снΐжить?
Пáдать мокрќй снїг.
Іщí лем бýде снїжќти/
пáдати снїг.
Метéліця.
Снїг ся тóпить.
Розмéрзать.
Печé сóнце.
Вóгко.
Пáдать росá.
По стрóмах пáморозь/íній.
Помáлы сΐдать/пáдать 
мóлга.
Мóлга ся двћгла.
Холóдно/студéно мі.
Тéпло мі.
Тобí (вам) тéпло?
Я замéрз./Замéрзнув єм.
Обмéрзли мі вýха (нóгы, 
пáлцї). 
І вóда (рїкá) вже/уж 
замерзла.
Россвћвать ся.
Вќшло сóнце.
Зашлó сóнце.
На нéбі пóвный мíсяць.

Якá лем бýде хвíля (на)
зáвтра?

Тепéрь є њсно.
Зáвтра бýде кус хмáрно/
захмáрене.
Якá теплóта бýде днесь?

Тепломíр укáзує нýла 
стýпнїв.
Трћдцять два ступнї у 
хóлодку/в тΐни (на сóнцю).
Плус (мíнус) дéсять 
стýпнїв.
Вóда мáє/мать двáдцять 
пять стýпнїв.

Luckily, the rain didn’t last 
long.
There are floods every 
year.
The weather’s changeable.

Is it snowing yet?
It’s sleeting.
It’s just going to snow.

There’s a snow storm.
The snow’s melting.
The ice is melting.
The sun is hot.
It’s humid.
There’s dew.
There’s frost on the trees.
It’s getting misty/foggy.

The fog has risen.
It’s cold./I’m cold.
I’m warm.
Are you warm?
I’m like ice.
My ears (feet, fingers) have 
gone numb with the cold.
The water (river) has frozen 
too.
Dawn’s breaking.
The sun’s come out.
The sun has set.
The moon’s full.

I wonder what  
the weather’s going to  
be like tomorrow.
It’s clear now.
Tomorrow will be cloudy/
overcast.
What’s the temperature 
going to be today?
The thermometer is 
showing zero.
Thirty two degrees in  
the shade (in the sun).
Ten degrees above (below) 
zero.
The water’s twenty five 
degrees.



64

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

blýska sa
blato
škaredo
búrka
vietor
vlhko
hrmí
hlásiť
horúco
krúpy/ľadovec
dážď
daždivo
dusno/sparno
zamrznúť
záplava
zamračené
zamračiť sa
lejak
inovať
liať
metelica
premenlivý
premenlivo
mínus
mesiac
mesačný
hmla
mráz
mrznúť
nepekne/škaredo
odmrznúť
plus
otepliť sa
ochladiť sa
rozmŕzať
rozmŕznuť
rosa
roztopiť (sa)
svietiť
sneh
slnko
slnečný
strašne
chladno
chlad
teplo
teplomer
tieň

Повторьте засобу 
слов:

блћскать  
болóто
брќдко
бýря
вíтор
вóгко
гырмћть
голосћти
горњчо
град/кáменець
додж
доджáно
дýшно/спáрно
замéрзнути
зáплава/зáлива
захмáрено
захмáрити ся
злћва
íній
ллњти
метéліця
мінлћвый
мінлћво
мíнус
мíсяць
мíсячный
мóлга
мóроз
морозћти
нешýмно/шкарéдо
обмéрзнути
плус
потеплΐти
похолоднΐти
розмерзáти
розмéрзнути
росá
ростопћти (ся)
світћти 
снїг
сóнце
сонéчный/сонњчный
стрáшно
студéно/холóдно/зимá
стýдїнь
тéпло
тепломíр
тїнь

Revise your 
vocabulary:

there’s lightning
mud
bad/ugly
storm
wind
humid
there’s thunder
to announce
hot
hail
rain
rainy
humid
to freeze
flood
overcast
to become overcast
downpour
(hoar-)frost
to pour
snowstorm
changeable
changeable
minus/below zero
month/moon
monthly/moon
fog/mist
frost
to freeze
bad/ugly
to freeze
plus/above zero
to get warmer
to get colder
to melt
to melt
dew
to melt
to shine
snow
sun
sunny
horribly
chilly/cold
cold
warmth/warmly
thermometer
shade/shadow
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počasie/teplé počasie
mrak
zamračené
chládok

X. CEStoVANIE

Radi cestujete?
Veľmi rád/rada cestujem.
Kde chodievate 
najčastejšie?
Často chodievam 
do rôznych regiónov 
Slovenska.
Najradšej mám hory.

Často chodievate do Tatier?

Rád spoznávam cudzie 
krajiny.
Rád chodím k moru.
Kde sa chystáte ísť toho 
roku?
Toho roku pôjdeme do 
Prahy (k moru, do hôr).

My sa toho roku chystáme 
do Grécka.
O týždeň ideme do Viedne.

Pôjdete vlakom
(lietadlom, autom)?

Vyzerá, že pôjdeme 
vlakom.
Rád cestujem vlakom, lebo 
môžem spokojne sledovať 
krajinu.
Želám vám šťastnú cestu.
Ďakujem.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

hory
chystať sa
krajina
mať rád
more
cestovanie
cestovať

хвíля 
хмáра
хмáрно
хóлодок

ПутоВАНЯ

ЛЂбите путовáти?
Барз лЂблю путовáти.
Де хóдите нáйчастїше?

Чáсто хóджу до розлíчных 
реґіóнів Словáкії.

Нáйрадше мáю/мам гóры./
Нáйвеце лЂблю гóры.
Чáсто хóдите до Тáтер? 

Я лЂблю спознáвати 
чуджí краΐны.
ЛЂблю ходћти к мóрю.
Де ся рихтýєте йтћ тóго 
рóку?
Того року пíдеме до Прáгы 
(к мóрю, до гор).

Мы того року ся  
зберá(є)ме до Ґрéції.
За тќждень пíдемe до 
Вíдня.
Пíдете влáком 
(ероплáном/лeтáдлом, 
áвтом)?
Вызéрать, же пíдеме 
влáком.
ЛЂблю путовáти влаком, 
бо мóжу спокíйно 
слїдовáти краΐну.
Щастлћву путь вам жќчу.
Дњкую.

Повторьте засобу 
слов:

гóры
зберáти ся
краΐна
любћти
мóре
путовáня
путовáти

weather
cloud
cloudy
shade

tRAVElING

Do you like traveling?
I love traveling.
Where do you go most 
often?
I often visit various parts of 
Slovakia. 

Mountains are my favorite.

Do you often visit  
the Tatras?
I like visiting foreign 
countries.
I like go to the seaside.
Where are you going this 
year?
This year we are going to 
Prague (to the seaside, to 
the mountains).
We are going to Greece 
this year.
We are going to Vienna in 
a week.
Are you traveling by train 
(plane, car)?

It looks like we will go by 
train.
I like traveling by train. You 
can watch the countryside 
in peace.
Have a safe journey.
Thank you.

Revise your 
vocabulary:

mountains
to get ready/to prepare
countryside
to like/to love
sea
traveling
to travel
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cesta
región
sledovať
spoznávať
spoznať
spokojne
cudzí
Šťastnú cestu!

CEStoVANIE 
VlAKoM, 
NA StANICI

Príchody vlakov.
Odchody vlakov.
Prosím (vás), kde je tu 
pokladňa?
Kde sa tu dajú kúpiť lístky?
Pokladňa je tam napravo 
(naľavo, rovno).

Koľko stojí lístok na osobný 
vlak do Humenného?

Prosím si jeden lístok (dva, 
tri lístky) na osobný vlak do
Humenného.

Chcel by som cestovať 
osobným vlakom do Sniny.

Máte ešte lístky s
miestenkami na zajtra na 
rýchlik do Bratislavy?

Žiaľ, všetky lístky sú 
vypredané.

Kedy ide ďalší vlak do
Medzilaboriec?
Je to priamy vlak, alebo 
treba niekde prestupovať?
Na ktorej stanici musíme
prestúpiť na druhý vlak?

Chcel by som jeden lístok:
- prvej triedy;
- druhej triedy;
- do spacieho vozňa 
(lehátko, lôžko);

путь
реґіóн
слїдовáти
спознавáти
спознáти
спокíйно
чуджíй
Щастлћву путь!

ПутоВАНЯ  
ВлАКоМ, 
НА ШтАЦІоНї

Прћходы влáків.
Óдходы влáків.
Прóшу (вас), де є ту кáса?

Де ту мож купћти тíкеты?
Каса є там напрáво 
(налΐво, прњмо). 

Кíлько стоΐть тíкет 
на осóбный влак до 
Гумéнного?
Прóшу с(об)í єдéн 
тíкет (два, три тíкеты) 
на осóбный влак до 
Гумéнного.
Хотΐв бы-м путовáти 
осóбным влáком до 
Снћны.
Мá(є)те вóльны тíкеты 
з резервовáныма 
мíсцями на зáвтра на 
рíхлик/швыдкќй влак до 
Братїслáвы?
Нажаль, вшќткы тíкеты 
(суть) (по)проданќ.

Колћ ідé дáлшый влак до 
Міджілáборець?
Є то прњмый влак, або 
трéба даґдé пересїдáти?
На котрíм штаціóнї 
мýсиме пересΐсти на 
дрýгый влак?
Хотΐв бы-м єдéн тíкет:
-  пéршой клáсы;
-  дрýгой клáсы;
-  до ваґóна на спáня 
(лежáдло, лóжко);

journey
region
to watch
to get to know
to get to know
in peace
foreign
Have a safe journey!

tRAVElING By 
tRAIN, 
At thE StAtIoN

Arrivals.
Departures.
Excuse me, where’s  
the ticket office?
Where can I buy tickets?
The ticket office is over 
there on the right (on  
the left, straight ahead).
How much is a single 
ticket on the branch line to 
Humenné?
Can I have a single ticket 
(two, three single tickets) to 
Humenné?

I’d like to travel on  
the branch line to Snina.

Are there any seats left on 
the fast train to Bratislava 
tomorrow?

I’m sorry but all tickets are 
gone./There are no tickets 
left.
What time is the next train 
to Medzilaborce?
Is it a direct connection or 
do I have to change?
At which station do we have 
to change?

I’d like a single ticket:
-  in first class;
-  in standard class;
-  in the sleeper carriage 
(couchette, bed);
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- na ranný vlak 
(poobedňajší,
večerný, nočný). 
Chcem jedno miesto pri 
okne.
Sú ešte voľné miesta na 
rýchlik do Prahy?
Lístky sú ešte na stredu.

Chcem cestovať v nedeľu 
ráno.
Dajte mi jeden lístok do 
vagóna pre nefajčiarov 
(fajčiarov).
Prosím si dva lístky do
spacieho vozňa.

V ktorom vagóne je 
reštaurácia? 
V treťom vagóne od konca 
je možné najesť sa.
Na ktorom nástupišti 
zastane vlak z Prešova?
Z ktorého nástupišťa 
odchádza vlak do 
Bratislavy?
Na ktoré nástupište príde 
vlak z Bardejova?
Kedy odchádza vlak z 
Prešova do Košíc?
Kedy prichádza vlak z 
Košíc do Prešova?

Koľko minút mešká vlak z
Prešova?
Koľko minút ostalo do 
odchodu (príchodu) vlaku z 
Bratislavy?
Koľko minút mešká vlak z
Prahy?
Koľko hodín trvá cesta do
Bratislavy?
Môžete mi povedať, kam 
ide ten vlak?
Tento vlak ide do Prahy.
Mám lístok do vagóna číslo 
päť, miesto číslo dva.

Mohli by ste mi prepustiť
spodné (vrchné) lôžko?

-  на рáнный влак 
(пообíднїй, вечýрнїй, 
нóчный).
Хóчу єднó мíсце кóло 
óкна/вќгляда.
Суть іщí вóльны мíсця на 
рíхлик до Прáгы?
На сéреду суть іщí тíкеты.

Хотΐв бы-м ітћ в недΐлю 
рáно.
Дáйте мі єдéн тíкет до 
ваґóна про некурњчіх 
(курњчіх).
Прóшу с(об)í два тíкеты 
до ваґóна на спáня.

В котрíм ваґóнї є 
рештаврáнт?
В трéтїм ваґóнї од кíнця 
ся мож наΐсти.
На котрќй перóн прћйде 
влак з Прњшова?
З котрóго перóна 
одхóдить влак до 
Братїслáвы?
На котрќй перóн прћйде 
влак з Бардељва?
Колћ одхóдить влак з 
Прњшова до Кóшіць? 
Коли прихóдить влак з 
Кошіць до Пряшова?

Кíлько мћнут пíзнить влак 
з Пряшова?
Кілько минут зістáло до 
óдходу (прћходу) влáку з 
Братїслáвы?
Кíлько мћнут пíзнить влак 
з Прáгы?
Кілько гóдин трéба 
путовáти до Братїслáвы?
Мóжете мі повíсти, де ідé 
тот влак.
Тот влак іде до Прáгы.
Мáю/мам тíкет до ваґóна 
чíсло пять, мíсце чíсло 
два.
Моглћ бы сьте мі 
пропустћти спíднє 
(вéрьхнє) лóжко?

-  for the morning 
(afternoon, night) train.

I’d like a window seat.

Are there any seats left on 
the fast train to Prague?
There are some tickets left 
for Wednesday.
I’d like to travel on Sunday 
morning.
A single ticket in  
the non-smoking (smoking) 
carriage, please.
Can I have two single 
tickets in the sleeping 
carriage, please?
In which carriage is  
the restaurant?
You can have a meal in the 
third carriage from the end.
At which platform does  
the train from Prešov stop?
From which platform does 
the train to Bratislava 
leave?
On which platform does the 
train from Bardejov arrive?
What time does the train to 
Košice leave from Prešov?
What time does the train 
from Košice arrive in 
Prešov?
How late is the train from 
Prešov?
How much time is left till  
the departure (arrival) of  
the Bratislava train?
How late is the train from 
Prague?
How long does the journey 
to Bratislava take?
Could you tell me where 
this train goes, please?
This train goes to Prague.
I have a reservation in 
carriage Number five, seat 
Number two.
Could you let me have  
the bottom (top) bunk, 
please?
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Treba kupovať lístok pre 
deti do piatich rokov?
Deťom do piatich rokov 
lístok netreba.
Moje dieťa má štyri roky.

Prosím, napíšte mi cenu 
lístka.

To je moja batožina.
Prosím vás, povedzte 
mi, kde je  tu úschovňa 
príručnej batožiny?
Ako odnesiem batožinu ku 
vlaku?
Môžem zobrať tento vozík?
Kde je tu...?
- novinový stánok;
- čakáreň;
- telefón;
- informátor.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

batožina
vagón/vozeň (pre fajčiarov, 
pre nefajčiarov, na spanie,
reštauračný)
okno (otvorené, zatvorené)

vlak (osobný, rýchly vlak/
rýchlik, priamy)

vozík
informátor
pokladňa
novinový stánok
trieda (prvá, druhá)
koľaj
lôžko (vrchné, spodné)
miesto (voľné, obsadené)

odísť
odchod
odchádzať
prestupovať
prestúpiť
perón/nástupište
meškať

Трéба куповáти тíкет про 
дΐти до пятљх рóків?
Дΐтём до пятљх рóків тíкет 
не трéба.
Мóя дїтћна мáє/мать 
штћри/чотќри рóкы.
Прóшу, напћште мі цíну 
тíкета.

То є мій баґáж.
Прóшу вас, повíджте мі, 
де є ту схóвня прирýчного 
баґажý?
Як понéсу баґáж ку влáку?

Мóжу взятћ тот вóзик?
Де ту є:?
-  кіóск;
-  чекáрня;
-  телефóн;
-  інформáтор.

Повторьте засобу 
слов:

баґáж
ваґóн (про курњчіх, про 
некурњчіх, на спáня, 
рештаврáчный)
вќгляд/óкно 
(отворéный/-e, 
запéртый/-e)
влак (осóбный, швыдкќй/
скóрый влак/рíхлик, 
прњмый)
вóзик
інформáтор
кáса
кіóск
клáса (пéрша, дрýга)
колњя
лóжко (вéрьхнє, спíднє)
мíсце (вóльне, 
обсаджéне)
одќйти
óдход
одходћти
пересїдáти
пересΐсти
перóн
пізнћти

Do I need to buy a ticket for 
children under five?
There is no need to buy 
tickets for children under five.
My child is four (years old).

Could you please write 
down the price of the ticket 
for me?
This is my luggage.
Could you please tell me 
where the left luggage 
office is?
How can I carry my luggage 
to the train?
Can I use this trolley?
Where can I find:?
-  a newsagent‘s;
-  the waiting room;
-  a payphone;
-  the information point.

Revise your  
vocabulary:

baggage/luggage
carriage (smoking, 
non-smoking, sleeper, 
restaurant)
window (open, closed)

train (branch line, fast, 
direct connection)

trolley
information point
ticket office
newsagent‘s
class (first, standard)
track
bunk (top, bottom)
seat (free, occupied/taken)

to leave
departure
to leave
to change
to change
platform
to be late
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prísť
príručný
príchod
prichádzať
prepustiť
cestovanie
cestovať
rezervácia
rezervovať
úschovňa
telefón
lístok
čakáreň
cena

Vo VlAKu

Je tu voľné miesto?
Tam pri okne nikto
nesedí.
Všetky miesta sú
obsadené?
Tu sú dve voľné miesta.
Je voľné celé kupé?

Mám lístok do vozňa prvej
triedy.
Prichádza sprievodca – 
bude kontrolovať lístky.

Prosím, tu je môj lístok!
Rád spokojne sedím a
sledujem krajinu.
Po prvýkrát cestujem do 
Prahy.
Možno tu fajčit?
Tento vagón je nefajčiarsky.

Môžem fajčiť na chodbe?

Ani na chodbe sa nefajčí.

Musíte prejsť do vagóna 
pre fajčiarov.
Môžem otvoriť okno?
Nech sa páči, môžete.
Radšej nie, lebo bude 
prievan.
V tomto vagóne je 
klimatizácia, preto sa okná 
neotvárajú.

прћйти
прирýчный
прћход
приходћти
пропустћти
путовáня
путовáти
резервáція
резервовáти
схóвня
телефóн
тíкет
чекáрня
цíна

у ВлАКу

Є ту вóльне мíсце?
Там коло вќгляда нћхто 
не сидћть.
Вшќткы мíсця (суть) 
обсаджéны?
Ту суть дві вóльны мíсця.
Цíле купé (є) вóльне?

Маю/мам тíкет до ваґóна 
пéршой клáсы.
Прихóдить кондýктор – 
бýде контролёвáти тíкеты.
 
Прóшу, ту є мій тíкет!
ЛЂблю спокíйно сидΐти і 
слїдовáти краΐну. 
По першќраз ідý до 
Прáгы.
Мож ту кýрити?
Тот ваґóн (є) про 
некурњчіх.
Ці мóжу кýрити на хóдбі?

Ани на ходбі ся не кýрить.

Мýсите перéйти до ваґóна 
про курњчіх.
Мóжу отворћти вќгляд?
Няй ся лЂбить, мóжете.
Не мóжете, бо настáне 
цуґ.
У тім ваґóнї є кліматізáція, 
зато вќгляды ся не 
отварњють.

to arrive
hand (luggage)
arrival
to arrive
to let someone have
traveling
to travel
reservation
to reserve/to book
left luggage office
phone/payphone
ticket
waiting room
price

oN thE tRAIN

Is this seat free?
The one at the window’s 
free.
Are all the seats taken?

Two seats are free over here.
Is the whole compartment 
free?
I have a ticket in first class.

The conductor’s coming – 
he is going to check  
the tickets.
Here’s my ticket.
I like sitting in peace and 
watching the countryside.
This is my first journey to 
Prague.
Can I smoke in here?
This carriage is  
non-smoking.
Can I smoke in  
the corridor?
No, you aren’t allowed to 
smoke in the corridor either.
You have to move to the 
smoking carriage.
May I open the window?
Of course, go ahead.
Please don’t, it will be 
draughty otherwise.
This carriage is  
air-conditioned, the 
windows don’t open.
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Môžem zatvoriť okno?
Chcete čítať?
Zažať/zapáliť/zasvietiť vám 
svetlo?
Chcete si pospať?

Mám zhasnúť svetlo?
Môžete nás včas zobudiť?

Prosím (vás), zobuďte ma o 
siedmej hodine.
Aká je tu stanica?
Blížime sa k Prahe.

Vlak mešká pol hodiny!
Oneskorenie doženieme 
cestou.
Z ktorej strany možno 
vystúpiť z vagóna?
Vystúpiť možno sprava 
(zľava).

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

blížiť sa
vystúpiť
včas
dohnať
zhasnúť
zažať/zasvietiť/zapáliť
oneskoriť sa
oneskorenie
cestou
zobudiť (sa)
zľava
klimatizácia
sprievodca
kontrolovať
kupé
nastúpiť
nefajčiarsky
pospať si
priblížiť sa
približovať sa
spať
sprava
stanica
chodba
prievan

Можу запéрти вќгляд?
Хóчете чíтати?
Запалћти/засвітћти вам 
свíтло?
Хóчете поспáти?

Маю/мам загасћти свíтло?
Мóжете нac вчас збудћти?

Прóшу (вас), збýдьте ня о 
сéмій годћнї.
Якá ту станíця?
Блћжыме ся к Прáзї.

Влак пíзнить пів годћны!
Запізнΐня дожéнеме за 
путљв.
З котрóго бóку мож 
вќступити з ваґóна?
Вќступити мож спрáва 
(злΐва).

Повторьте засобу 
слов:

ближќти ся
вќступити
вчас
догнáти
загасћти
запалћти/засвітћти
запізнћти
запізнΐня
за путљв
збудћти (ся)
злΐва
кліматізáція
кондýктор
контролёвáти
купé
настýпити
некурњчій
поспáти
приближќти ся
приблћжовати ся
спáти
спрáва
станíця
хóдба
цýґ

May I shut the window?
Would you like to read?
Shall I switch on the light 
for you?
Would you like to have 
a nap?
Shall I switch off the light?
Could you wake us up in 
good time?
Could you please wake me 
up at seven?
Which station is this?
We are approaching 
Prague.
The train is half an hour late.
We will make up the delay 
on the way.
On which side is it possible 
to get off the train?
You can get off on the right 
(left).

Revise your  
vocabulary:

to be approaching
to get of
in time
to make up (time)
to switch off
to switch on
to be late
delay
on the way
to wake (up)
on the left
air-conditioning
conductor
to check
compartment
to get on
non-smoking
to have a nap
to approach
to approach
to sleep
on the right
station
corridor
draught
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CEStoVANIE 
lIEtADloM

V KANCElÁRII AERolÍNIÍ

Prílety.
Odlety.
Prosím (vás), kde si môžem 
kúpiť letenky ...?:
- českých aerolínií;
- rumunských aerolínií;
- nemeckých aerolínií.
Kancelária českých 
aerolínií sa nachádza na 
Hlavnej ulici.
Lietajú každý deň?
Áno, každý deň.
Nie, každý druhý deň.
Chcem letieť do Prahy.
Máte voľné miesta na
ďalší týždeň?
Prosím si jednu spiatočnú 
letenku.
Môžem si už teraz 
zarezervovať letenky 
na cestu späť/spiatočné 
letenky?
Koľko stojí letenka do 
Prahy?
Prosím si dve letenky.

Akým spôsobom sa môžem 
dopraviť na letisko?

Autobusom alebo taxíkom.
Kedy odchádza autobus na 
letisko? 
Koľko hodín pred 
odchodom musíme byť na 
letisku?
O ktorej letí lietadlo do
Prahy?
Kedy prilieta lietadlo  
z Prahy?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

aerolínie
lietadlo

ПутоВАНЯ 
ЕРоПлАНоМ/
лЕтАДлоМ

В КАНЦЕлАРІї ЕРолІНІЙ

Прћлїты.
Óдлїты.
Прóшу (вас), де мож 
купћти тíкеты ...?:
-  чéськых еролíній;
-  румýньскых еролíній;
-  нїмéцькых еролíній.
Канцелáрія чéськых 
еролíній ся нахóдить на 
Глáвній ýліцї.
Лїтáють кáждый день?
Гей, каждый день.
Нїт, каждый дрýгый день.
Хóчу летΐти до Прáгы.
На дáлшый тќждень  
мá(є)те вóльны мíсця?
Прóшу, дáйте мі єдéн тíкет 
– там і назáд. 
Ці мож уж тепéрь 
зарезервовáти тíкеты на 
путь назáд?

Кíлько стоΐть тíкет до 
Прáгы?
Прóшу с(об)í два тíкеты.

Якќм спóсобом ся 
мóжеме дістáти на 
еропóрт?
Автобýсом або таксí.
Колћ ідé автобýс к 
еропóрту?
Кíлько гóдин пéред 
óдходом мýсиме бќти на 
еропóртї?
О якíй годћнї летћть 
ероплáн до Прагы?
Коли прилїтать ероплан  
з Прагы?

Повторьте засобу 
слов:

еролíнії
ероплáн/летáдло

 
tRAVElING By 
PlANE

IN thE AIRlINE BuREAu

Arrivals.
Departures.
Excuse me, where can 
I buy flight tickets ...?:
-  from Czech Airlines;
-  from Romanian Airlines;
-  from German Airlines.
The Czech Airlines bureau 
is on the Main Street.

Do they fly every day?
Yes, every day.
No, every other day.
I’d like to fly to Prague.
Are there any tickets left for 
next week?
Could I have a return ticket, 
please?
Can I book the tickets for 
the journey back now, 
please?

How much is a ticket to 
Prague?
May I have two tickets, 
please?
How can I get to the 
airport?

By bus or taxi.
When does the bus for  
the airport leave?
How long before the flight 
do we have to be at the 
airport?
What time is the flight to 
Prague?
What time does the flight 
from Prague land?

Revise your  
vocabulary:

airlines
airplane/plane
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letieť
lietať
odletieť
odlet
odlietať
priletieť
prílet
prilietať
spiatočná letenka/tam a 
späť

NA lEtISKu

Pristálo už lietadlo z Prahy?

Lietadlo mešká hodinu.
Kde je tu check-in českých 
aerolínií?
Cestujem do Prahy 
(Bratislavy).
Kam treba odniesť 
batožinu?
Prosím, (tu je) môj pas, 
letenka a batožina.

Moja batožina váži nad 
limit?
Koľko preba doplatiť za
batožinu?

Tašku radšej zoberiem zo
sebou.
Na čo ešte čakáme?

Musíme prejsť kontrolou
pasov a príručnej batožiny.

Tu je zoznam predmetov, 
ktoré nemôžete mať pri 
sebe.
Čo nemôžem mať pri sebe?

Ostré predmety musíte 
vyložiť z príručnej batožiny.

Ani vodu nemôžem mať so
sebou?
Vodu si môžete kúpiť po
kontrole.
Ako dlho sa zdržíme?

летΐти
лїтáти
одлетΐти
óдлїт
одлїтáти
прилетΐти
прћлїт
прилїтáти
тíкет там і назáд

НА ЕРоПоРтї

Пристáло уж лeтáдло з 
Прáгы?
Лeтáдло пíзнить годћну.
Де є ту чек-ін чéськых 
еролíній?
Ідý до Прáгы 
(Братїслáвы).
Де трéба однéсти баґáж?

Прóшу, (ту є) мій пáспорт, 
тíкет і баґáж.

Мій баґáж вáжить над 
лíміт?
Кíлько трéба доплатћти за 
баґáж?

Тáшку рáдше вóзьму зо/
із собóв.
На што іщí чéка(є)ме?

Мýсиме перéйти 
контрóлёв пáспортів і 
прирýчного баґажý.
Ту є спћсок прéдметів, 
якќ не мóжете мáти коло 
сéбе.
Што не мóжу мати коло 
себе?
Острќ прéдметы мýсите 
вќложыти з прирýчного 
баґажý.
Ани вóду не можу мати зо 
собóв?
Воду с(об)í можете купћти 
по контрóлї.
Як дóвго ся стрћмлеме?

to fly
to fly
to take off
departure
to take off
to land
landing
to land
a return (air) ticket

At thE AIRPoRt

Has the flight from Prague 
landed yet?
The flight is an hour late.
Where is the Czech airline 
check-in?
I’m traveling to Prague 
(Bratislava).
Where do I check in my 
luggage?
Here is my passport, my 
ticket and my baggage/
luggage.
Is my baggage/luggage 
over the weight limit?
How much extra do I need 
to pay for the baggage/
luggage?
I’d rather take this bag with 
me.
What are we still waiting 
for?
We have to go through 
passport control and 
security.
Here is a list of things you 
are not allowed to have on 
you.
What am I not allowed to 
have on me?
You have to remove all 
sharp objects from your 
hand luggage.
Can I not take a bottle of 
water?
You can buy some water 
after the security check.
How long is it going to 
take?
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Kontrola netrvá dlho.

Už aj tak meškáme.
Lietadlo odletí neskôr, lebo
je zlé počasie.

Ako dlho ešte musíme 
čakať?
Informátor nám dá včas
vedieť.
Za ten čas môžeme počkať 
v kaviarni.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vážiť
letisko
informátor
informovať (sa)
kontrola (colná, pasová)

limit
ostrý
pas
predmet
pristáť
zoznam
check-in

V lIEtADlE

Aké je to lietadlo?

Ako rýchlo letí?
Ako vysoko letí?
Ako dlho budeme letieť do 
Prahy?
V Prahe budeme o necelé 
dve hodiny.
Prosíme cestujúcich, aby 
sa pripútali.
Odlietame (pristávame).

Pripútajte sa/zapnite si 
pásy.
Ako sa cítite?
Dobre, všetko v poriadku.
Zle/cítim sa zle.

Контрóля не трћмле 
дóвго. 
Вже і так пíзниме.
Ероплáн одлéтить 
пізнΐше, бо (є) недóбра 
хвíля.

Як довго іщí мýсиме 
чéкати?
Інформáтор нам дасть 
вчас знáти.
За тот час мóжеме 
почéкати в кавњрни.

Повторьте засобу 
слов:

вáжыти
еропóрт
інформáтор
інфомовáти (ся)
контрóля (цолна, 
паспортів)
лíміт
острќй
пáспорт
прéдмет
пристáти
спћсок
чек-ін

В ЕРоПлАНї

Якóй сóрты тот ероплáн/
лeтадло?
Як швќдко/скóро летћть?
Як высóко летћть?
Як дóвго бýдеме летΐти до 
Прáгы?
В Прáзї бýдеме за нецíлы 
дві годћны.
Прóсиме путýючіх, жебы 
ся прикáпчали.
Бýдеме штартовáти 
(приставáти).
Затягнћйте/закáпчайте сі 
пáсы.
Як ся чýєте?
Дóбрї, вшќтко в порњдку.
Недóбрї/плáно ся чýю.

The security check doesn’t 
take long.
We are already late 
anyway.
The plane will take off 
later due to bad weather 
conditions.
How much longer do we 
have to wait?
You will be informed in 
good time.
In the meantime, you can 
wait in the café.

Revise your  
vocabulary:

to weigh
airport
information point
to get information
security check (passport 
control)
limit
sharp
passport
object
to land
list
check-in

oN thE PlANE

What kind of plane is this?

How fast are we flying?
How high are we flying?
How long does the flight to 
Prague take?
We will be in Prague in less 
than two hours.
We kindly ask passengers 
to fasten their seat belts.
We are about to take off 
(land).
Fasten your seat belts.

How are you feeling?
I’m ok, thank you.
Not well./I’m not feeling well.
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Letím po prvýkrát a bojím 
sa.
Kde sa teraz nachádzame?
Práve sme nad Popradom.

Aké je to mesto?
Ako sa volá rieka, ktorú 
vidno dole?

Vypočujte si inštrukcie 
kapitána.
Pripravte sa na turbulencie,
pripútajte sa a nevstávajte.

Vypnite mobilné telefóny.

Kedy sa môžeme odopnúť?

Keď uvidíte signál na 
displeji.
Chceli by sme si niečo 
zajesť a vypiť.
Hneď príde stevardka/
letuška a donesie jedlo  
a nápoje.
Môžem poprosiť pohár
minerálky?
Môže sa tu fajčiť?
V lietadle sa fajčiť nesmie.

Zle počujem, zaľahlo mi v 
ušiach, hovorte hlasnejšie.

Hučí mi v ušiach.
Dovolíte, aby som spustil
operadlo?
Takto mi je lepšie.
Kde je toaleta?
V prednej a zadnej časti 
lietadla.
Letíme nad horami.

Krásne vidieť horskú 
krajinu, je dobré/priaznivé 
počasie.
Kedy pristaneme?
Začíname pristávať.
Treba si zapnúť pásy 
a nevstávať, pokiaľ sa 
nezastavia motory.

Лечý по першќраз і боЂ 
ся.
Де ся нахóдиме тепéрь?
Якрáз сьме над 
Пóпрадом.
Якé (є) то місто?
Як ся зве рїкá, котрý 
вћдно долóв?

Послýхайте інштрýкції 
капітáна.
Пририхтýйте ся на 
турбулéнції, прикáпчайте 
ся і не вставáйте.

Вќпнийте мобíлны 
телефóны.
Колћ ся мóжеме 
одкáпчати?
Кідь увћдите сіґнáл на 
дісплéю.
Хотΐли бы сьме даштó 
заΐсти і вќпити.
Дóраз прћйде стéвардка і 
принéсе ΐдло і нáпої.

Мóжу попросћти пóгар 
мінерáлной вóды?
Мож ту кýрити?
Кýрити в лeтáдлї ся не 
смíє. 
Недочýвам, залеглó 
мі на (в)ýха, говóрьте 
голоснΐше.
Гучíть мі в ýхах.
До(з)вóлите, жебы-м 
спустћв оперáтко?
Так мі є лΐпше.
Де є тоалéта?
В перéднїй і в зáднїй 
чáсти лeтáдла.
Летимé над горáми.

Крáсно вћдно гóрьску 
краΐну, є дóбра хвíля.

Колћ пристáнеме?
Зачінá(є)ме приставáти.
Трéба ся прикáпчати і 
не вставáти, покы ся не 
застáвлять мóторы. 

I have never flown before 
and I’m a bit scared.
Where are we now?
We are passing Poprad 
right now.
What town is that?
What is the name of the 
river we can see down 
there?
Listen to the captain’s 
instructions.
We are experiencing some 
turbulence, so please 
fasten your seat belts and 
do not leave your seats.
Switch off your mobile 
phones.
When can we unfasten our 
seat belts?
When you see the symbol 
on the display.
We would like something to 
eat and drink.
The flight attendant will be 
here in a minute with some 
food and drinks.
May I have a glass of 
mineral water?
May I smoke in here?
No, you are not allowed to 
smoke on the plane. 
Could you please speak 
up? My ears haven’t got 
used to the pressure yet.
There’s ringing in my ears.
Do you mind if I lower my 
seat?
It feels more comfortable.
Where is the toilet?
At the front and back of  
the plane.
We are flying over 
mountains.
We can see the countryside 
well, the weather’s good.

What time are we landing?
We are about to land.
Fasten your seat belt(s) 
and don’t stand up until  
the engine stops.
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Zopakujte si slovnú 
zásobu:

hučať
displej
zapnúť
zaľahnúť v ušiach

inštrukcia
kapitán
motor
odopnúť
operadlo
pas
pripnúť/pripútať sa
signál
smieť
druh
spustiť
stevard, stevardka/letuška
turbulencia

CEStoVANIE AutoM

Máte auto?
Akú značku?
Škoda Fabia.
To sú dobré autá.
Ako dlho šoférujete?

Štyri roky.
Koľko kilometrov ste už
najazdili?
Vyše dvadsať tisíc.
Ja sa ešte len učím 
šoférovať.
Som začiatočník.
Ťažko sa orientujem hlavne 
v meste.
Autom jazdím pomaly.
Rád chodím rýchlo a dobre
sa orientujem.
Som profesionálny šofér.

Poviete mi, kam vedie táto
diaľnica?
Na Bratislavu.
Do Bratislavy môžete ísť 
cez/na Žilinu, alebo cez/na 
Banskú Bystricu.

Повторьте засобу 
слов:

гучáти
дісплéй
закáпчати (ся)
залячí на (в)ýха

інштрýкція
капітáн
мóтор
одкáпчати (ся)
оперáтко
пас
прикáпчати (ся)
сіґнáл
смíти/мочí
сóрта
спустћти
стéвард, стéвардка
турбулéнція

ПутоВАНЯ АВтоМ

Мá(є)те áвто?
Якý знáчку?
Шкóда Фáбія.
То суть дóбры áвта. 
Як дóвго шоферýєте?

Штћри рóкы.
Кíлько кілометрíв сьте уж 
перешлћ?
Вќсше двáдцять тíсяч.
Я іщí ся лем ýчу 
шоферовáти.
Я/Єм зачатóчник.
Тњжко ся орьєнтýю глáвно 
в мíстї.
Я хóджу áвтом помáлы.
Я лЂблю ходћти скóро і 
дóбрї ся орьєнтýю.
Я/Єм професіонáлный 
шóфер.
Повістé мі, де вéде тотá 
автострáда? 
На Братїслáву.
До Братїслáвы мóжете 
ітћ чéрез/на Жіліну або 
через/на Бáньску Бістрíцу.

Revise your  
vocabulary:

to  hear ringing
display
to fasten
to be temporarily hard of 
hearing
instruction
captain
engine
to open
seat
passport
to fasten one’s seat belt
signal/symbol
to be allowed to 
kind
to start
flight attendant
turbulence

tRAVElING By CAR

Do you have a car?
What model?
Skoda Fabia.
Those are good cars.
How long have you been 
driving?
Four years.
How many kilometers have 
you done?
Over twenty thousand.
I’ve just started to drive.

I’m a beginner.
I have difficulties in finding 
my way, especially in town.
I drive slowly.
I like driving fast, I can 
easily find my way.
I’m a professional driver.

Could you please tell me 
where this motorway leads?
To Bratislava.
You can get to Bratislava 
via Žilina or Banská 
Bystrica.
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Ktorá cesta je kratšia?

Kadiaľ by sme mali vyjsť na 
hlavný ťah/dialnicu do 
Prahy?
Koľko kilometrov je do 
Brna?
Cesta do Sniny je kvalitná/
dobrá?
Nie na všetkých miestach.
Do Bratislavy je cesta 
dobrá.
Po hlavnej do Maramoroš- 
Sigetu je mnoho zákrut a
križovatiek.
Na ceste sú jamy.

V zákrutách vás môže 
nebezpečne vyniesť.
Na niektorých miestach 
cestu opravujú.
Trúbenie v mestách je 
zakázané.
Treba veľa obchádzať?

V dedinách treba ísť autom
pomalšie.
Prednosť majú chodci.

Môžu tu stáť autá?
To je parkovisko:
- možno;
- môžu stáť len autá s
povolením;
- nemožno/zakázané.

Možno tu zastaviť?
Ďalej nemôžete ísť:
- cesta je uzavretá;
- ulica je prekopaná.
Musíte zaplatiť pokutu.

Za čo treba zaplatiť 
pokutu?
Autom ste išli veľmi rýchlo.

Nedali ste prednosť.
Vaše doklady, prosím.

Tu sú moje doklady.

Котрá є корóтша/кýртша 
путь?
Кадќ бы сьме мáли вќйти 
на голóвну путь до Прáгы?
 
Кíлько кілометрíв є до 
Бќрна?
Путь до Снћны  є њкостна/
дóбра?
Не на вшќткых мíсцях.
До Братїслáвы є дóбра 
путь.
По грáдьскій до 
Марамóрош-Сíґету є 
мнóго кривýль і рóспутей.
На путћ суть њмы.

У кривýлях вас мóже 
небезпéчно занéсти.
На дакóтрых мíсцях путь  
поправлњють.
Трубíти в мíстах (є) 
заказáне.
Трéба мнóго обходћти?

У сéлах трéба ітћ áвтом 
помáлше.
Прéдность мáють 
пішохóды/хóдцї.
Мож ту стоњти з áвтом?
Є то парковíско/стóянка:
-  мож/до(з)волéне;
-  мóжуть ту стоњти лем 
áвта з поволΐнём;
-  не мож/то є заказáне.

Мóжу ту застáвити?
Дáле не мóжете йти:
-  путь (є) запéрта;
-  ýліця (є) перекопáна.
Мýсите заплатћти покýту/
штроф.
За што трéба заплатћти 
покýту/штроф?
Áвтом сьте йшлћ барз 
скóро.
Не далћ сьте прéдность.
Вáшы докумéнты, прошу. 

Ту суть мóї докумéнты.

Which way is it shorter?/
Which route is shorter?
How can/do we get to  
the Prague motorway?

How far is it to Brno?

Is the road to Snina good 
(of good quality)?
Not all of it.
The road to Bratislava is ok.

The highway to 
Maramoroš-Siget is full of 
turns and crossroads.
There are potholes in  
the road.
The turns might cause the 
car to swerve dangerously.
There are road works in 
some places.
Honking in town’s not 
allowed.
Are there a lot of 
diversions?
You must slow down in 
villages.
You must give way to 
pedestrians.
Can I park here?
This car park is:
-  available;
-  only for cars with permits;

-  not available./It’s 
forbidden to park here.
Can I stop here?
You can’t go any further:
-  the road’s closed;
-  the road’s dug up.
You have to pay a fine.

What do I need to pay  
the fine for?
You’ve exceeded the speed 
limit. /For speeding.
You didn’t give way.
May I see your 
documentation/papers, 
please?
Here’s my documentation.
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Havaroval som.
Zrazili sme sa.

Poškodený je blatník.

Sú aj zranení?
Nikto nie je ťažko zranený.

Chceme to nahlásiť:
- polícii/na políciu;
- konzulátu  
(na veľvyslanectvo).
Chcem oznámiť, že som
zranený.
Kde je tu najbližšie polícia?

Som poistený.
Kde je tu najbližšia 
nemocnica?
Keď chcete, nech sa páči,
požičiam vám kladivo
(skrutkovač). 
Poškodené je koleso.
Mohli by ste mi na chvíľu
požičať tlakomer?

Chcem zmerať tlak. 

Kde možno opraviť 
(dofúkať) pneumatiku?

Prosím (vás):
- dajte mi trochu benzínu;
- dajte mi trochu chladiacej 
kvapaliny;
- požičajte mi lievik.
Zaplatil som za poškodenie 
auta.
Čo mám robiť?
Môžem zatelefonovať do
autoservisu?
Kde je tu telefón?
Touto cestou často chodia 
autá, ktoré odstraňujú
poruchy/opravujú 
nedostatky.
Mohli by ste mi vysvetliť, 
kde je/sa nachádza 
kancelária autoservisu?

Гаваровáв єм.
Зрáзили сьме ся.

Пошкóджене (є) крќло/
блáтник.
Суть (ай) поранéны?
Нћхто не є тњжко 
поранéный.
Хóчеме о тім датћ знáти:
-  полíції/на полíцію;
-  конзулáту (на 
посóлство).
Хóчу (вам) датћ знáти, же 
єм поранéный.
Де є ту нáйблизша 
полíція?
Єм поіщéный.
Де є ту нáйблизшый 
шпытáль?
Кідь хóчете, няй ся 
лЂбить, пожќчу (вам) 
мóлоток (шрубовáк).
Пошкóджене (є) кóлесо.
Моглћ бы сьте мі 
на минýту пожќчіти 
маномéтер/тлакомíр?
Хóчу змíряти тлак/тиск.

Де мож попрáвити 
(дофýкнути/додýти) 
пневматíку? 
Прóшу (вас):
-  дáйте мі кус бéнзину;
-  дайте мі кус холодњчой 
капалћны;
-  пожќчте мі лΐвик.
Я заплатћв за пошкóджiня 
áвта.
Што мáю/мам робћти?
Мóжу зателефоновáти до 
автосéрвісу?
Де є ту телефóн?
Тов путΐв чáсто хóдять 
áвта, якќ ліквідýють вáды/
недостáткы.

Моглћ бы сьте мі 
вќсвітлити, де є/де ся 
нахóдить канцелáрія 
автосéрвісу?  

I’ve had a car accident.
We crashed into each 
other.
The mudguard is damaged.

Is anybody injured?
Nobody’s injured.

We want to inform:
-  the police;
-  the consulate  
(the embassy).
I’m calling to say I’m 
injured.
Where’s the closest police 
station?
I have insurance.
Where’s the closest 
hospital?
I can lend you a hammer 
(screwdriver) if you need 
one.
The wheel’s damaged.
Could you lend me  
a manometer for a minute?

I’d like to check the 
pressure.
Where can I have the tire/
tyre fixed (blown up)?

Could you please:
-  give me some petrol;
-  give me some coolant;

-  lend me a funnel.
I’ve paid for the car 
damage.
What should I do?
Can I call the garage?

Where is the 
closest payphone?
There are often road-side 
assistance cars around.

Could you please tell me 
where the garage office is?



78

Prosím vás, ukážte mi to na
mape.
Ukážte, kde je vada/
porucha?
Mám/Máme poruchu/vadu, 
treba pozrieť do systému:

- zapaľovania;
- brzdného systému;
- prevodovky;
- elektriky.
Porucha je v:
- prevodovej skrini;
- zadných svetlách;
- spojke;
- plynovom pedáli;
- štartéri;
- klaksóne.
Prosím, skontrolujte:

- karburátor;
- signalizačný systém;
- brzdy;
- chladenie agregátu;
- tlak v kolesách.
Treba prečistiť karburátor.

Musíte si kúpiť nové 
sviečky.
Máte zablokované 
(zošúchané) brzdy.
Zadné pravé koleso sa vám
veľmi prehrieva.

Pravé (ľavé) svetlo vám
nesvieti.
Musíte vymeniť:
- akumulátor;
- diferenciál;
- sviečky;
- predné (zadné) 
pneumatiky.
Aj plášť je zničený, treba ho
vymeniť.

Prosím (vás), vymeňte 
(mi) olej v agregáte a v 
prevodovej skrini.
Chcel by som umyť auto.
Potrebujem kúpiť:
- pneumatiku;

Прóшу вас, укáжте мі (то) 
на мáпі.
Укáжте, де є вáда?

Мáю/мам (мá(є)ме) вáду, 
трéба попозерáти до 
сістéмы:
-  запáлёваня;
-  гамовáня;
-  перевóду;
-  електрћкы.
Вáда є в/у:
-  перевóдній скрћнї;
-  зáднїх свíтлах;
-  спóйцї;
-  плiнóвій педáлї;
-  штáртерї;
-  клáксонї.
Прóшу, сконтролЂйте:

-  карбурáтор;
-  сіґналізáчну сістéму;
-  гамовáня/гáмы;
-  холоджíня аґреґáту;
-  тлак/тиск в пневматíках.
Трéба перечістћти 
карбурáтор.
Мýсите с(об)í купћти новќ 
свíчкы.
Мá(є)те заблоковáне 
(сходжéне) гамовáня.
Зáднє прáве кóлесо 
ся вам барз/дуже 
перегрΐвать.
Прáвый (лΐвый) 
рефлéктор вам не свíтить.
Мýсите вќмінити:
-  акумулáтор;
-  діференціáл;
-  свíчкы;
-  перéднї (зáднї) 
пневматíкы.
І плащ є знћщеный, трéба 
го вќмінити.

Прóшу (вас), вќміньте 
(мі) олΐй в аґреґáтї і в 
перевóдній скрћнї.
Хотΐв бы-м  умќти áвто.
Треба мі купћти:
-  пневматíку;

Could you please show me 
on the map?
Can you show me what  
the problem is?
There’s a problem with ... / 
The … needs checking:

-  ignition;
-  braking system;
-  gearbox;
-  electrics.
There is a problem with the:
-  gearbox;
-  rear lights;
-  clutch;
-  accelerator/gas pedal;
-  starter;
-  horn.
Could you please check 
the:
-  carburetor;
-  indicating system;
-  brakes;
-  cooling system;
-  tire/tyre pressure.
The carburetor needs 
cleaning.
You have to buy new spark 
plugs.
The brakes are blocked 
(worn).
The rear right wheel gets 
overheated.

The right (left) light isn’t 
working.
You have to change the:
-  accumulator;
-  differential;
-  spark plugs;
-  front (rear) tires/tyres.

The tire/tyre casing is 
completely worn, it needs 
changing.
Could you please change 
the oil and the gearbox?

I need to wash the car.
I need:
-  a tire/tyre;
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- akumulátor/batériu;
- žiarovky do zadných 
svetiel;
- zrkadlo;
- olejový (vzuchový) filter;

- stierač;
- predné sklo.
Aké máte kozmetické
preparáty?
Aké preparáty máte na:

- umývanie;
- leštenie;
- konzerváciu chromových 
častí.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

auto
autoumyváreň
autoservis
agregát
akumulátor/batéria
benzín
blatník
vada/porucha
vymeniť
havarovať
brzdenie
hadička
hlavná
lesk
leštenie
leštiť
diferenciál
elektrika
žiarovka
zablokovať
zablokovaný
zakázať
zaniesť
zapaľovanie
začať
začiatočník
zrkadlo
značka
zraziť sa
karburátor
klaksón
koleso

-  акумулатор/батерíю;
-  лáмпочкы/жарóвкы до 
зáднїх свíтел;
-  зеркáло/глядћло;
-  олїóвый (воздýшный) 
фíлтер;
-  стерáч;
-  перéднє скло.
Якќ мá(є)те козметíчны 
препарáты?
Якќ препарáты мá(є)те 
на:
-  мытњ;
-  ґланцовáня;
-  конзервáцію 
хромовáных чáстей.

Повторьте засобу 
слов:

áвто
автомќйка
автосéрвіс
аґреґáт
акумулáтор/батерíя
бéнзин
блáтник/крќло
вáда
вќмінити
гаваровáти
гамовáня
гадΐчка
грáдьска
ґланц
ґланцовáня
ґланцовáти
діференціáл
електрћка
жарóвка
заблоковáти
заблоковáный
заказáти
занéсти
запáлёваня
зачатћ
зачатóчник
зéркало/глядћло
знáчка
зрáзити ся
карбурáтор
клáксон
кóлесо

-  an accumulator;
-  some bulbs for the rear 
lights;
-  a mirror;
-  an oil (air) filter;

-  a windscreen wiper;
-  a new windscreen.
What car cleaning products 
do you sell?
What ... products do you 
sell?:
-  washing;
-  polishing;
-  chrome preserving.

Revise your 
vocabulary:

car
carwash
garage
machinery
accumulator
gas/petrol
mudguard
problem/fault
to change
to have a crash/an accident
braking
hose
highway
shine/glare
polishing
to polish
differential
electrics
bulb
to block
blocked
to prohibit/to ban
to clog
ignition
to start
learner/beginner
mirror
sign
to collide/to crash
carburetor
horn
wheel
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konzervácia
kratší
zákruta
umývať/umyť
umývanie/umytie
kladivo
nafta
nebezpečný
obísť
obchádzať
olej
opraviť
orientácia
orientovať sa
osvetlenie

parkovať
parkovisko
pedál
prevod
prevodová skriňa
prehrievať sa
prehriať sa
prejsť
prekopať
chodec
plášť
plyn
pneumatika
poistiť
poistený
poistenie
pokuta
poranený
poraniť  
poškodený
poškodiť
prednosť
preparát
profesionál
profesionálny
reflektor
ručný
ručne
sviečka
systém
spojka
stierač
tlak
tlakomer/manometer
trúbiť

конзервáція
корóтшый
кривýля
мќти
мытњ
мóлоток
нафта
небезпéчный
обќйти
обходћти
олΐй
(п)опрáвити
орьєнтáція
орьєнтовáти ся
освітлΐня

парковáти
парковíско
педáла
перевóд
перевóдна скрћня
перегрївáти ся
перегрΐти ся
перéйти
перекопáти
пішохóд
плащ
плін
пневматíка
поістћти
поіщéный
поіщíня
покýта/штроф
поранéный
поранћти
пошкóдженый
пошкóдити
прéдность
препарáт
професіонáл
професіонáлный
рефлéктор
рýчный
рýчно
свíчка
сістéма
спóйка
стерáч
тиск/тлак
тлакомíр/манометер
трубíти

preserving
shorter
turn
to wash
washing/wash
hammer
naphtha
dangerous
to pass/to take a diversion
to pass/to take a diversion
oil
to mend/to fix/to repair
orientation/sense of 
direction
to have a sense of direction
lighting/lights
to park
car park
pedal
transmission/gearing
gearbox
to overheat
to get overheated
to pass
to dig up
pedestrian
tire/tyre casing
gas
tire/tyre
to insure
insured
insurance
fine
injured
to injure
damaged
to damage
right of way
product
professional
professional
spotlight
hand
by hand
spark plug
system
clutch
(windscreen) wiper
pressure
manometer
to honk
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filter
chladenie
šoférovať
skrutkovač
štartér
jama

NA BENZÍNoVEJ 
PuMPE

Je tu niekde benzínova 
pumpa?
Koľko kilometrov je k 
najbližšej benzínovej 
pumpe/benzínke? 
Mám málo benzínu (oleja,
nafty).
Prosím si/chcem dvadsať 
litrov benzínu naturál 95.

Chcem natankovať doplna.

Prosím si olej do agregátu.

Dajte mi destilovanú vodu.

Kompresor funguje?
Môžem nafúkať 
pneumatiky?
Táto voda je pitná?
Chcel by som umyť sklá.

Potrebujem tiež nafúkať
pneumatiky a očistiť interiér
auta.
Autoumyvárka funguje?
Ako dlho treba čakať?
Umývate v automatickej 
linke, alebo ručne?
Chcel by som umyť radšej 
ručne.
Koľko stojí ručné umytie 
auta?
Môžem zaplatiť vopred, 
alebo až potom?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

automatická linka
až

фíлтер
холоджíня
шоферовáти
шрубовáк
штáртер
њма

НА БЕНЗиНоВІЙ 
ПоМПІ

Є ту даґдé бензинóва 
пóмпа?
Кíлько (є) кілометрів к 
нáйблизшій бензинóвій 
пóмпі?
Мáю/мам мáло бéнзину 
(олΐю, нáфты).
Хóчу/прóшу с(об)í 
двáдцять лíтрів бéнзину 
натурáл 95.
Хóчу натанковáти 
допóвна.
Прóшу с(об)í олΐй до 
аґреґáту.
Дáйте мі дестіловáну 
вóду.
Компрéсор фунґýє?
Можу надýти пневматíкы?

Тотá вóда (є) пћтна?
Хотΐв бы-м умќти скла.

Потребýю тыж надýти 
пневматíкы і почістћти 
інтерьџр áвта. 
Автомќйка фунґýє?
Як дóвго трéба чéкати?
Мќєте в автомáтічнiй 
лíнцї або рýчно?
Хотΐв бы-м умќти рáдше 
рýчно.
Кíлько стоΐть рýчне умытњ 
áвта?
Мóжу заплатћти допéреду 
або аж потíм?

Повторьте засобу 
слов:

автомáтічнa лíнка
аж

filter
cooling
to drive
screwdriver
starter
pothole

At thE PEtRol 
StAtIoN

Is there a petrol station 
nearby?
How far is the closest petrol 
station?

I don’t have enough petrol 
(oil, naphtha).
I’d like twenty liters of 
Natural 95.

I’d like a full tank, please.

May I have some engine 
oil, please?
May I have some distilled 
water, please?
Is the compressor working?
Can I blow up the tires?

Is this drinking water?
I’d like to clean the 
windows.
I also need to blow the tires 
up and clean the inside of 
the car.
Is the carwash working?
How long do I have to wait?
Is it an automatic or a hand 
wash?
I’d rather wash it by hand.

How much is the hand 
wash?
Do I pay in advance or 
afterwards?

Revise your 
vocabulary:

automated car wash
as much as
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destilovaná voda
vopred
doplna
zaplatiť
interiér
kompresor
nafúkať
pitný
pumpa
potom
sklo
tankovať
umytie

V hotElI

Môžete nám poradiť nejaký
dobrý hotel?
Chcete bývať v luxusnom 
hoteli?
Chceli by sme bývať v 
hoteli prvej kategórie.
Chceme bývať v dobrom, 
tichom a lacnom hoteli.

Chcem (nechcem) bývať v 
centre mesta.
Chcel by som hotel – 
niekde na okraji/na periférii 
mesta.
Máte voľnú izbu pre 
jednu osobu?/Máte voľnú
jednoposteľovú izbu?

Chcel by som izbu pre tri
osoby./ Chcel by som
trojposteľovú izbu.

Chceli by sme izbu s:

- kúpelňou (sprchou);
- televízorom;
- telefónom.

Máme voľnú izbu len 
na prvom poschodí.
Myslím, že lepšia by bola
izba na piatom poschodí.

дестіловáна вóда
допéреду
допóвна
заплатћти
інтерьџр
компрéсор
надýти
пћтный
пóмпа
потíм
скло
танковáти
умытњ

В ГотЕлї

Мóжете нам порáдити 
даякќй дóбрый готéл?
Хóчете бывáти в 
лýксуснім готéлї?
Хотΐли бы сьме бывáти в 
готéлї пéршой катеґóрії.
Хóчеме бывáти в дóбрім, 
тихíм і тунΐм готéлї.

Хóчу (не хóчу) бывáти в 
цéнтрї мíста.
Хотΐв бы-м/бы єм готéл 
даґдé скрáю/на періфéрії 
мíста.
Мá(є)те вóльну комнáту/
íзбу про єднý осóбу?/
Мá(є)те вóльну 
єднопостілΐву комнáту/
íзбу?
Хотΐв бы-м комнату/ізбу 
про три осóбы./Хотїв бы-м 
тройпостілљву комнату/
ізбу.
Хотΐли бы сьме комнату/
ізбу з:
-  купéлков (спќрхов) ;
-  телевíзором;
-  телефóном.

Мá(є)ме вóльну комнату/
ізбу лем на пéршім штóку.
Дýмам, же лΐпша бы бќла 
комната/ізба на пњтім 
штóку.

distilled water
in advance
full
to pay
interior
compressor
to blow up/to inflate
drinking
station
then/afterwards
glass/window
tank
washing

At thE hotEl

Can you recommend 
a good hotel?
Would you like to stay at 
 a luxurious hotel?
We would like to stay at 
a five-star hotel.
We would like to stay at 
a nice, quiet and cheap 
hotel.
I (don‘t) want to stay in  
the town centre.
I’d like a hotel on the 
outskirts of town.

Are there any single rooms 
available?

I’d like a triple room, 
please.

We would like:

-  an ensuite room;
-  a room with a TV set;
-  a room with a (tele)
phone.
There’s a room available  
on the first floor.
I think a room on the fifth 
floor would be better.
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Je z izby, ktorú ste mi 
dali, výhľad na dvor, alebo 
na ulicu?
Mohol by som vidieť izbu
(izby)?
Táto izba sa mi nepáči.

Táto izba je:
- malá;
- tmavá;
- drahá.
Buďte taký dobrý/láskavý,
ukážte mi druhú izbu.

Izba sa mi páči.

Vezmem ju.
Koľko stojí táto izba?

Rezervujte mi ju na:
- jednu noc;
- dve noci;
- týždeň;
- mesiac.
Ostanem len na desať dní 
a nocí.
Možno ostanem niekoľko 
dní dlhšie.
Treba zaplatiť vopred?

Zaplatím o pätnásť dní.

Prosím, vyplňte túto 
kartičku.
Meno ... priezvisko ... 
dátum a  miesto narodenia 
... národnosť ... štátna 
príslušnosť/občianstvo ... 
čís. pasu ... podpis ...
Nechať vám pas?
Prosím si kľúč.
Chcete, aby sme vás ráno
zobudili?
Zobuďte ma o siedmej 
hodine.
Kedy sa možno 
naraňajkovať
(naobedovať, navečerať)?

Možno tu kúpiť pohľadnice?

Є з комнаты/ізбы, котрý 
сьте мі далћ, вќгляд на 
двір, або на ýліцю?
Міг бы-м вћдїти комнату/
ізбу (комнаты/ізбы)?
Тотá комната/ізба ся мі не 
лЂбить.
Тота комната/ізба є:
-  малá;
-  тéмна;
-  дорогá.
Бýдьте такќ дóбры/
ласкáвы, укáжте мі дрýгу 
комнату/ізбу.
Комната/ізба ся мі 
лЂбить.
Бéру єй/ї.
Кíлько стоΐть тотá 
комната/ізба?
Резервýйте мі єй/ї на:
-  єднý ніч;
-  дві нóчі;
-  тќждень;
-  мíсяць.
Зістáну лем на дéсять 
днїв і ночéй.
Мóже зістáну довше 
дакíлько днїв.
Трéба заплатћти 
напéред?
Заплáчу за пятнáдцять 
днїв.
Прóшу, вќповнийте тотý 
кáртку.
Мéно ... прћзвіско ... 
дáтум і мíсто нарóджіня 
... нарóдность ... 
громадњнство/обчáнство ... 
чíсло пáспорта ... пíдпис ...
Охабћти вам пáспорт?
Прóшу с(об)í ключ.
Хóчете, жебы сьме вас 
рáно збудћли?
Збýдьте ня о сéмій годћнї.

Колћ ся мож 
нафрыштиковáти 
(наобідовáти, 
навечéряти)?
Мож ту купћти 
пошткáрткы?

Does the room have a view 
of the yard or of the street?

Could I see the room(s)?

I don’t like this room.

The room is too:
-  small;
-  dark;
-  expensive.
Could you please show me 
a different room?

I like this room.

I’ll take it.
How much is this room?

Can I book it for ... ?:
-  one night;
-  two nights;
-  a week;
-  a month.
I’ll only stay for ten days 
and nights.
I might stay several days 
longer.
Do I need to pay in 
advance?
I’ll pay in a fortnight.

Please fill in this card.

Name ... surname ... 
date and place of birth ... 
nationality ... citizenship 
... passport number ... 
signature ...
Shall I leave my passport?
May I have the key, please?
Would you like to be woken 
up in the morning?
Please wake me up at 
seven.
What time can we have 
breakfast (lunch, dinner)?

Is it possible to buy some 
postcards?
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Je v hoteli výťah?
Kde je výťah?
Tam je výťah (pred vami, 
vzadu, napravo, naľavo).

Má tento hotel ...?:
- reštauráciu;
- kaviareň;
- bar;
- holičstvo;
- kaderníctvo.
Kedy otvárajú bar?

Kedy zatvárajú reštauráciu?

Do ktorej hodiny treba vrátiť
kľúče a odísť z hotela?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

brať
vrátiť (sa)
vziať
okno/oblok
vyplniť
voľný
hotel
dvor
drahý
zaplatiť
zobudiť (sa)
ostať
kategória
izba (jednoposteľová,
dvojposteľová)

kúpelňa
výťah
luxusný
malý
navečerať sa
naobedovať sa
naraňajkovať sa
nechať
periféria
podpis
podpísať
pohľadnica
rezervovať

Є в готéлї ліфт?
Де є ліфт?
Там є ліфт (пéред вáми, 
ззáду, напрáво, налΐво).

Мáє/мать тот готéл ...?:
-  рештаврáнт;
-  кавњрню;
-  бар;
-  голíчство;
-  фрізéрство.
Колћ отварњють бар?

Колћ заперáють 
рештаврáнт?
До якóй годћны трéба 
вернýти клЂчі і одќйти з 
готéла?

Повторьте засобу 
слов:

брáти
вернýти (ся)
взятћ
вќгляд
вќповнити
вóльный
готéл
двір
дорогќй
заплатћти
збудћти (ся)
зістáти
катеґóрія
комнáта/íзба 
(єднопостілΐва, 
двойпостілΐва)
купéлка
ліфт
лýксусный
малќй
навечéряти ся
наобідовáти ся
нафрыштиковáти ся
(з)охабћти
періфéрія
пíдпис
підписáти
пошткáртка
резервовáти

Is there a lift in the hotel?
Where’s the lift?
The lift is right there (in 
front of you, at the back, on 
the right, on the left).
Is there ... at this hotel?
-  a restaurant;
-  a cafe;
-  a bar;
-  a barber’s;
-  a hairdresser’s.
What time does the bar 
close?
What time does  
the restaurant close?
What time is check out?

Revise your 
vocabulary:

to take
to return/to come back
to take
window
to fill in
free/available
hotel
yard
expensive
to pay
to wake (up)
to stay
class
room (single, twin/double)

bathroom
elevator/lift
luxurious
small
to have dinner
to have lunch
to have breakfast
to leave
outskirts
signature
to sign
postcard
to reserve/to book
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skraja
sprcha
televízor
telefón
tmavý
tichý
lacný
ukázať
ulica
centrum
poschodie

V IZBE

Táto izba sa mi páči.

Je v nej dosť svetla a ticho.

Mám dobrý výhľad na 
more.
Nábytok v nej je nový, 
moderný a praktický.
S touto izbou nie som veľmi
spokojný.
Je dosť malá a tmavá.

Počuť ruch z ulice.

Zasekli sa rolety.
Ako sa dá vytiahnuť 
(stiahnúť/spustiť) roleta?
Prosím vymeniť:
- uteráky;
- bielizeň.

Mohli by ste mi dať ešte 
jeden vankúš?
Potrebujem ešte jeden 
vešiak.
Mohol by som dostať?:
- niť;
- ihlu;
- kefu na šaty (na obuv);

- nočnú lampu.
Chcel by som dať:
- vyprať bielizeň;

- vyčistiť šaty;

- vyžehliť nohavice.

скрáю
спќрха
телевíзор
телефóн
тéмный
тихќй
тунΐй
указáти
ýліця
цéнтер
шток

В КоМНАтї / ІЗБІ

Тотá комнáта/íзба ся мі 
лЂбить.
Є в нїй дость свíтла і тћхо.

Мáю/мам дóбрый вќгляд 
на море.
Бýтор є в нїй новќй, 
модéрный і практíчный.
З тов комнатов/ізбов 
небáрз єм спокíйный.
Є дость малá/зáмала і 
тéмна. 
Чýти рух з ýліцї.

Затялћ ся ролéты.
Як ся дасть вќтягнути 
(спустити) ролéта?
Прóшу вќмінити:
-  рушникќ;
-  білћзну/плáхты і 
облечíня на пóстіль.
Моглћ бы сьте мі датћ іщі 
єдéн зáголовок?
Потребýю іщí єдéн вішáк.

Міг бы-м дістáти?:
-  нћтку;
-  іглý;
-  кéфу на шмáты/шмáтя 
(на óбув);
-  нóчну лáмпу .
Хотΐв бы-м датћ:
-  вќпрати/вќрайбати 
білћзну/спíднє облечíня;
-  вќчістити шматы/
шматя;
-  вќбіґлёвати ногавíцї.

on the edge
shower
TV set
a (tele)phone
dark
quiet
cheap
to show
street
center
floor

IN thE RooM

I like this room.

There’s a lot of light and it 
is quiet.
There’s a nice view of  
the sea.
The furniture is new, 
modern and practical.
I’m not very happy with this 
room.
It is quite small and dark.

You can hear the noise 
from the street.
The blinds got stuck.
How can I open (close)  
the blind?
Could you change the ...?:
-  towels;
-  bed sheets.

Could I have an extra 
pillow, please?
I need an extra (coat-)
hanger.
Could I have ..., please?:
-  some thread;
-  a needle;
-  a clothes (shoe) brush;

-  a bedside lamp.
I’d like to have:
-  some laundry done;

-  some clothes  
dry-cleaned;
-  a pair of trousers ironed.
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Mohli by ste mi doniesť
raňajky (obed, večeru) do
izby?
V izbe je pokazený:

- vypínač; 
- telefón;
- zásuvka;
- zvonček;
- radiátor.
Nedá sa zavrieť nočný
stolík (skriňa).
Netečie studená (teplá) 
voda.
Kohútik sa zle zatvára.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bielizeň
vešiak
vyžehliť
vymeniť
vypínač
vyprať   
vytiahnúť  
zvonček
vankúš
zásuvka
ihla
kefa/kefka
kohútik
moderný
niť
nový
nohavice
nočná lampa
nočný stolík
pokaziť
pokazený
praktický
priniesť
radiátor
roleta
ruch
uterák/ručník
skriňa
znížiť cenu/zľavniť
šaty

Моглћ бы сьте мі принéсти 
фрќштик (óбід, вечéрю) 
до комнаты/ізбы?
В комнатї/ізбі є попсýтый/
погубéный:
-  выпинáч;
-  телефóн;
-  зáсувка;
-  дзвонóк/бринчóк;
-  радіáтор.
Не дасть ся запéрти 
нóчный стóлик (скрћня).
Не течé студенá (теплá) 
вóда.
Когýтик ся недóбрї 
запéрать.

Повторьте засобу 
слов:

білћзна 
вішáк
вќбіґлёвати
вќмінити
выпинáч
вќпрати/вќрайбати
вќтягнути
дзвонóк/брьнчóк
зáголовок
зáсувка
іглá
кéфа/кéфка/щéтка
когýтик
модéрный 
нћтка
новќй
ногавíцї
нóчна лáмпа
нóчный стóлик
попсýти
попсýтый
практíчный
принéсти
радіáтор
ролéта
рух
рушнћк
скрћня
спустћти з ціны
шмáты/шмáтя

Could you please bring 
breakfast (lunch, dinner) in 
my room?
The ... in the room is 
broken.
-  switch; 
-  phone;
-  electric socket;
-  bell;
-  radiator.
I can’t close the bedside 
table (wardrobe/closet).
The cold (hot) water isn’t 
running.
The tap doesn’t turn off 
properly.

Revise your 
vocabulary:

laundry
(coat-)hanger
to iron
to (ex)change
switch
to wash
to pull up/to open
bell
pillow
socket
needle
brush
tap
modern
thread
new
trousers
bedside lamp
bedside table
to be faulty
broken/not working
practical/convenient
to bring
radiator
blind
noise
towel
wardrobe/closet
to give a discount
clothes
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INFoRMÁCIE  
A SluŽBy V hotElI/
hotEloVé SluŽBy

Povedzte mi, kde sa 
nachádza chrám svätého 
Jána Krstiteľa?
Kedy sú Bohoslužby v 
pravoslávnom a
gréckokatolíckom chráme?

Máte program divadiel?

Čo dnes hrajú v rusínskom 
(slovenskom) divadle?

O ktorej hodine sa začína 
opera?
Mohla by som si 
zarezervovať lístok?
Povedzte mi, buďte 
taký dobrý/láskavý, kde 
sa nachádza múzeum 
rusínskej kultúry?
Mohli by ste mi povedať, do 
ktorej hodiny sú otvorené?:
 
- obchodné domy;
- kiná;
- múzeá a galérie;
- reštaurácie.
Máte cestovný poriadok 
vlakov (rozpis letov)?
Kde by som sa mohol 
dozvedieť o výstavách 
ľudového umenia?
Prosím, zorganizujte 
napozajtra exkurziu 
mestom.
Nedostal som nejaký list?

Chcel by som si 
zarezervovať telefonický 
hovor na deviatu hodinu 
večer.
Prosím (vás), dajte mi
telefónny zoznam.
Čakám na telefonické 
spojenie s Prahou.

ІНФоРМАЦІї  
І СлуЖБы В ГотЕлї/
ГотЕлоВы СлуЖБы

Повíджте мі, де ся 
нахóдить храм святóго 
Іоáна Хрестћтеля? 
Колћ суть Слýжбы 
Бóжы в правослáвнім і 
ґрекокатолћцькім храмі?

Мá(є)те прóґрам теáтрів?

Што днесь грáють в 
русћньскім (словáцькім) 
теáтрї?
О якíй годћнї ся зачíнать 
опéра?
Міг бы-м с(об)í 
зарезервовáти тíкет?
Повіджте мі, бýдьте 
такќ дóбры/ласкáвы, 
де ся находить музéй 
русћньской култýры? 
Моглћ бы сьте мі повíсти, 
до якóй годћны суть 
отворéны?:
-  обхóдны домы;
-  кíна;
-  музéї і ґалéрії;
-  рештаврáнты.
Мá(є)те рóспис влáків 
(ероплáнів/лeтáдел)?
Де бы-м ся міг дізнáти 
о вќставках нарóдного 
умéня?
Прóшу, зорґанізýйте 
напозáвтра екскýрзію по 
мíстї.
Не дістáв єм даякé 
пћсмо?
Хотΐв бы-м с(об)í обїднáти 
телефóнный гóвор на 
девњту годћну вéчур.

Прóшу (вас), дáйте мі 
телефóнну кнћгу.
Чéкам на телефóнне 
споΐня  з Прáгов.

 
 
hotEl SERVICES

Could you tell me where  
the Cathedral of John  
the Baptist is?
What time are the Holy 
Services held in the 
Orthodox and Greek 
Catholic Churches?
Would you have a theater 
program available?
What is on at the Rusyn 
(Slovak) theater?

What time does the opera 
start?
Could I book a ticket, 
please?
Could you please tell me 
where the Museum of 
Rusyn Culture is?

Could you please tell me 
what time the ... close?:

-  supermarkets;
-  cinemas;
-  museums and galleries;
-  restaurants.
Do you have a train 
timetable (flight schedule)?
Where could I find out 
about exhibitions of national 
art?
Could you please organize 
a town excursion?

Have I got any mail/post?

I would like to reserve  
the telephone for nine p.m.

Could I have the 
phonebook, please?
I’m waiting for a phone call 
from Prague.
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Ak ma budú hľadať,
povedzte im, že:
- sa vrátim čoskoro;
- nech počkajú;
- poobede budem doma.
Niekto ma hľadal?

Hľadal vás pán (pani) ...

Čo povedal(a)?
Nechal(a) nejakú správu?
Povedal(a), že:
- sa vráti o hodinu;

- zavolá o ôsmej hodine.

Nechal(a) číslo telefónu?

Môžete ho vytočiť?

Môžete ma skoro ráno 
zobudiť?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vytočiť
výstava
hľadať
hovor
galéria
gréckokatolícky
niekto
dozvedieť sa
exkurzia
poslať
zarezervovať
zorganizovať
informácia
kino

láskavý
múzeum
ľudový
nachádzať sa
objednať 
obchodný dom
opera
nechať
list
počkať

Кідь ня бýдуть глњдати, 
повíджте їм, же:
-  вéрну ся скóро;
-  няй почéкають;
-  пообíдї бýду дóма.
Хтось/дахтó ня глњдав?

Глњдав вас пан (пáнї) ...

Што повí(лa)в?
Охабћ(лa)в якýсь спрáву?
Повí(лa)в, же:
-  вéрне ся о/за годћну;

-  заклћче/зателефонýє о 
вóсьмій годћнї.
Охабћ(лa)в чíсло 
телефóна?
Мóжете го вќкрутити?

Можете ня скóро рано 
збудћти? 

Повторьте засобу 
слов:

вќкрутити
вќставка
глњдати
гóвор
ґалéрія
ґрекокатолћцькый
дахтó/хтось
дізнáти ся
екскýрзія
загнáти
зарезервовáти
зорґанізовáти
інформáція
кíно

ласкáвый
музéй
нарóдный
находћти ся
обїднáти
обхóдный дім
опéра
охабћти
пћсмо
почéкати

If anyone wants me, please 
tell them:
-  I’ll be back soon;
-  to wait;
-  I’ll be in in the afternoon.
Has anybody been looking 
for me?
Mr. (Mrs.) ... was looking 
for you.
What did he/she say?
Did he/she leave a message?
He/She said:
-  he/she’ll be back in an 
hour;
-  he/she’ll call at eight 
o’clock.
Did he/she leave his/her 
phone number?
Could you dial it for me, 
please?
Could you wake me up 
early in the morning?

Revise your 
vocabulary:

to dial
exhibition
to look for
a phone call
gallery
Greek-Catholic
somebody
to learn/to find out
excursion
to send
to book/to reserve
to organize
information
cinema/the movies (movie 
theater)
kind
museum
national
to be situated
to order
supermarket
opera
to leave
letter/post/mail
to wait
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pravoslávny
program
reštaurácia
cestovný poriadok

svätý
skoro
služba
Bohoslužba
spojenie
správa
divadlo
telefónny zoznam
umenie
chrám/cerkev
 
KoNVERZÁCIA  
V hotElI

Už je neskoro.
Ustal som/Unavil som sa 
(unavili sme sa).
Cestovanie bolo nudné.
Chcem spať.
Chodievam skoro (neskoro) 
spať.
Zobuďte ma o šiestej 
hodine.
Zvykol som si vstávať pred
svitaním.
Ako sa vám spalo?
Dobre ste si oddýchli?

Spal som dobre.
Nevyspal som sa.
Nedobre/zle som spal.

Bol som veľmi unavený.
Rušil ma hluk/ruch z ulice.

O ktorej hodine ste sa 
zobudili?
Zobudil som sa o štvrtej 
hodine.
Môžeme sa stretnúť dole v 
reštaurácii.
Musím sa najprv:
- umyť;
- oholiť;
- učesať;
- obliecť.

правослáвный
прóґрам
рештаврáнт
рóспис/гармоноґрáм 
(влáків, летáдел)
святќй
скóро
слýжба
Слýжба Бóжа
cпоΐня
спрáва
театéр
телефóнна кнћга
умéня
храм/цéрьков
 
КоНВЕРЗАЦІЯ 
В ГотЕлї

Уж (є) пíзно.
Устáв/ухлњв єм (устáли/
ухлњли сьме).
Путовáня бќло нýдне.
Хóчу спáти.
(Я) Скóро (пíзно) лΐгам 
спáти.
Збýдьте ня о шéстій 
годћнї.
Привќк єм вставáти пóкы 
ся россвћне.
Як ся (вам) спáло?
Дóбрї сьте (собí/сі) 
оддќхли?
Я добрї спав. 
Я ся не вќспав.
Я недóбрї спав/недобрї 
єм спав.
Быв єм барз змýченый.
Рýшив ня гук/рух з ýліцї.

О якíй годћнї сьте ся 
збудћли?
Збудћв єм ся о четвéртій 
годинї.
Мóжеме ся стрΐтити долóв 
y рештаврáнтї.
Мýшу ся напéред:
-  умќти/вмќти;
-  оголћти/обрытвћти;
-  зачесáти/причесáти;
-  вболочí/облéчі.

Orthodox
program
restaurant
train timetable, flight 
schedule
saint/holy
early
service
Holy Service/mass
connection
news
theater
phonebook
art
Cathedral/Byzantine church

CoNVERSAtIoN At 
thE hotEl

It’s late.
I’m (We are) tired.

The journey (trip) was boring.
I need a good sleep.
I go to bed early (late).

Wake me up at six o’clock, 
please.
I’m used to getting up 
before dawn.
How did you sleep?
Did you have a good rest?

I had a great sleep.
I didn’t have a good sleep.
I didn’t sleep well.

I was very tired.
The noise from the street 
kept disturbing me.
What time did you wake 
up?
I woke up at four.

We can meet downstairs at 
the restaurant.
First I have to:
-  wash;
-  have a shave;
-  brush my hair;
-  get dressed.
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Potrebujem tiež vyčistiť 
šaty, vyleštiť topánky.

O hodinu budem hotový.
Prosím, pripravte mi účet.

Kedy odchádzate?
Dnes večer (zajtra ráno)
odchádzam.
Objednať (vám) taxi?
Prosím (vás), zavolajte (mi) 
taxi.
Ďakujem, netreba (mi) taxi.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

byť hotový
obliecť sa
večer
vyleštiť
vyčistiť
hluk/ruch
učesať sa
unaviť sa
líhať si
líhať si spať/ísť spať
ľahnúť si
najprv
nudný
nudne
oddýchnuť
oholiť sa
neskoro
zvyknúť/privyknúť
pripraviť

ráno
účet
rozvidnieť sa/svitať
spať
topánky
umyť sa
unaviť sa/ustať

V KEMPINGu

Je tu niekde kemping?
Koľko kilometrov je do 
najbližšieho kempingu?

Трéба мі ай вќчістити 
шмáтя, вќґланцовати 
топáнкы/бокáнчі.
За/О годћну бýду готóвый.
Прóшу, припрáвте/
порихтýйте мі рахýнок.
Колћ одхóдите?
Днесь вéчур (зáвтра рáно) 
одхóджу.
Обїднáти (вам) таксí?
Прóшу (вас), заклћчте (мі) 
таксí.
Дњкую, не трéба (мі) таксí.

Повторьте засобу 
слов:

бќти готовый 
вболочí/облéчі ся
вéчур
вќґланцовати
вќчістити
гук/рух
зачесáти/причесáти ся
змýчіти ся
лїгáти сі/собí
лїгáти спáти
лячí сі/собí
напéред
нýдный
нýдно
оддќхнути (сі/собí)
оголћти/обрытвћти ся
пíзно
привќкнути
припрáвити/порихтовáти 
(ся)
рáно
рахýнок
россвћти ся
спáти
топáнкы/бокáнчі
умќти/вмќти ся
устáти/ухлњти

В КЕМПІНҐу

Є ту даґдé кéмпінґ?
Кíлько кіломéтрів (є) до 
нáйблизшого кéмпінґу?

I also need to clean my 
clothes and polish my 
shoes.
I’ll be ready in an hour.
Could you prepare my 
check/bill, please?
When are you leaving?
I’m leaving tonight 
(tomorrow).
Shall I order a taxi for you?
Could you call me a taxi, 
please?
No, thank you, I don’t need 
one.

Revise your 
vocabulary:

to be ready
to get dressed
(in the) evening
to polish
to clean
noise
to brush one’s hair
to get tired
to lie down
to go to bed
to lie down
first
boring
boring
to have a rest
to have a shave
late
to get used to
to prepare

(in the) morning
check/bill
for dawn to break
to sleep
shoes
to wash
to get tired

At thE CAMPSItE

Is there a campsite near here?
How far is it to the closest 
campsite?
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Budú tam ešte voľné 
miesta?
Bohužiaľ, všetky miesta sú 
už obsadené.
Pár miest je ešte voľných.

Máte voľný stan, alebo 
chatku?
Máme svoj (vlastný) stan.

Chceme bývať v bungalove.

Môžeme sa tu rozložiť?
Môžeme tu rozložiť stan?

Koľko treba/máme zaplatiť
za noc/nocľah? 
Máme veľký (malý) stan.

Platíme za stan a 
parkovanie auta.
Je tu sprcha?
Kde sa (tu) možno umyť?

Tečie aj teplá voda?
Voda je pitná?
Je tu aj práčovňa?
Kde sa môžeme 
naobedovať?
Je tu reštaurácia?
Môžeme si aj sami 
variť?
Kde môžeme kúpiť 
potraviny?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bývať
bungalov
kemping
potraviny
práčovňa
rozložiť 
sprcha
stan
chatka

Бýдуть там іщí вóльны 
мíсця?
Жаль, вшќткы мíсця суть 
уж обсаджéны.
Пáру місць є іщí вóльных.

Мá(є)те вóльный стан або 
хáтку?
Мá(є)ме свій (влáстный) 
стан.
Хóчеме бывáти в 
бунґалóві.
Мóжеме ся ту розложќти?
Мóжеме ту розложќти 
стан?
Кíлько трéба/мá(є)ме 
заплатћти за ніч?
Мá(є)ме велћкый (малќй) 
стан.
Плáтиме за стан і 
парковáня áвта.
Є ту спќрха/душ?
Де ся (ту) мож умќти?

Течé ай/і теплá вóда?
Вóду мож пћти?
Є ту ай/і прáлня?
Де ся  мóжеме 
наобідовáти?
Є ту рештаврáнт?
Мóжеме с(об)í ай/і самќ 
варћти?
Де мóж(еме) купћти 
потравћны?

Повторьте засобу 
слов:

бывáти
бунґалóв
кéмпінґ
потравћны
прáлня
розложќти
спќрха/душ
стан
хáтка

Are there any free spaces 
left?
Unfortunately, all spaces 
are taken.
There are several spaces 
available.
Is there a tent or a cabin/
chalet available?
We have our own tent.

We’d like to stay in 
a bungalow.
Can we put our stuff here?
Can we put up a tent here?

How much is a night?

We have a big (small) tent.

We’d like to pay for the tent 
and the parking space.
Is there a shower?
Where can we have 
a wash?
Is hot water available?
Is the water drinkable?
Is there a laundry?
Where can we have lunch?

Is there a restaurant?
Can we cook our own 
meals?
Where can we buy 
groceries?

Revise your 
vocabulary:

to stay
bungalow
campsite
groceries
laundry
to put (up)
shower
tent
cabin/chalet
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V REŠtAuRÁCII, 
BARE

Buďte taký dobrý, povedzte 
mi, je tu niekde blízko/
neďaleko:
- reštaurácia;
- bar;
- cukráreň;
- vínna pivnica/vinotéka.
Neďaleko odtiaľ je
samoobslužný bufet. 
Poraďte mi dobrú
reštauráciu (lacnú/nie 
drahú, luxusnú).

Myslím (si), že lepšia by 
bola nejaká letná terasa.
Jedli ste niečo?
Raňajkovali (obedovali,
večerali) ste?

Ste hladný?
Chcete niečo piť?
Som (veľmi) hladný.

Nie som veľmi hladný.

Poďme radšej do:
- cukrárne;
- vínnej pivnice/vinotéky;

- baru, mám chuť počúvať 
hudbu a tancovať.
Zájdime do tejto 
reštaurácie!
To je veľmi dobrá 
reštaurácia.
Veľmi dobre tam varia.

Dokážu robiť miestne 
špeciality.
Vyzerá to tu pekne.
Interiér tejto reštaurácie je
moderný.
Plášte (kabáty, klobúky) 
treba nechať v šatni?

Prosím, tu je váš lístok/
vaše číslo.

В РЕШтАВРАНтї, 
БАРї 

Бýдьте такќ дóбры, 
повíджте мі, ці є ту даґдé 
блћзко/недалéко:
-  рештаврáнт;
-  бар;
-  цукрáня;
-  вћнна пивнíця/винотéка. 
Недалéко óдты є 
самообслýжный буфéт.
Порáдьте мі дóбрый 
рештаврáнт (тунΐй/
недорогќй,  лýксусный).

Дýмам с(об)í, же лΐпша бы 
бќла якáсь лΐтня терáса.
Їли сьте даштó/штось?
Фрыштиковáли 
(обідовáли, вечéряли) 
сьте?  
Голоднќ сьте? 
Хóчете даштó пћти?
Я (барз) голодéн/барз єм 
голодéн.
Я не бáрз голодéн/не барз 
єм голодéн.
Пóдьме рáдше до:
-  цукрáрнї;
-  вћнной пивнíцї/
винотéкы;
-  бáру, хочу слýхати 
музћку і танцёвáти.
Зайдћйме до тóго 
рештаврáнту!
То є барз дóбрый 
рештаврáнт.
Барз дóбрї там вáрять.

Знáють робћти мíстны 
шпеціáліты.
Вызéрать то ту крáсно.
Інтерьџр тóго 
рештаврáнту є модéрный.
Плáщі (ґéрокы, кáлапы) 
трéба охабћти в шáтни/
ґардерóбі?
Прóшу, ту мá(є)те ваш 
тíкет/вáше чісло.

At thE 
REStAuRANt, BAR

Excuse me, do you know 
where the closest ... is?:

-  restaurant;
-  bar;
-  sweetshop;
-  wine cellar.
There’s a self-service snack 
bar nearby.
Could you recommend 
a good (cheap,  
high-standard) restaurant, 
please?
I think an al fresco 
restaurant would be better.
Have you eaten anything?
Have you had breakfast 
(lunch, dinner) yet?

Are you hungry?
Would you like a drink?
I’m (very) hungry.

I’m not very hungry.

I’d rather go to a:
-  sweet shop;
-  wine cellar;

-  bar, I feel like listening to 
music and dancing.
Let’s go to this restaurant!

This is a great restaurant.

They cook great meals 
there.
They make local 
specialties.
This is a nice place.
The interior of this 
restaurant is modern.
Do we have to leave  
the overcoats (coats, hats) 
in the cloakroom?
Here’s your ticket.
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Máte voľný stôl?

Nech sa páči, tam vzadu je
voľný stôl.
Žiaľ, všetky stoly sú na 
dnes zarezervované.
Môžeme si (pri)sadnúť k
vášmu stolu?
Objednali sme si u vás 
večeru (obed).
Zarezervovali ste nám stôl?

Nech sa páči.
Ale tu nie je nič voľné./Tu je
všetko obsadené.

Vaše miesta sú v salóne.
Prosím vás, poďte do 
salónu.
Tento stôl je:
- voľný;
- zarezervovaný.
Tu je váš stôl.
Vyjdime radšej na terasu.

Tu je dosť voľných miest.

Pôjdeme do inej
reštaurácie?
Ostaňme tu.
Prisadnime si tu.
Bude nás viac, mohli by ste
nám spojiť stoly?

Prineste ešte jednu stoličku
(jedno kreslo).
Kto tu obsluhuje?

Vy (tu) obsluhujete?/Nie vy 
tu obsluhujete?
Zavolajte čašníka.

Čo by ste chceli?/Čo si 
želáte?
Buďte taký dobrý, doneste 
mi (nám) menu.
Čo si chcete objednať?

Vybrali ste si niečo?

Ešte sme sa nerozhodli.

Мá(є)те вóльный стіл?

Няй ся лЂбить, там взáдї 
є вóльный стіл.
Жаль, вшќткы стóлы суть 
на днесь зарезервовáны.
Мóжеме с(об)í (при)сΐсти к 
вáшому стóлу?
Обїднáли сьме с(об)í  у 
вас вечéрю (óбід). 
Зарезервовáли сьте нам 
стіл?
Няй ся лЂбить.
Але ту не є ніч вóльне./Tу 
(є) вшќтко обсаджéне.

Вáшы мíсця суть в салóнї.
Прóшу вас, пóдьте до 
салóна.
Тот стіл є:
-  вóльный;
-  зарезервовáный.
Ту є ваш стіл.
Вќйдийме рáдше на 
терáсу.
Ту є дóста вóльных місць.

Пíдеме до дрýгого 
рештаврáнту?
Зістáньме ту.
Присњдьме (собí/сi) ту.
Бýде нас вéце, моглћ бы 
сьте нам споΐти стóлы?

Принéсьте іщí єдéн 
столéць (єднó крéсло).
Хто ту обслýгує?

Вы (ту) обслýгуєте?/Hе вы 
(ту) обслýгуєте?
Заклћчте чáшника/
офіціáнта.
Што бы сьте хотΐли?/Што 
собі желá(є)те?
Бýдьте дóбры, принéсьте 
мі (нам) менЂ.
Што с(об)í хóчете 
обїднáти?
Вќбрали сьте с(об)í 
даштó/штось?
Іщí сьме не вќрїшыли.

Do you have a table 
available?
Yes, there is one at  
the back.
Unfortunately, all the tables 
are booked/taken.
Can we join you?

We’ve ordered dinner 
(lunch) at your place.
Have you booked our 
table?
Please come in.
But there’s nothing 
available./All tables are 
taken.
Your table’s in the lounge.
Please come in the lounge.

This table is:
-  available;
-  booked/taken.
Here’s your table.
Let’s go to the patio.

There are enough free 
places here.
Shall we go to a different 
restaurant?
Let’s stay here.
Let’s sit here.
We are a larger group, 
could you put the tables 
together, please?
Could you please bring one 
extra chair, please?
Is there a waiter service 
here?
Are you a member of  
the waiting staff?
Please call the waiter.

What would you like./How 
can I help you?
Could we have a menu, 
please?
What can I bring you?

Are you ready to order?

We haven’t decided yet.
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Ešte sme si nevybrali.

Čo by ste nám poradili?

Chcem (chceli by sme) 
nejaké tradičné rusínske 
jedlá.
Máte nejaké diétne jedlá?

Prosím, prineste (nám) 
nápojový lístok.
Zatiaľ nám prineste aperitív.

Myslím, že nastala chyba, 
objednal som si niečo iné.

Chceli by sme sa najesť.
Doneste nám:
- lyžicu na polievku/
polievkovú lyžicu; 
- vidličku;
- nôž;
- malú lyžicu/lyžičku;
- hlboký (plytký) tanier; 

- pohár;
- servítku.
Prineste ešte jeden príbor.

Prosíme si (ešte):

- soľ;
- čierne korenie;
- horčicu;
- ocot;
- olej.
Môžete odniesť prázdne
poháre (taniere)?

O ktorej hodine sa začína 
zábava v bare?
O ktorej hodine tu začína 
hrať hudba/kapela?
V tomto bare hrá každý deň
hudba od ôsmej hodiny
večer.
Je možné si tu zatancovať
(zaspievať)?
Smiem prosiť/môžem vás 
poprosiť o tanec?
Ďakujem, netancujem.

Іщі сьме с(об)і не 
вќбрали.
Што бы сьте нам 
порáдили?
Хóчу (хотΐли бы сьме) 
даякќ традíчны русћньскы 
ΐдла/стрáвы. 
Мá(є)те даякќ діéтны 
ΐдла?
Прóшу, принéсьте (мi, 
нам) спћсок нáпоїв.
Зáтыль нам принéсьте 
аперітíв.
Дýмам, же настáла хќба, 
я с(об)í обїднáв штось 
дрýге.
Хóчеме ся наΐсти.
Принéсьте нам:
-  лóжку на полћвку/
поливкóву ложку;
-  вћлку;
-  ніж;
-  малý лóжку/лóжча;
-  глубóкый (плоскќй, 
плыткќй) тáнїр;
-  пóгар;
-  сервíтку.
Принéсьте іщí єдéн 
прћбор.
Прóсиме с(об)í (іщí):

-  сóли/сіль;
-  попрЂ/попéрь;
-  горчíцї/горчíцю;
-  віцтý/оцтý/оцéт;
-  олΐю/олΐй.
Мóжете однéсти порóжнї 
пóгары (тáнїры)?

О якíй годћнї ся зачíнать 
забáва в бáрї?
О якій годині ту зачінать 
грáти музћка/капéла?
В тім бáрї кáждый день 
грáє капéла од вóсьмой 
годћны вéчур.
Мож ту потанцёвáти 
(поспівáти)? 
Мóжу вас попросћти до 
тáнцю?
Дњкую, не танцЂю.

We haven’t decided yet.

What would you 
recommend?
I (we) would like  
a traditional Rusyn meal.

Do you have any light 
meals?
Could you please bring  
the wine list/drinks menu?
Could you bring an/the 
aperitif in the meantime?
I think you made a mistake, 
this is not what I ordered.
We would like to have  
a meal.
Could you please bring:
-  a tablespoon;

-  a fork;
-  a knife;
-  a tea spoon;
-  a bowl (a plate);

-  a glass;
-  a napkin.
Could you bring an extra 
set of cutlery, please? 
Could you (also) bring 
some:
-  salt;
-  black pepper;
-  mustard;
-  vinegar;
-  oil.
Could you please take 
away the empty glasses 
(the used plates)?
What time does the disco in 
the bar start?
What time does the music/
band start playing?
In this bar, there is music 
from eight every evening.

Can we dance (sing) here? 

Can I ask you for a dance?

I’m sorry, I don’t dance.



95

Ďakujem, s radosťou si
zatancujem.
Tancujete veľmi dobre.
Netancujem dobre.
Dávno som už netancoval 
(netancovala).
Ďakujem za tanec.
Môžem vás odprevadiť k 
stolu?
Poprosím účet!

Čo ste mali?
Koľko to stojí?
Je tu veselo.

Dobre sme sa zabavili.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

aperitív
bar
bufet
variť
veselý
veselo
vidlička
víno
vinná pivnica
vinotéka
vybrať
horčica
hrať
kabát
diéta
diétny
zábava
zabaviť/pobaviť sa
zabávať sa
zaspievať

zatancovať

zatiaľ
interiér
jedlo
klobúk
kapela
lyžica

Дякую, з рáдостёв с(об)í 
затанцЂю.
(Вы) ТанцЂєте барз дóбрї.
Я не танцюю добрї.
Дáвно єм уж не танцёвáв 
(не танцёвáла).
Дњкую за тáнець.
Мóжу вас попровáдити к 
стóлу?
Попрóшу рахýнок!

Што сьте мáли? 
Кíлько (то) стоΐть?
Є ту весéло.

Дóбрї сьме ся забáвили.

Повторьте засобу 
слов:

аперітíв
бар
буфéт
варћти
весéлый
весéло
вћлка
вћно
вћнна пивнíця
винотéка
вќбрати
горчíця
грáти
ґéрок
діéта
діéтный
забáва
забáвити/побáвити ся
забавлњти ся
заспівáти/поспівáти (сі/
собí)
затанцёвáти/потанцёвáти 
(сі/собí)
зáтыль/зáты
інтерьџр
ΐдло
кáлап
капéла
лóжка

With pleasure.

You are a great dancer.
I can’t dance very well.
I haven’t danced for a long 
time.
Thank you for the dance.
Can I walk you to your 
table?
Could I have the check/bill, 
please? 
What did you have?
How much is it?
There’s a great atmosphere 
in here.
We had great fun.

Revise your 
vocabulary:

aperitif
bar
snack bar
to cook/to make
fun/funny
fun
fork
wine
wine cellar
wine store
to choose/to decide
mustard
to play
coat
diet
light
fun/disco/entertainment
to have fun
to have fun/to enjoy oneself
to sing

to dance

in the meantime
interior
meal/food
hat
band
spoon
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lyžička
menu/jedálny lístok
miestny
moderný
moderne
hudba
nápoj
nôž
objednať (si)
odniesť
olej
ocot
pohár
polievka
polievkový
čierne korenie
koreniť/okoreniť
odprevadiť
poradiť

prázdny
príbor
radosť
radostný
rátať/počítať
účet
reštaurácia
samoobsluha
samoobslužný
servítka
soľ
soliť/osoliť
spev
spievať
zoznam
strava/jedlo
stravovať sa
tanier (hlboký, plytký,
dezertný)
tanec
tancovať
cukráreň
špecialita
špeciálny

RAŇAJKy

Od ktorej hodiny podávajú
raňajky?
O ktorej hodine zvyknete
raňajkovať?

лóжча
менЂ
мíстный
модéрный
модéрно
музћка
нáпой
ніж
обїднáти (сі/собí)
однéсти
олΐй
оцéт
пóгар
полћвка
поливкóвый
попéрь
попрћти/попопрћти
попровáдити
порáдити

порóжнїй
прћбор
рáдость
рáдостный
раховáти
рахýнок
рештаврáнт
самообслýга
самообслýжный
сервíтка
сіль
солћти/посолћти
спів
співáти
спћсок
стрáва
стравовáти ся
тáнїр (глубóкый, плоскќй/
плыткќй, дезéртный)
тáнець
танцёвáти
цукрáрня
шпеціалíта
шпеціáлный

ФРыШтиК

Од якóй годћны подаЂть 
фрќштик?
О якíй годћнї звќкнете 
фрыштиковáти?

tea spoon
menu
local
modern
modern/in a modern style
music
drink
knife
to order
to take away
oil
vinegar
glass
soup
soup 
black pepper
to season
to see off/to walk
to recommend/to give 
advice
empty/used/free
cutlery
joy/pleasure
joyful/pleasant
to count/to calculate 
check/bill
restaurant
self-service
self-service
napkin
salt
to salt
singing
to sing
list
food
to eat
plate (bowl, plate, side 
plate)
dance
to dance
sweetshop
specialty
special

BREAKFASt

What time do you start 
serving breakfast?
What time do you usually 
have breakfast?
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Čo by ste chceli
na raňajky?
Čo zvyknete raňajkovať?

Nechcem veľa jesť na 
raňajky.
Na raňajky sa rád/rada 
poriadne najem.
Vždy raňajkujem doma.

Nie vždy sa stihnem
naraňajkovať doma.
Dnes budem raňajkovať v 
mliečnom bare.
Na raňajky by som chcel:
- varené vajcia;
- praženicu;

- maslo;
- šunku;
- džem;
- med;
- bryndzu;
- ovčí syr;
- jogurt;
- párky;

- smotanu;
- žemle (sendvič, chlieb).
Chcel by si si natrieť chlieb 
s džemom (medom), alebo 
s maslom? 

Mám rád/rada žemľu s 
maslom a so šunkou.
Môžete mi tiež doniesť:
- citronádu;
- minerálku/minerálnu vodu;
- kávu;
- bielu kávu/kávu s
mliekom;
- čaj (čierny, zelený, 
bylinkový);
- kakao.
Prosím si praženicu 
(varené vajcia) a dva kúsky 
chleba.
Doneste mi ovsenú
(kukuričnú, pšenovú) kašu 
s medom a biely jogurt.

Што бы сьте хотΐли 
фрыштиковáти?
Што звќкнете ΐсти на 
фрќштик?
Не хóчу ΐсти мнóго на 
фрќштик.
На фрыштик ся лЂблю 
порњдно наΐсти.
(Я) Все фрыштикýю дóма.

Не всé ся стћгну 
нафрыштиковáти дóма.
Днесь буду фрыштиковати 
в молóчнім бáрї.
На фрыштик бы-м хотΐв:
-  варéны њйця;
-  яєшнíцю/спрáжены 
њйця;
-  мáсло;
-  шýнку/шóвдру;
-  джем;
-  мед;
-  брќндзу;
-  вíвчій сыр;
-  йóґурт;
-  пáркы;

-  сметáнку;
-  жéмликы (сéндвіч, хлїб).
Хóчеш сі помастћти хлїб з 
джéмом (мéдом) або з 
мáслом?

ЛЂблю ΐсти жéмлик з 
мáслом і шýнков.
Мóжете мі принéсти тыж:
-  цітронáду;
-  мінерáлну вóду;
-  кáву/кáвей;
-  бíлу кaву/каву з 
молóком/бíлый кáвей;
-  чай (зелéный, чóрный, 
із зíля);
-  какáо.
Прошу с(об)í спрáжены 
(варéны) њйця і два 
фалаткы хлΐба.
Принéсьте мі вівсянý 
(кендерíчну, просянý) 
кáшу з мéдом і бíлый 
йóґурт.

What would you like for 
breakfast?
What do you usually have 
for breakfast?
I don’t need a big breakfast.

I like a full breakfast.

I always have my breakfast 
at home.
I don’t always have the time 
to have breakfast.
I will have breakfast in  
the breakfast bar today.
For breakfast, I’d like:
-  boiled eggs;
-  scrambled eggs;

-  butter;
-  ham;
-  jam;
-  honey;
-  curd sheep cheese;
-  sheep cheese;
-  yoghurt;
-  hot dogs/frankfurters/
franks;
-  cream;
-  rolls (sandwich, bread).
What would you like to 
spread on your bread, 
some jam (honey) or 
butter?
I like rolls with butter and 
ham.
Could you please bring 
some:
-  lemonade;
-  mineral water;
-  white (black) coffee; 

-  tea (black, green,  
herbal);
-  cocoa.
Could I please have 
scrambled (boiled) eggs 
and two slices of bread?
Could I have some (corn, 
millet) porridge with honey 
and yoghurt, please?
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Na raňajky často pijem 
čiernu (bielu) kávu, alebo 
kakao.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bryndza
džem
žemľa
zvyk
zvyknúť (si)
zvyknutý
jogurt
káva (turecká, presso)
káva (čierna, biela)
kakao
kaša (ovsená, kukuričná,
pšenová)
maslo
med
mlieko
mliečny
naraňajkovať 
sa/poraňajkovať
párky
namazať/omastiť
namazaný
poriadny
poriadne
pražiť
sendvič
syr
smotana
pražený
prepražiť
stihnúť
kúsok
raňajky
raňajkovať
chlieb
čaj (zelený, čierny, 
bylinkový)
šunka
praženica
vajce

На фрќштик чáсто пю 
чóрный (бíлый) кáвей або 
какáо.

Повторьте засобу 
слов:

брќндза
джем
жéмлик
звык
звќкнути (сі/собí)
звыкнýтый
йóґурт
кáва (турецька, пресо)
кáвей (чóрный, бíлый)
какáо
кáша (вівсянá, кендерíчна, 
просянá)
мáсло
мед
молóко
молóчный
нафрыштиковáти  ся/
пофрыштиковати
пáркы
помастћти
помащéный
порњдный
порњдно
прáжыти/смáжыти
сéндвіч
сыр
сметáн(к)а
спрáженый
спрáжыти
стћгнути
фáлаток
фрќштик
фрыштиковáти
хлїб
чай (зелéный, чóрный, із 
зíля)
шýнка/шóвдра
яєшнíця
њйце

I often have black (white) 
coffee or cocoa for 
breakfast.

Revise your 
vocabulary:

curd sheep cheese
jam
roll
habit/custom
to get/be used to
used
yoghurt
coffee (Turkish, espresso)
coffee (black, white)
cocoa
porridge (oat, corn, 
millet)
butter
honey
milk
milk/dairy
to have breakfast

hot dogs/frankfurters/franks
to spread
spread
proper
properly
to roast
sandwich
cheese
cream
roasted
to roast
to manage/to have time
piece
breakfast
to have breakfast
bread
tea (green, black, herbal)

ham
scrambled eggs
egg
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oBED, VEčERA

APERItÍVy

Chcete/budete obedovať?

Áno, chceli by sme 
obedovať.
Už ste si vybrali?
Dáte si ťažšie, alebo ľahšie 
jedlo?
Radšej by ste mäsové,
múčne, alebo zeleninové
jedlo?
Dáte si najprv aperitív?
Prosím, prineste nám 
aperitív.
Čo si prosíte na aperitív?:

- koňak;
- vodku;
- likér;
- víno (červené, biele, 
suché, polosuché, sladké,
polosladké, šampanské).

Čo sa najviac hodí k rybe
(kuracine)?

Je toto biele víno suché?
Prineste nám dvakrát.
Nedám si/neprosím si 
aperitív.
Ja tiež bez aperitívu.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bez
večera
večerať
víno (červené, biele, suché,
polosuché, sladké,
polosladké, šampanské)

vodka
dvakrát
zelenina
zeleninový
koňak
ľahký

оБІД, ВЕчЕРЯ

АПЕРІтІВы

Хóчете/бýдете обідовáти/
полΐдновати?
Гей, хотΐли бы сьме 
обідовáти.
Уж сьте собі вќбрали?
Хочете тњжше або лéгше 
ΐдло?
Рáдше бы сьте м(н)ясóве/
їдло з м(н)њса, мyчнé або 
зеленинóве їдло?
Хóчете напéред аперітíв?
Прóшу, принéсьте нам 
аперітíв.
Што хóчете на аперітів?:

-  конњк;
-  вóдку;
-  лíкер;
-  вћно (червéне, 
бíле, сухé, напíвсухé, 
солóдке, напíвсолóдке, 
шампáньске). 
Што нáйлїпше пасýє к 
рыбњчому (курњчому)  
м(н)њсу?
Є тото бíле вћно сухé?
Принéсьте нам двáраз.
Я не хóчу аперітíв.

Я тыж без аперітíва.

Повторьте засобу 
слов:

без
вечéря
вечéряти
вћно (червéне, бíле, 
сухé, напíвсухé, 
солóдке, напíвсолóдке, 
шампáньске)
вóдка
двáраз
зеленћна
зеленинóвый
конњк
легкќй

luNCh

APERItIFS

Would you like to have 
lunch?
Yes, we would like to have 
lunch.
Are you ready to order?
Would you prefer 
something richer or lighter?
Would you prefer a meat 
based, bread based or 
vegetarian course?
Would you like an aperitif?
Could you please bring an/
the aperitif?
What would you like for 
your aperitif?
-  brandy;
-  vodka;
-  liqueur;
-  wine (red, white, 
dry, semi-dry, sweet, 
semi-sweet, sparkling/
champagne).
What would you 
recommend with fish 
(chicken)?
Is this dry white wine? 
Twice, please.
I’m fine, I won’t have an 
aperitif.
I won’t have one either.

Revise your 
vocabulary:

without
dinner
to have dinner
wine (red, white, dry,  
semi-dry, sweet,  
semi-sweet, sparkling/
champagne)
vodka
twice
vegetables
vegetable
brandy
light
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likér
mäso
mäsový
múka
múčny
najprv
obed
hodiť sa
ťažký

PREDJEDlÁ

Želáte si predjedlo?

Čo by ste nám poradili ako
predjedlo?
Ako predjedlo si prosíme:

- salámu;
- šunku;
- sezónny šalát;
- plnené vajíčka 
(paradajky);
- kaviár;
- sardinky;
- šunku s chrenom;
- mliečne výrobky;
- rybu s majonézou;
- chlebíčky/obložené 
chlebíčky.
Ďakujem, neprosím si 
predjedlo.
Tiež budem bez predjedla.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

kaviár
majonéza
obložený chlebíček

predjedlo
plný
plnený
ryba
rybací
saláma
sardinka
sezóna

лíкер
м(н)њсо
м(н)ясóвый
мукá
мучнќй
напéред
óбід
пасовáти
тяжкќй

ПЕРЕДъїДлА/ 
ПЕРШыЙ ХоД

Желá(є)те собі 
передъΐдло/пéршый ход?
Што бы сьте нам 
порáдили як передъΐдло?
На передъїдло прóсиме 
принéсти:
-  салáму;
-  шýнку; 
-  сезóнный шáлат;
-  повнéны њйця 
(парадíчкы);
-  íкру;
-  сардíнкы;
-  шýнку з хрΐном;
-  молóчны вќробкы;
-  рќбу з майонéзов;
-  бутербрóды/обложéны 
хлΐбикы.
Дњкую, я не хóчу 
передъїдло.
Я (бýду) тыж без 
передъїдла.

Повторьте засобу 
слов:

íкра
майонéза
обложéный хлΐбик/
бутербрóд
передъΐдло/пéршый ход
пóвный
повнéный
рќба
рыбњчій
салáма
сардíнка
сезóна

liqueur
meat
meat
flour
flour
first
lunch
to go with
rich/heavy

StARtERS

Would you like a starter?

What would you 
recommend for a starter?
As a starter, we would like 
some:
-  salami;
-  ham;
-  seasonal salad;
-  filled eggs (tomatoes)

-  caviar;
-  sardines;
-  ham with horseradish;
-  dairy products;
-  fish with mayonnaise;
-  sandwiches/canapés;

Thank you, I won’t have  
a starter.
Me neither, thank you.

Revise your 
vocabulary:

caviar
mayonnaise
sandwich/canapé

starter
full
filled/stuffed
fish
fish
salami
sardine
season
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sezónny
chlebík/chlebíček
chren
šalát

ŠAlÁty

Môžete nám priniesť šalát?

Aký šalát nám poradíte? 

Máme šalát:
- zelený;
- uhorkový;

- paradajkový;

- paprikový;

- z miešanej zeleniny;
- z červenej (bielej, 
pekingskej/čínskej) 
kapusty;
- cviklový;
- orientálny;
- z kyslých uhoriek;
- z kyslej kapusty.
Radšej mám šalát  
z čerstvej (nakladanej/
zaváranej/sterilizovanej) 
zeleniny.
Nemám rád/rada šaláty.
Ja (budem) bez šalátu.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

kapusta (červená, biela,
pekingská/čínska, čerstvá, 
kyslá)
miešaný 
miešať
uhorka (čerstvá, kyslá)
uhorkový
paprika (čerstvá, zaváraná)

paprikový
paradajka
paradajkový
radšej
šalát

сезóнный
хлΐбик
хрїн
шáлат

ШАлАты

Мóжете нам принéсти 
шáлат?
Якќй шáлат нам 
порáдите?  
Мá(є)ме шалат:
-  зелéный;
-  огуркóвый/шáлат  
з óгурок;
-  парадічкóвый/шалат  
з парадíчок;
-  паприґóвый/шалат  
з папрћґы; 
-  з мішáной зеленћны;
-  з червéной (бíлой, 
пекíньской/чíньской) 
капýсты;
-  цвиклóвый/з цвћклы;
-  орьєнтáлный;
-  з кваснќх óгурок;
-  з кваснóй капýсты.
Я мáю/мам рáдше шáлат 
із свíжой (накладовáной/
завáрёваной/
стерілізовáной) зеленћны.
Я не лЂблю шáлаты.
Я (бýду) без шáлату.

Повторьте засобу 
слов:

капýста (червéна, бíла, 
пекíньска/чíньскa, свíжа, 
кваснá)
мішáный 
мішáти
óгурка (свíжа, кваснá)
огуркóвый
папрћґа (свíжа, 
завáрёвана)
паприґóвый
парадíчка 
парадічкóвый
рáдше
шáлат

seasonal
sandwich/canapé
horseradish
salad

SAlADS

Could you bring us some 
salad?
What salad would you 
recommend?  
We have … salad.
-  green;
-  cucumber;

-  tomato;

-  pepper;

-  mixed vegetable;
-  red (white, Chinese) 
cabbage;

-  beetroot;
-  oriental;
-  gherkin;
-  sour cabbage. 
I prefer salads made from 
fresh (pickled) vegetables.

I don’t like salads.
No salad for me either.

Revise your 
vocabulary:

cabbage (red, white, 
Chinese, fresh, sour)

mixed 
to mix
cucumber (fresh, pickled)
cucumber
pepper (fresh, pickled)

pepper
tomato
tomato
rather/to prefer
salad
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PolIEVKy

Máte rád/rada polievky?
Polievku si dám pri každom 
obede.
Akú máte polievku?
Chceli by sme polievku:
- slepačiu;
- hovädziu;
- zeleninovú;
- hrachovú;
- fazuľovú;
- paradajkovú;
- cibuľovú;
- cesnakovú.
Radšej nám doneste:
- boršč;
- polievku s ryžou;

- leveš;

- zemiakový (fazuľový) 
prívarok,

- huby na smotane/hubovú 
omáčku;
- hubovú polievku.
Polievku nebudem.

Nerád jem polievky.
Mám rád/rada len 
zeleninové (mäsové) 
polievky.
Najradšej mám husté 
(riedke) polievky.
Budem bez polievky.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

zemiak
boršč
hovädzí
hrachový
huba
hubový
hustý, -á
na smotane
zeleninový
slepačí
leveš

SouP

Do you like soup?
I have soup with every 
lunch.
What soup do you serve? 
We would like:
-  chicken;
-  beef;
-  vegetable;
-  pea;
-  bean;
-  tomato;
-  onion;
-  garlic.
We would prefer:
-  borsch;
-  soup with rice;

-  cabbage soup with 
beans;
-  thick potato (bean) soup;

- thick mushroom soup.

- mushroom soup.
Thank you, I won’t have 
any soup.
I don’t eat soup.
I like vegetable (meat) 
soup.

I like thick (thin) soup  
the most.
I won’t have any soup.

Revise your 
vocabulary:

potato
borsch
beef
pea
mushroom
mushroom
thick
with cream
vegetable
chicken
cabbage soup with beans

ПолиВКы

ЛЂбите ΐсти полћвкы?
Полћвку їм при кáждім 
óбідї.
Якý мá(є)те поливку?
Хотΐли бы сьме поливку:
-  курњчу;
-  говњджу;
-  зеленинóву;
-  горохóву;
-  фасолљву;
-  парадічкóву;
-  цибулљву;
-  чеснокóву.
Рáдше нам принéсьте:
-  борщ;
-  поливку з рíжов/
ріскáшов;
-  лéвеш;

-  заправлњны/підбивáны 
бандýркы (фасóлю, 
грћбы)
- грибóву мачáнку;

- грибóву полћвку.
Я поливку не їм.

Не лЂблю ΐсти поливкы.
Люблю лем зеленинóвы 
(мњсны) поливкы.

Я їм нáйрадше густќ 
(рїдкќ) поливкы.
Я бýду без поливкы.

Повторьте засобу 
слов:

бандýрка
борщ
говњджa (полћвка)
горохóвa
гриб
грибóвa
густќй, -á
заправлњный/підбивáный
зеленинóвa
курњчa
лéвеш
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riedky, -á
ryža
fazuľový
cibuľový
cesnakový

VAJCIA

Máte rád/rada vajcia?
Mám rád vajcia na
rôzne spôsoby.
Najradšej mám:
- varené vajcia (na mäkko,
na tvrdo);
- praženicu;
- praženicu s mliekom;
- vajcia so šunkou/
hemendex;
- omeletu z vajec;
- volské oko.
Mohli by ste mi doniesť 
praženicu s hubami/s 
hríbami (slaninou, 
klobásou)?
Vajcia jedávam často.
Nemám rád vajcia.
Nemôžem jesť vajcia.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

hemendeks
na mäkko
na tvrdo
omeleta
klobása
slanina
praženica

RyBy

Máte rád/rada ryby?
Ako často jete ryby?
Mám rád/rada ryby.
Ryby nemám veľmi rád/
rada.
Ryby mám rád/rada na 
rôzne spôsoby.
Máte varené (pečené,
grilované) ryby?

рїдкќй, -á
рíжа/ріскáша
фасолљвa
цибулљвa
чеснокóвa

ЯЙЦЯ

ЛЂбите ΐсти њйця?
Я люблю їсти яйця на 
вшелињкы спóсобы. 
Нáйрадше їм:
-  варéны яйця (намнњгко, 
натвéрдо);
-  спрáжены яйця;
-  яєшнíцю з молóком;
-  њйця з шýнков/
гéмендекс;
-  омелéту з њєць; 
-   вóльске óко.
Моглћ бы сьте мі принéсти
спрáжены њйця з грибáми 
(солонћнов, ковбáсов)?

Яйця їм чáсто.
Я не люблю яйця.
Я не мóжу ΐсти яйця.

Повторьте засобу 
слов:

гéмендекс
намнњгко
натвéрдо
омелéта
ковбáса
солонћна
яєшнíця

РыБы

ЛЂбите рќбы?
Як чáсто їстé рыбы?
(Я) ЛЂблю рыбы.
Рќбы не бáрз лЂблю.

Рыбы люблю їсти на 
вшелињкы спóсобы.
Мá(є)те варéны (печéны, 
ґріловáны) рќбы?

thin
rice
bean
onion
garlic

EGGS

Do you like eggs?
I like eggs prepared in 
various ways.
My favorite are:
-  (soft, hard) boiled eggs;

-  scrambled eggs;
-  scrambled eggs with milk;
-  ham and eggs;

-  an omelet;
-  fried eggs.
Could we have
scrambled eggs with 
mushrooms (bacon, 
sausage), please?
I often eat eggs.
I don‘t like eggs.
I can’t have eggs.

Revise your 
vocabulary:

ham and eggs
soft boiled
hard boiled
omelet
sausage
bacon
scrambled eggs

FISh

Do you like fish?
How often do you eat fish?
I like fish.
I don’t like fish very much.

I like fish prepared in 
various ways.
Do you serve poached 
(baked, grilled) fish?
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Dal by som si pstruha na 
masle.
Máte kapra (sumca)?

Mám rád/rada len údené 
(kyslé) ryby.
Nemám rád ryby.
Ryby nejem.
Mám rád/rada len morské 
ryby.
Často jem lososa.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

variť
údiť
údený
grilovaný
grilovať
kapor
losos
morský
ryba (varená, pečená, 
smažená grilovaná)
piecť
pstruh
spôsob
sumec

JEDlÁ Z MäSA/ 
MäSoVé JEDlÁ

Prosím, doneste mi:
- vyprážaný rezeň;
- prírodný rezeň;

- smažený mozoček;
- teľací rezeň/rezeň z 
teľacieho mäsa;
- pečené bravčové 
(hovädzie, kuracie, 
husacie) mäso;
- plnené kotlety;
- fašírku;
- varené hovädzie mäso;
- plnenú kapustu;
- plnenú papriku.
Máte grilované/pečené 
mäso na rošte?

Хотΐв бы-м пстрýга на 
мáслї.
Мá(є)те кáпра (сýмця)?

Я люблю їсти лем 
вуджéны (кваснќ) рыбы.
Я не люблю рыбы.
Рыбы не ΐм.
Я люблю лем мóрьскы 
рыбы.
Чáсто їм лóсоса.

Повторьте засобу 
слов:

варћти 
вудћти
вуджéный
ґріловáный
ґріловáти
кáпер
лóсос
мóрьскый
рќба (варéна, печéна, 
смáжена ґріловáна)
печí
пструг
спóсоб
сýмець

їДлА З М(Н)ЯСА/ 
М(Н)ЯСоВы їДлА

Прóшу, принéсьте мі:
-  смáжену рíзку;
-  різку натурáлну/
прирóдну;
-  смáженый мозóчок;
-  телњчу різку/різку з 
телњчого м(н)њса;
-  печéне свћньске 
(говњдже, курњче, гусњче) 
м(н)њсо; 
-  повнéны котлéты;
-  карбонáтку/фашíрку;
-  варéне говњдже м(н)њсо;
-  гóлубкы;
-  повнéну папрћґу.
Мá(є)те ґріловáне/печéне 
на рóштї м(н)њсо?

I’d like to have a trout in 
butter.
Do you serve carp 
(catfish)?
I only like smoked (soused) 
fish.
I don’t like fish.
I don’t eat fish.
I only like sea fish.

I often eat salmon.

Revise your 
vocabulary:

to cook
to smoke (food)
smoked
grilled
to grill
carp
salmon
sea
fish (cooked, baked, fried, 
grilled)
to roast
trout
way
catfish

MEAt  
CouRSES

Could I have ..., please?:
-  a steak in breadcrumbs;
-  a plain steak;

-  fried brains;
-  a veal steak;

-  some roast pork (beef, 
chicken, goose);

-  some filled cutlets;
-  some cutlets;
-  boiled beef;
-  filled cabbage;
-  filled peppers.
Do you serve grilled/roast 
meat?
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Prineste mi, prosím vás:
- kačacie stehno;
- hovädziu roštenku;
- bravčovú pečeň;
- teľacie ľadvinky.
Nemám rád mäsité jedlá.

Jem len hovädzie mäso.
Môžem jesť len kuracie 
mäso/kuracinu.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

hovädzí
plnený kapustý list
hus
husací
fašírka
kačací
kačka/kačica
krava
kotleta
mozoček
prírodný
pečený
piecť
pečeň
plnený
plniť
ľadvinka
rezeň
roštenka
bravčový
vyprážaný
vyprážať
teľa
teľací

PRÍlohy

Akú si dáte prílohu?

Dal by som si:
- pečené (varené, opekané,
varené v šupke) zemiaky;

- zemiakové pyré 
(zemiakovú kašu);
- makaróny (kolienka);
- ryžu;

Принéсьте мі, прóшу вас:
-  качáче стéгно;
-  говњджу роштџнку;
-  свћньску печýнку;
-  телњчі пóчкы.
Я не лЂблю ΐдла  
з м(н)њса.
Я їм лем говњдже м(н)њсо.
Я мóжу ΐсти лем курњче 
м(н)њсо.

Повторьте засобу 
слов:

говњджій
гóлубок 
гýска
гусњчій
карбонáтка/фашíрка
качáчій
кáчка
корóва
котлéта
мозóчок
натурáлный/природный
печéный
печí
печýнка
повнéный
повнћти
пóчка/пóкрутка
рíзка
роштџнка
свћньскый
смáженый
смáжыти
телњ
телњчій

ПРилоГы

Якý хóчете прћлогу?

Хотΐв бы-м:
-  печéны (варéны, 
опікáны, вбарњны) 
бандýркы;
-  давéны/душéны 
бандуркы/бандурчáне пірé;
-  макарóны (колΐнка);
-  кáшу/ріскáшу/рíжу;

Could I have … please?:
-  a duck leg;
-  some roast beef;
-  some pork liver;
-  some veal kidneys.
I don’t like meat courses.

I only eat beef.
I can only have chicken.

Revise your  
vocabulary:

beef
filled cabbage leaf
goose
goose
cutlet
duck
duck
cow
cutlet
brains
plain
roast
to roast
liver
filled/stuffed
to fill/to stuff
kidney
steak
roast beef
pork
fried
to fry
calf
veal

SIDE DIShES

What side dish would you 
like?
I’d like:
-  baked/American (boiled, 
roast, jacket) potatoes; 

-  mashed potatoes;

-  macaroni;
-  rice;
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- paradajkovú (horčicovú,
smotanovú) omáčku;
- knedle.
Nejem prílohy.
Budem bez prílohy.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

zemiak (pečený, varený,
opekaný, v šupke, 
zemiakové pyré)
zemiakový
horčicový
knedlík/knedľa
kolienka
makaróny
omáčka
pyré
príloha
pridať
smotanový

DEZERt

Prosíte si nejaký dezert?

Mám rád/rada sladké.
Buďte taký dobrý, doneste
mi:
- palacinky s kompótom
(džemom, tvarohom);

- makový zákusok/koláč s 
makom;
- plnenú šišku;
- čokoládovú tortu;
- šľahačku;
- vanilkový puding;
- ovocný šalát;
- marhuľový (ananásový,
broskyňový, slivkový,
višňový) kompót.

Aké máte ovocie?
Chcel by som pomaranče 
(jablká, hrozno, melón/
čevený melón, žltý melón).

-  парадічкóву (горчіцΐвy, 
сметанóву) омáчку;
-  кнéдликы.
Я не їм прћлогы.
Я бýду без прилогы.

Повторьте засобу 
слов:

бандýрка (печéна, варéна, 
опікáна, вбарњна, давéна)

бандурчáный
горчіцΐвый
кнéдлик
колΐнка
макарóны
омáчка
пірé
прћлога
приложќти
сметанóвый

ДЕЗЕРт

Хотΐли бы сьте даякќй 
дéзерт?
Я лЂблю солóдке.
Бýдьте такќ дóбры, 
принéсьте мі:
-  палачíнкы з кóмпотом 
(джéмом, тварогóм);

-  макóвый зáкусок/
колачóк з мáком;
-  повнéну крéплю;
-  чоколадóву тóрту;
-  шлягáчку;
-  ванілкóвый пýдінґ;
-  овоцинóвый шáлат;
-  барацкóвый 
(ананасóвый, 
броскынљвый, сливкóвый, 
вышнљвый) кóмпот.
Якý мá(є)те овоцћну?
Хотΐв бы-м/бы єм 
помарáнчі (њблока, 
грóзно, грызáчу дќню/
червéный мелóн, жóвту 
дќню).

-  tomato (mustard, cream) 
sauce;
-  dumplings.
I don’t eat side dishes.
Thank you, I won’t have 
any side dish.

Revise your  
vocabulary:

potato (baked, boiled, roast, 
jacket, mashed)

potato
mustard
dumpling
macaroni
macaroni
sauce
puree
side dish
to add/to have some more
cream

DESSERtS

Would you like any 
dessert?
I like sweets.
Could we please have:

-  some pancakes with 
stewed fruit (jam, curd 
cheese);
-  a poppy cake;

-  a filled doughnut;
-  a slice of chocolate cake;
-  whipped cream;
-  vanilla custard;
-  fruit salad;
-  stewed apricot 
(pineapple, peach, plum, 
cherry).

What fruit do you serve?
I’d like some oranges 
(apples, grapes, 
watermelon, honeydew 
melon).
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Máte orechovú zmrzlinu?

Máte vanilkovú (ovocnú)
zmrzlinu?
Neprosím si dezert.

Budem bez dezertu.

Sladké nejem.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

ananás
ananásový
broskyňový
broskyňa
vanilkový
višňový
višňa
hrozno
hroznový
dezert
dyňový/tekvicový
dyňa/tekvica, melón
žltý
zákusok/múčnik/koláč
zmrzlina
kompót
mak
makový
ovocie
ovocný
orech
orechový
palacinka
pomaranč
pomarančový
slivka
slivkový
sladký
tvaroh
jablko
jablkový

NÁPoJE

Budete niečo piť?

Čo budete piť?

Мá(є)те орїхóву 
змерзлћну? 
Мá(є)те ванілкóву 
(овоцинóву) змерзлину?
Я не хóчу дéзерт.

Я бýду без дéзерта.

Солóдке не їм.

Повторьте засобу 
слов:

ананáс
ананасóвый
броскынљвый
броскќня
ванілкóвый
вышнљвый
вќшня
грóзно
грознóвый
дéзерт
дынљвый
дќня
жóвтый
зáкусок/колачóк/шутемéнї
змерзлћна
кóмпот
мак
макóвый
óвоц/овоцћна
овоцинóвый
óрїх
орїхóвый
палачíнка
помарáнча
помаранчóвый
слћвка
сливкóвый
солóдкый
тварíг/сыр
њбко/њблоко/плáнка
ябкóвый/планкóвый

НАПої

Бýдете даштó/штось 
пћти?
Што будете пити?

Do you serve marron glacé/
nut ice-cream?
Do you serve vanilla (fruit) 
ice-cream?
Thank you, I won’t have 
any dessert.
No dessert for me, thank 
you.
I don’t eat sweets.

Revise your 
vocabulary:

pineapple
pineapple
peach
peach
vanilla
cherry
cherry
grapes
grape
dessert
melon/pumpkin
melon/pumpkin, honeydew
yellow
cake
ice-cream
stewed fruit
poppy (seed)
poppy (seed)
fruit
fruit
nut
nut
pancake
orange
orange
plum
plum
sweet
curd cheese
apple
apple

DRINKS

Would you like anything to 
drink?
What would you like to 
drink?
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Prosíte si studené, alebo 
teplé nápoje?
Chcel by som veľké (malé) 
čierne (svetlé) nie veľmi 
studené pivo.
Prosím, doneste mi malý
koňak (likér).
Buďte aký dobrý, doneste
mi pohárik vermutu (vodky).

Aké víno by ste si dali?
Nepijem alkohol.
Chcel by som nejaké 
chladené nealkoholické 
nápoje.
Prosím si pomarančovú
šťavu/pomarančový džús.
Lepšia by bola ananásová
(malinová) šťava.
Prosím si chladnú 
minerálnu vodu.
Nebudem piť.

Nechcem nič na pitie.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

alkohol
alkoholický
vermut
džús
malina
malinový
nealkoholický
pivo
svetlý
chladný
šťava

XI. V MEStE

NA ulICI

Prepáčte, kde je tu ulica
Jarková?
Prvá ulica vpravo (vľavo).

Od rázcestia naľavo.

Хóчете студенќ, або 
теплќ нáпої?
Хотΐв бы-м велћке (малé) 
чóрне (світлé) не барз 
студенé пћво.
Прóшу, принéсьте мі 
малќй конњк (лíкер).
Бýдьте такќ дóбры, 
принесьте мі пóгарик 
вéрмуту (вóдкы).
Яке вћно бы сьте хотΐли?
Я не пЂ алкогóл.
Хотΐв бы-м даякќ 
холоджéны неалкоголóвы 
нáпої.
Я хóчу помаранчóву щáву/
помаранчóвый джус.
Лΐпша бы бќла ананасóва 
(малинóва) щáва.
Я хóчу студенý мінерáлну 
вóду.
Я не бýду пћти.

Не хóчу ніч пћти.

Повторьте засобу 
слов:

алкогóл
алкоголóвый
вéрмут
джус
малћна
малинóвый
неалкоголóвый
пћво
світлќй
студенќй
щáва

В МІСтї

НА улІЦї

Перебáчте, де є ту ýліця 
Яркóва?
Пéрша ýліця напрáво 
(налΐво).
Од рóспутя – налΐво.

Would you like cold drinks 
or hot drinks?
I’d like a pint (a half-pint) of 
porter/stout (lager), room 
temperature, please.
Could I have a small brandy 
(liqueur), please?
Could I have a glass (a shot) 
of vermouth (vodka)?

What wine would you like?
I don’t drink alcohol.
I’d like a cold non-alcoholic 
drink.

Could I have some orange 
juice, please?
I’d rather have some 
pineapple (raspberry) juice.
I’d like some mineral water, 
please.
I won’t have anything to 
drink.
Nothing to drink for me, 
thank you.

Revise your 
vocabulary:

alcohol
alcoholic
vermouth
juice
raspberry
raspberry
non-alcoholic
beer
lager
cold
juice

IN toWN

oN / IN thE StREEt

Excuse me, do you know 
where Jarková street is?
The first one on the right 
(left).
Turn left at the crossroads/
where the road forks.
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Ako sa volá táto ulica?

Kde je číslo sto päť?: 

- neďaleko;
- ďaleko;
- na druhom konci.
Ako sa dostanem k hotelu 
Dukla?
Choďte rovno a zabočte do
prvej ulice vpravo.

Ako sa dostanem na 
sídlisko Sekčov?
Musíte nasadnúť na 
autobus číslo osem.
Kde je mestský park?
Neďaleko, priamo v centre 
mesta.
Choďte rovno tou ulicou.

Na akej ulici je divadlo 
(výstava, galéria)?
Zabočíte doprava, potom 
pôjdete asi desať metrov 
rovno a zabočíte do druhej 
ulice vpravo.
Zablúdil som. Ako dôjdem 
do centra mesta?
Nepovedali by ste mi, kde 
je tu námestie (kino,
reštaurácia)?
Môžete mi nakresliť
plán/mapku?
Môžem sa tam dostať pešo/
peši?
Musíte ísť na autobus.

Kratšia cesta nie je?
Je, ale musíte poznať 
mesto.
To je najkratšia cesta.

Je to blízko.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

autobus
blízko
ďaleko

Якá нáзва той ýліцї?/Як ся 
з(o)вé тотá ýліця?
Де бýде чíсло сто пять?:

-  недалéко;
-  далéко;
-  на дрýгім кíнцю.
Як ся дістáну к готéлу 
Дукля?
Йдћйте прњмо і забóчте 
до пéршой ýліцї напрáво.

Як ся дістáну на сідлíско 
Сéкчов?
Мýсите насΐсти на автобýс 
чíсло вíсем.  
Де є мíстьскый парк?
Недалéко, в сáмім цéнтрї 
мíста. 
Йдћйте прóсто за тов 
ýліцёв.
На якíй ýліцї є теáтер 
(вќставка, ґалéрія)?
Зáгнете напрáво, потíм 
пíдете дас дéсять мéтрів 
прóсто і зáгнете до дрýгой 
ýліцї напрáво.
Я заблудћв. Як дíйду до 
цéнтра мíста?
Не повíли бы сьте мі, де 
є ту плóща/намíстя (кíно, 
рештаврáнт)?
Мóжете мі накреслћти 
план/мáпку?
Мож там дійтћ пíшо/
нáпішо?
Мýсите йтћ на автобýс.

Корóтша дорóга/путь не є?
Є, але мýсите знáти мíсто.

То є нáйкоротша путь.

То є блћзко.

Повторьте засобу 
слов:

автобýс
блћзко
далéко

What’s the name of this 
street?
Where would number 
hundred and five (one oh 
five) be?
-  nearby/near here;
-  quite far from here;
-  on the other side/end.
How can I get to the Dukla 
hotel?
Keep going straight 
and turn right at the first 
crossroads.
How can I get to the 
Sekčov housing estate?
You have to take bus 
number eight.
Where’s the town park?
Nearby, in the town centre.

Walk down this street.

Which street is the theatеr 
(exhibition, gallery) on?
Turn right, then walk 
straight about ten meters 
and then take the second 
right.
I got lost. How can I get to 
the town centre?
Could you tell me where 
the main square (cinema, 
restaurant) is, please?
Could you draw a plan/map 
for me, please?
Can I get there on foot?

You should/have to take  
a bus.
Is there a short-cut?
There is, but you have to 
know the place. 
That’s the shortest way 
there is.
It’s close.

Revise your 
vocabulary:

bus
nearby/close
far (away)
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asi
zablúdiť
kino
koniec
krátky
mesto
mestský
naľavo
napravo
neďaleko
prvý
park
pešo/peši
plán/ mapka
jednoducho
námestie
sídlisko

 
ElEKtRIčKA, 
AutoBuS, 
tRolEJBuS, MEtRo

Kde je tu najbližšia 
zastávka električiek 
(autobusov, trolejbusov, 
metra)?
Povedzte mi, ktorý autobus 
ide na Sídlisko III?

Akú trasu má tento 
autobus?
Kde je najbližší automat na
lístky?
Koľko stojí lístok?
Prosím si tri lístky.

Vystupujete?
Kde mám vystúpiť?
Až na ďalšej zastávke.
Vystupujem až na 
konečnej.
Dovolíte mi prejsť?/Mohol 
by som prejsť?
Ako sa dostanem k metru?

Na tejto zastávke treba 
nasadnúť na autobus a na 
tretej zastávke vystúpiť.
Hneď napravo je vchod do 
metra.

дас
заблудћти
кíно 
кóнець
корóткый/кýртый
мíсто
мíстьскый
налΐво
напрáво
недалéко
пéршый
парк
пíшо/нáпішо
план/мáпка
прóсто/прњмо
плóща/нáмістя 
сідлíско

тРАМВАЙ/
ЕлЕКтРичКА, 
АВтоБуС, 
тРолЕЙБуС, МЕтРо

Де є ту нáйблизша 
застáвка трамвáїв 
(автобýсів, тролейбýсів, 
мéтра)?
Повíджте мі, котрќй 
автобýс ідé на Сідлíско ІІІ?

Якý трáсу мáє/мать тот 
автобýс?
Де є нáйблизшый автомáт 
на тíкеты?
Кíлько стоΐть тíкет? 
Дáйте мі три тíкеты.

Сходите?
Де мáю/мам зќйти?
Аж на дáлшій застáвцї.
Схóджу аж на конéчній. 

До(з)вóлите перéйти?/Міг 
бы-м перéйти?
Як ся дістáну к мéтру?

На тій застáвцї трéба 
сΐсти на автобýс а на 
трéтїй застáвцї зќйти.
Тáкой напрáво є вход до 
мéтра.

probably
to get lost
cinema
end
short
town
town
on the left
on the right
nearby/close
first
park
on foot
plan/map
easy
square
housing estate

tRAM / StREEtCAR, 
BuS, tRollEy-BuS, 
tuBE / uNDERGRouND/ 
SuBWAy

Where is the closest tram/
streetcar (bus, trolley-bus, 
tube) stop?

Could you please tell me 
which bus goes to Housing 
Estate (Sídlisko) III?
What’s the route of this 
bus?
Where is the closest ticket 
machine?
How much is a ticket?
Can I have three tickets, 
please?
Are you getting off?
Where do I (have to) get off?
At the next stop (one).
I’m getting off at the final 
stop.
Could I squeeze past you?

How can I get to the tube 
station?
Take a bus at this bus stop 
and get off at the third stop.

The tube entrance is over 
there on the right.
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Ďaleko je do centra?
Nastúpite na metro A 
a vystúpite na piatej 
zastávke.
Na aký trolejbus čakáte?

Zmýlil som si električku
(autobus).
Musíte prejsť na protiľahlú 
stranu/na stranu oproti. 
Vystupujte (nastupujte) 
rýchlejšie!
Vaše lístky, prosím!

Tu ide električka (autobus, 
trolejbus) číslo...
Povedzte mi, prosím vás, 
kde je tu zastávka autobusu 
číslo päť?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

autobus
automat
zastávka
vysúpiť
zmýliť sa
konečná
metro
nasadnúť
nastúpiť
prejsť
protiľahlý
električka
trasa
trolejbus

tAXI

(V telefóne). Haló,
taxi/taxislužba?
Potreboval by som taxi na
adresu...
Aké máte telefónne číslo?

Volám/telefonujem z 
hotela...
Kedy môže prísť taxi?
Taxi by som potreboval na 
siedmu hodinu večer.

Далéко є до цéнтра?
Настýпите на метро А, і 
зќйдете на пњтій застáвцї.

На якќй тролейбýс 
чéкаєте?
Змќлив єм с(об)í трамвáй 
(автобýс).
Мýсите перéйти на 
протилéжный бік.
Схóдьте (насїдáйте) 
скóрше!
Вáшы тíкеты, прóшу!

Ту ідé трамвáй (автобýс, 
тролейбýс) чíсло...
Повíджте мі, прóшу вас, 
де є ту застáвка автобýса 
чíсло пять?

Повторьте засобу 
слов:

автобýс
автомáт
застáвка
зќйти
змылћти ся
конéчна
мéтро
насΐсти
настýпити
перéйти
протилéжный
трамвáй
трáса
тролейбýс

тАКСІ

(В телефóнї). Галó, таксí/
таксі-слýжба? 
Потребовáв бы-м таксí на 
адрéсу...
Якé мá(є)те телефóнне 
чíсло?
(Я) Клћчу/телефонýю з 
готéла...
Колћ мóже прћйти таксí?
Таксí бы-м потребовáв на 
сéму годћну вéчур.

Is the town center far?
Take Tube line A and get off 
at the fifth stop.

Which trolley-bus are you 
waiting for?
I took the wrong tram/
streetcar (bus).
You have to cross  
the street. 
Move faster on (off)  
the vehicle.
(May I see your) Tickets, 
please.
Here’s tram/streetcar (bus, 
trolley-bus) number…
Could you tell me where  
the closest stop for number 
five is, please?

Revise your 
vocabulary:

bus
ticket machine
stop
to get off
to make a mistake
final stop
tube/underground/subway
to get on
to get on
to cross/to pass
opposite
tram/streetcar
route
trolley-bus

tAXI / CAB

(On the phone.) Hello. Is 
that the taxi company?
I need a taxi/cab to…

What’s your phone 
number?
I’m calling from the … hotel.

When can the taxi be here?
I need a taxi for seven pm.
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Teraz nemáme voľné ani
jedno vozidlo/auto. 
Poslali sme vám taxi.
Taxi! Ste voľný?
Môžem/mohol by som 
nastúpiť?
Prosím/nech sa páči!
Kam sa potrebujete dostať?
Na ulicu ... číslo ...  
sídlisko ...
Choďte rýchlo/čo 
najrýchlejšie:
- na túto adresu;
- na letisko;
- na železničnú stanicu;
- do nemocnice.
Prosím vás, rýchlejšie, lebo 
meškáme!

Zmeškáme/nestihneme
vlak (lietadlo, loď).
Prídeme načas?

Zastavte hneď tu.
Zastavte na pár sekúnd a 
potom pôjdeme ďalej!
Koľko platím/čo som dlžný?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

voľný
voľno
dlžný
stihnúť
potom
potrebovať
taxi
taxislužba
loď
nemocnica

PoŠtA

Povedzte mi, buďte taký
dobrý/láskavý, kde je?:
- hlavná pošta;

- najbližšia pošta.
Je teraz pošta otvorená?

Тепéрь не мá(є)ме вóльне 
ани єднó áвто.
Послáли сьме вам таксí.
Таксí! (Вы) Сьте вóльны?
Мóжу/міг бы-м насΐсти?

Прóшу/няй ся лЂбить!
Де вам трéба йтћ?
На ýліцю ... чíсло ... 
сідлíско ...
Йдћйте скóро/
якнáйскорше:
-  на тотý адрéсу;
-  на еропóрт;
-  на штаціóн;
-  до шпытáлю.
Прóшу вас, скорΐше, бо 
пíзниме!

Hе (за)стћгнеме влак 
(лeтáдло, шќфу).
Прћйдеме начáс?

Застáвте тáкой ту.
Заставте на пáру секýнд, 
а пак пíдеме дáл(ш)е!
Кíлько трéба заплатћти?/
Кілько єм дóвжен?

Повторьте засобу 
слов:

вóльный
вóльно
дóвжен
(за)стћгнути
пак
потребовáти
таксí
таксі-слýжба
шќфа
шпытáль

ПоШтА

Повíджте мі, бýдьте такќ 
дóбры/ласкáвы, де є?:
-  головнá/центрáлна 
пóшта;
-  нáйблизша пошта.
Є тепéрь пошта отворéна?

All the vehicles are busy at 
the moment.
Your taxi is on the way.
Taxi! Are you free?
Can I get in?

Of course!/Sure!
Where are you going?
… Street, No ..., ... Housing 
Estate 
I need to get to ... as fast as 
possible:
-  this address;
-  the airport;
-  the railway station;
-  the hospital.
Could you speed up/put 
your foot down, please? We 
are late.
We are going to miss  
the train (plane, boat).
Are we going to make it on 
time?
Stop here, please.
Please stop for a second, 
then we’ll go on.
How much is it/do I owe 
you? 

Revise your 
vocabulary:

free
free
to owe
to make (on time)
then
to need
taxi/cab
taxi company
boat/ship
hospital

PoSt oFFICE

Excuse me, do you know 
where the … is?
-  main post office;

-  closest post office.
Is the post office open?
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Kedy sa otvára (zatvára)
pošta?
Do ktorej (hodiny) je 
otvorená?
Odkiaľ môžem poslať?:
- doporučený list;
- balík.
Kde môžem kúpiť?:
- listový papier;
- obálky;
- známky pre filatelistov;
- filatelistický materiál.

Prosím, dajte mi známky 
na:
- obyčajný list; 

- doporučený list;
- list 1. (prvej) triedy;
- pohľadnicu.

Koľko stojí zaslanie listu
prvou triedou v rámci
Slovenska?
Koľko treba zaplatiť za 
list prvou triedou do
Českej republiky (do 
susedných štátov 
Európskej únie)?
Je tu niekde poštová 
schránka?
Buďte taký láskavý, hoďte 
tento list do poštovej 
schránky.
Prišli nejaké listy na moje
meno?
Kde je tu miesto na poste
restante?
Dostal som list od ...
Poslal som list ...
Čakám (na) list od ...

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

dostávať
dostať
obálka
obyčajný list

balík

Колћ ся отвáрять 
(запéрать) пошта?
До якóй годћны (є) 
отворéна?
Óдкы мóжу послáти?:
-  писмо-рекомáндо;
-  пакýнок/бáлик.
Де можу купћти?:
-  пáпірь (на пћсмо);
-  копéрткы;
-  знáмкы про філателíстів;
-  філателістíчный 
матеріáл.
Прóшу, дáйте мі знамкы 
на:
-  обычáйне/звычáйне 
писмо;
-  рекомáндо писмо;
-  писмо 1. (першой) класы;
-  поштóву кáртку/
пошткáртку.
Кíлько стоΐть послáня 
пћсма пéршов клáсов y 
рáмках Словáкії?
Кілько трéба заплатћти 
за писмо пéршов клáсов 
до Чéськой републíкы (до 
сусΐднїх краΐн Еврóпской 
ýнії)?
Є ту даґдé поштóва 
скрћнька?
Бýдьте ласкáвы, шмáрьте 
тотó пћсмо до поштóвой 
скрћнькы.
Пришлћ даякќ писма на 
мóє мéно?
Де ту є місце про пóсте 
рестáнте?
Дістáв єм писмо од ...
Послáв єм писмо ...
Чéкам писмо од ...

Повторьте засобу 
слов:

діставáти
дістáти
копéртка
обычáйне/звычáйне 
пћсмо
пакýнок/бáлик

What time does the post 
office open (close)?
What time does it close?

Where can I send:?
-  a registered letter;
-  a parcel.
Where can I buy?:
-  writing paper;
-  envelopes;
-  stamps for philatelists;
-  philately supplies;

Can I send this … please?:

-  second class;

-  registered;
-  first class;
-  postcard.

How much is a first class 
letter within Slovakia?

How much is a first class 
letter to the Czech Republic 
(neighboring countries/
countries of the European 
Union)?
Is there a post (mail) box 
near here?
Could you please post this 
letter for me?

Do I have any mail?

Is there a post restante?

I’ve had a letter from …
I’ve sent a letter to …
I’m expecting a letter from …

Revise your 
vocabulary:

to get
to get
envelope
second class letter

parcel



114

prvá trieda
list
doporučený list/list-
rekomando
posielať
poslanie
poslať/zaslať
poste restante
pošta (hlavná, najbližšia, 
otvorená, zatvorená)

poštová známka
pohľadnica

poštová schránka
filatelista
filatelistický materiál
filatelia
vhodiť

PoŠtoVé  
ZÁSIElKy

Kde sa vyberajú (vydávajú)
poštové zásielky?

Dostal som oznámenie/
správu o obdržaní balíka.
Máte so sebou oznámenie?

Kde si môžem vybrať/
vyzdvihnúť balík?
Chcel by som poslať tento
balík do Bratislavy
(Kanady).
Koľko treba zaplatiť?
Dajte mi, prosím vás,
poštovú sprievodku/podací 
lístok na balík.
Nedá sa prečítať adresa?

Za aký čas dostane adresát 
tento balík?
Adresa je napísaná 
nesprávne (správne).

Treba vypísať sprievodku
ešte raz?

Zabudli ste napísať
odosielateľa.

пéрша клáса
пћсмо
пћсмо-рекомáндо

посылáти
послáня
послáти/загнáти
пóсте рестáнте
пóшта (головнá/
центрáлна, нáйблизша, 
отворéна, запéрта)
поштóва знáмка
поштóва кáртка/
пошткáртка
поштóва скрћнька
філателíста
філателістíчный матеріáл
філатéлія
шмáрити

ПоШтоВы 
ПоСылКы

Де ся одбeрáють 
(выдаЂть) поштóвы 
посќлкы?
Дістáв єм ознамлΐня/
спрáву о пакýнку/бáлику.
Мá(є)те ознамлΐня зо 
собóв?
Де с(об)í  мóжу вќбрати 
пакýнок?
Хотΐв бы-м загнáти/
послáти тот пакýнок до 
Братїслáвы (Канáды).
Кíлько трéба заплатћти?
Дáйте мі, прóшу вас, 
бланкéту/формулáрь на 
послáня пакýнка.
Адрéса ся не дасть 
прочíтати?
За як дóвго адресáт 
дістáне тот пакýнок?
Адрéса написáна 
неспрáвно/непрáвилно 
(спрáвно/прáвилно).
Трéба бланкéту/
формулáрь вќписати іщí 
раз?
Забќли сьте написáти 
експедíтора/одсылáтеля.

first class
letter
recorded letter

to send
sending
to send
post restante
post office (main, closest, 
open, closed)

stamp
postcard

mail box/post box
philatelist
philately supplies
philately
to put/to throw

PoSt  
AND PARCElS

Where can I collect mail or 
parcels?

I’ve been notified about a 
parcel.
Have you got the docket on 
you?
Where can I pick up a 
parcel?
I’d like to send this parcel to 
Bratislava (Canada).

How much is it?
Could I please get a parcel 
postage form?

Is it possible to read the 
address?
How long will it take to get 
there?
The address is written 
incorrectly/ isn’t written 
right.
Do I need to fill the form in 
again?

You didn’t put the sender 
down.
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Dopíšte svoju celú adresu.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

adresa
adresát
sprievodka/podací lístok
odosielateľ
zabudnúť
poslať
za ako dlho?
vybrať
vydať
nesprávne
odobrať
oznámenie
poštová zásielka
správne

PoŠtoVé  
PouKAZy/PouKÁŽKy

Kde môžem dostať poštový 
poukaz/poštovú poukážku?
Chcel by som obyčajnú
(telegrafickú) poštovú 
poukážku.
Ukážte mi, buďte taký 
láskavý, ako treba vyplniť 
poštovú poukážku.
Dostal som peňažnú 
poukážku.
Tu je oznámenie.
Môžete mi vyplatiť peniaze 
na túto poštovú poukážku?

Táto poukážka nie je na 
vaše meno.
Adresát na poukážke je iný.

Máte plnú moc od adresáta
na prevzatie peňazí?

Chcel by som zaplatiť 
poštovú poukážku.
Chcem poslať peniaze
poštovou poukážkou.
Sumu napíšte číslom a 
slovom.

Допћште свóю пóвну 
адрéсу.

Повторьте засобу 
слов:

адрéса
адресáт
бланкéта/формулáрь
експедíтор/одсылáтель
забќти
загнáти/послáти
за як дóвго?
вќбрати
вќдати
неспрáвно/непрáвилно
одобрáти
ознамлΐня
поштóва посќлка
спрáвно/прáвилно

ПоШтоВы  
ШЕКы

Де можу дістáти 
поштóвый шек?
Хотΐв бы-м обычáйный 
(телеґрафíчный) 
поштóвый шек.
Укáжте мі, бýдьте 
ласкáвы, як трéба 
заповнћти поштóвый шек.
Дістáв єм грошóвый шек.

Ту є ознамлΐня. 
Мóжете мі вќплатити 
грóшы на тот поштóвый 
шек?
Тот шек не є на вáше 
мéно.
Адресáт на шéку є 
дрýгый.
Мá(є)те пóвну міць од 
адресáта на перевзятњ 
грошéй?
Хотΐв бы-м заплатћти 
поштóвый шек.
Хóчу послáти/загнáти 
грóшы поштóвым шеком.
Сýму напћште чíслом і 
слóвом.

Please write down your 
whole address.

Revise your 
vocabulary:

address
addressee
form
sender
to forget
to send
how long?
to pick up
to give out
incorrectly
take away
notification
(item of) mail
correctly

PoStAl  
oRDER

Where can I get a postal 
order?
May I have a regular 
(telegraphic) postal order, 
please?
Could you show me how 
to fill in a/the postal form, 
please?
I’ve got a giro/money order.

Here is the docket.
Could I have the money for 
the postal order, please?

This postal order’s not in 
your name.
The addressee on this 
docket is different.
Do you have permission 
to draw the money in the 
name of the addressee?
I’d like to pay for this postal 
order.
I’d like to send money by 
postal order.
Write the sum in numbers 
and words.
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Koľko treba zaplatiť za
odoslanie peňazí 
poukážkou (obyčajne, 
telegraficky)?
O koľko dní vyplatia 
adresátovi túto peňažnú 
poukážku?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vyplatený
vyplatiť
peniaze
peňažná poukážka/
peňažný poukaz (obyčajný, 
telegrafický)
prevziať
prevzatie
plná moc

poštová poukážka/poštový 
poukaz
slovo
slovom
suma
číslo
číslom

 
tElEFoNoVANIE

Povedzte mi, prosím, odkiaľ 
by som si mohol
zatelefonovať?
Sú na pošte telefónne 
automaty?
Kde je tu najbližšia 
telefónna búdka (telefónny 
automat)?
Ukážte mi, prosím, ako
funguje tento  telefón?
Zdvihnite slúchadlo, vhoďte 
mincu a keď začujete tón, 
vytočte číslo.

Taký istý postup je aj pri
hovoroch z 
medzimestských
automatov?

Кíлько трéба заплатћти 
за послáня грошéй 
шéком (обычáйно, 
телеґрафíчно)?
За кíлько днїв адресáтови 
вќплатять тот грошóвый 
шек?

Повторьте засобу 
слов:

вќплаченый
вќплатити
грóшы
грошóвый шек 
(обычáйный, 
телеґрафíчный)
перевзятћ
перевзятњ
пóвна міць

поштóвый шек 

слóво
слóвом
сýма
чíсло
чíслом

 
тЕлЕФоНоВАНЯ

Повíджте мі, бýдьте такќ 
дóбры, óдкы бы-м міг 
зателефоновáти?
Суть на пóштї телефóнны 
автомáты?
Де є ту нáйблизша 
телефóнна бýдка/кабíна 
(телефóнный автомáт)?
Укáжте мі, бýдьте дóбры, 
як фунґýє тот телефóн?
Здоймћйте трýбку/
слухáтко, шмáрьте 
монéту а кідь зачýєте тон, 
вќкрутьте чíсло.
Такќй сáмый/íстый 
пóступ є ай при гóворах з 
міджімíстьскых автомáтів?

How much do I need to pay 
to send money by postal 
order/money order/giro 
(standard, telegraphic)?
How long will it take for 
the money to get to the 
addressee?

Revise your  
vocabulary:

paid
to pay
money
postal order/money order/
giro (standard, telegraphic)

to draw
withdrawal
permission/power of 
attorney
postal order/money order/
giro
word
in words
sum
number
in numbers

MAKING PhoNE 
CAllS

Could you please tell me 
where I can make a phone 
call?
Are there payphones at  
the post office?
Where is the nearest 
payphone?

Could you please show me 
how to use this phone?
Pick up the speaker, insert 
a coin and dial when you 
hear the tone.

Do I do the same thing for 
national phone calls?
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Áno, lenže tam treba počas
rozprávania hádzať viac
mincí.
Aký je signál?
Obsadené?
Nepočujem nijaký signál.
Telefón je pokazený/
nefunkčný.
Telefonujem z izby
číslo ... a chcem zavolať
na telefónne číslo ...

Haló, číslo 031?
Áno, počúvam vás.
Prosím vás pekne, 
povedzte mi telefónne 
číslo  ...
Akú má adresu?
Ulica ... číslo ...
Má telefónne číslo ...

Ďakujem vám.
Haló, pán/pani ...
Nesprávne číslo?
Ake číslo ste vytočili?
Haló, pri telefóne ...?
Vy ste pán/pani ...?
Haló, prepáčte, že 
vyrušujem. Mohol by som 
hovoriť s ...?
Kto volá/telefonuje?
Pane/pani ... ktosi vás chce 
k telefónu.

Pán/pani ... pri telefóne.
Pán/pani ... tu nie je.

Chcete mu/jej niečo 
odkázať?
Prosím, povedzte mu (jej), 
že ho (ju) hľadal pán ...

Kedy ho (ju) môžem 
zastihnúť/nájsť?
Zavolajte/zatelefonujte
neskôr.
O ktorej budete zasa/znova
volať?
Haló, centrála?

Гей/так, лемже там при 
бісїдовáню трéба метáти 
веце монéт. 
Якќй (є) сіґнáл? 
Обсаджéне?
Не чýю нћякый сіґнáл.
Телефóн (є) погубéный/
попсýтый.
Телефонýю з комнáты/
íзбы чíсло ... i хóчу 
заклћкати телефóнне 
чíсло ...
Галó, чíсло 031?
Гей, слýхам вас.
Повíджте мі, прóшу вас 
крáсно, телефóнне   
чíсло ...
Якý мáє/мать адрéсу?
Уліця ... чісло ...
Мáє/мать телефóнне 
чíсло ...
Дњкую вам.
Гало, пан/панї ...
Недóбре чісло? 
Якé чісло сьте вќкрутили?
Гало, при телефóнї (є) ...?
Вы сьте пан/панї ...?
Гало, перебáчте за 
вырýшованя. Мóжу/міг 
бы-м говорћти з ...?
Хто телефонýє?
Пане/панї ... хтось вас 
хóче к телефóну.

Пан/панї ... при телефонї.
Пана/панї ... ту не є.

Хóчете му/їй штось 
одказáти?
Прóшу, повíджте му (єй/ї/
їй), же го (єй/ї/її) глњдав 
пан ... 
Колћ го (ї/її/єй) мóжу 
застћгнути/нáйти?
Заклћчте/зателефонýйте 
пізнΐше.
О якíй годћнї бýдете зась/
знóва телефоновáти?
Галó, центрáла? 

Yes, but you have to insert 
more coins while speaking.

What’s the tone like?
Is it engaged?
I can’t hear any tone.
The phone’s not working/
out of order.
Room … , I’d like to call 
phone number …

Hello, is that 031?
Yes, that’s right.
Could you please give me 
the phone number of …

What’s the address?
… Street, Number …
The phone number is …

Thanks a lot.
Hello, Mr./Mrs. …
Is it the right number?
What number did you dial?
Hello, is that … speaking?
Am I talking to Mr./Mrs. …?
Hello, sorry to disturb you.
Could I please talk to …?

Who’s calling?
Mr./Mrs. …, there’s 
someone on the phone for 
you.
Mr./Mrs. … speaking.
Mr./Mrs. … isn’t in at  
the moment.
Would you like to leave  
a message?
Please tell him (her) Mr. …
was looking for him (her).

When can I speak to him 
(her)?
Please try again later.

What time will you call 
again/back?
Hello, is that  
the switchboard?
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Prosím, vnútornú linku ...

Vnútorná linka je obsadená.

Dám vám druhú vnútornú 
linku?
Môžem počkať, pokiaľ bude
voľná?
Spojenie sa prerušilo.
Prosím vás, spojte nás ešte 
raz.
Počujem vás veľmi slabo.
Hovorte hlasnejšie 
(pomalšie).
Povedzte to ešte raz/
zopakujte to.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

veľmi
viac
vytočiť
vyrušiť
vyrušovať
vnútri
vnútorný
voľný
Haló!
hľadať
hovor (medzimestský,
medzinárodný)
hovoriť/rozprávať
dať
zavolať/zatelefоnovať
zasa/znova/opäť
zdvihnúť
lenže
minca
nájsť
nijaký/žiadny
objednať 
obsadený
obsadiť
prerušený
prerušiť
neskôr
neskoro
pokiaľ

Прóшу внýтрїшнїй 
телефóн ...

Внýтрїшнїй (телефóн) 
обсаджéный.
Датћ вам дрýгый 
внутрїшнїй?
Мóжу почéкати, пóкы бýде 
вóльный?
Споΐня ся перервáло.
Прошу вас, спóйте нас іщí 
раз.
Чýю вас барз/дýже слáбо.
Бісїдýйте голоснΐше 
(помáлше).
Повíджте то іщí раз. 

Повторьте засобу 
слов:

барз/дýже
вéце
вќкрутити
вќрушыти
вырýшовати
внýтрї/дну
внýтрїшнїй
вóльный
Галó!
глњдати
гóвор (міджімíстьскый,
міджінарóдный)
говорћти/бісїдовáти
датћ
заклћкати/зателефоновáти
зась/знóва
знятћ
лемжé
монéта
нáйти
нћякый
обїднáти/загвáрити
обсаджéный
обсадћти
перервáный
перервáти
пізнΐше
пíзно
пóкы

Could you put me through 
to extension ... /Could you 
put me through internally to 
number …
The internal line’s engaged.

Shall I give you a different 
number?
Can I wait till the line’s 
free?
I’ve been cut off.
Could you please try to put 
me through again?
I can hardly hear you.
Could you please speak 
up?
Could you repeat it, 
please?

Revise your 
vocabulary:

very
more
to dial
to disturb
to disturb
in
internal
free
Hello!
to look for
phone call (national, 
international)
to speak/to talk
to put/to pass
to call
again/back
to pick up
but
coin
to find
none/no
to order
engaged
to engage
interrupted
to interrupt
later
late
while/till
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ponáhľať sa
pokaziť sa
pokazený
postup
postupovať
pri
prijímať
prípad
prijať
prijatý
signál
počúvať
spojený
spojenie
spojiť sa
telefón
telefónne číslo
telefónny automat
telefonovanie
telefonovať/volať
slúchadlo
ukázať
fungovať
centrála
centrálny
počuť
hodený/vhodený
hodiť/vhodiť

INDIKÁtoRy, 
VARoVANIA, ZNAčKy

Výťah nefunguje!

Zatlačte gombík!
V prípade požiaru vytočte –
150.
Zatelefonujte na 081.
Núdzový východ v prípade 
požiaru!
Muži/Páni
Ženy/Dámy
Cudzím osobám vstup 
prísne zakázaný!
Pitná voda.
Hlboká voda!
Teplá (studená) voda.
Vysoký tlak!
Pozor!
Dávajte pozor!
Zbystrite pozornosť!

понаглњти ся/шатовáти 
попсýти/погубити (ся)
попсýтый/погубéный
пóступ
поступáти
при
приїмáти
прћпад
приятћ
приятќй
сіґнáл
слýхати
споџный
споΐня
споΐти ся
телефóн
телефóнне чíсло
телефóнный автомáт
телефоновáня
телефоновáти
трýбка/слухáтко
указáти/вказáти
фунґовáти
центрáла
центрáлный
чýти
шмáреный
шмáрити

ІНДІКАтоРы, 
ВАРоВАНЯ, ЗНАКы

Ліфт не фунґýє!

Стиснћйте ґóмбічку!
При пóжарї 
зателефонýйте – 150.
Зателефонýйте на 081.
Вќход в прћпадї 
пóжару/огнњ! 
Хлóпи
Жéны
Чуджíм осóбам вступ 
прíсно/прíснї заказáный!
Пћтна вóда.
Глубóка вóда!
Теплá (студенá) вóда.
Высóкый тиск!
Пóзор!
Мерькýйте!
Уважáйте!

to be in a hurry
to break down
broken/out of order
way
to do something in a way
at/on
to accept
case
to accept
accepted
tone/signal
to listen
connected
connection
to connect
(tele)phone
phone number
payphone
making phone calls
to make a phone call
speaker
to show
to work
switchboard
central
to hear
inserted
to insert

SIGNAlS,  
WARNINGS, SIGNS

The elevator’s (lift’s) out of 
order!
Press the button!
In case of fire, call 150.

Call 081.
Emergency fire exit.

Gents
Ladies
Unauthorized entry is 
forbidden!
Drinking water.
Deep water!
Hot (cold) water.
High pressure!
Attention!
Look out!/Watch out!
Pay attention!/Be aware of ...!
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Klopte!
Neklopať!
Pozor, garáž!
Obsadené!
Zatvorte dvere!
Nestojte pri dverách!
Nevstupujte!
Vstúpte len na zavolanie!
Vstup/vchod.
Východ.
Výstup.
Príchod (odchod) vlakov.
Nástupište číslo ...
Príchod.
Na nástupišti číslo tri
dávajte pozor!

Vlak z Košíc prichádza na
nástupište číslo päť!
Odchod.
Vlak do Humenného 
odchádza z nástupišťa číslo 
dva, koľaje tri!
Čakáreň.
Prvá trieda.
Druhá trieda.
Čerstvo vymaľované/
natreté!
Inventúra.
Pokladňa.
Registrácia.
Nedotýkajte sa exponátov!

Fajčiari.
Nefajčiari.
Fajčiť zakázané!
Ďakujeme vám, že 
nefajčíte.
Kúpať sa je zakázané!

Nebezpečenstvo!
Zlý pes!
Prechod zakázaný!

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

varovanie
voda (teplá, studená, pitná)

Клóпкайте!
Не клóпкайте!
Пóзор, ґарáж!
Обсаджéно!
Запрћйте двéрї!
Не стíйте кóло дверéй!
Не вхóдьте!
Встýпте лем на заклћканя!
Вступ/вход.
Вќход.
Вќступ.
Прихóд (óдход) влáків.
Перóн чíсло ...
Прихóд.
На перонї чíсло три 
мерькýйте/давáйте пóзор!

Влак з Кóшіць прихóдить 
на перон чíсло пять!
Óдход.
Влак до Гумéнного 
одхóдить з перону чісло 
два, коляї три!
Чекáрня.
Пéрша клáса.
Дрýга клáса.
Свíжо помалёвáно/
натéрто!
Інвентýра.
Кáса.
Реґістратýра.
Не дотулњйте ся 
експонáтів!
Курњчі/курњщі.
Некурњчі/некурњщі.
Кýрити заказáно!
Дњкуєме вам, же не 
кýрите.
Купáти ся заказáно!

Небезпéчно!
Злый пес!
Перeхóд заказáный!

Повторьте засобу 
слов:

вáрованя
вóда (теплá, студенá, 
пћтна)

Knock!
Do not knock!
Garage, keep clear!
Engaged!
Close (shut) the door!
Keep the door area clear!
Do not enter!
Enter when called.
Entrance.
Exit.
Exit.
Train arrivals (departures).
Platform number …
Arrivals.
Please be careful (pay 
attention) around Platform 
three!
The Košice train is now 
arriving at Platform five!
Departures.
The train to Humenné is 
now leaving from Platform 
two Track three!
Waiting room.
First class.
Standard class.
Wet paint!

Stock taking.
Check out (counter).
Registration.
Do not touch the exhibits!

Smoking area.
Non-smoking area.
No smoking!
Thank you for not smoking.

Swimming forbidden (not 
allowed)!
Danger!
Beware of the dog!
Trespassing forbidden!/No 
trespassing!

Revise your 
vocabulary:

warning
water (hot, cold, 
drinking/drinkable)
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vojsť
vstupovať/nevstupovať
hlboký
garáž
gombík
dotknúť sa
dotýkať sa/nedotýkať sa
exponát
žena
zakázaný
zakázané
zakázať
zlý
značka
indikátor
pokladňa
klopte/neklopte
klopať/neklopať
pri
kúpať sa/nekúpať sa
fajčiť/nefajčiť
fajčiar/nefajčiar
výťah
natrieť
natretý
netreté
nebezpečný
nebezpečne
oheň
prejsť
nástupište
pes
požiar
Pozor!
pomaľovaný
pomaľované
pomaľovať
prísny
prísne
registrácia
registrovať (sa)
čerstvý
čerstvo
stlačiť/netlačiť
tlak
tlačiť (sa)
dávať pozor
muž/chlap
čakáreň
cudzí

войтћ
входћти/не входћти
глубóкый
ґарáж
ґóмбічка
дотулћти ся
дотулњти ся/не дотулњти ся
експонáт
женá
заказáный
заказáно
заказáти
злый
знак
індікáтор
кáса
клóпкайте/не клóпкайте
клóпкати/не клóпкати
кóло
купáти ся/не купáти ся
кýрити/не кýрити
курњчій/некурњчій
ліфт
натéрти
натéртый
натéрто
небезпéчный
небезпéчно
огéнь
перéйти
перóн
пес
пóжар
Пóзор!
помалёвáный
помалёвáно
помалёвáти
прíсный
прíсно
реґістратýра
реґістровáти (ся)
свíжый
свíжо
стћснути/не тћскати
тиск
тћскати (ся)
уважáти
хлоп
чекáрня
чуджíй

to enter
to enter/to not enter
deep
garage
button
to touch
to touch/to not touch
exhibit
lady
forbidden
forbidden
to forbid
bad/angry
sign
sign
check out (counter)
knock/do not knock
to knock/to not knock
at
to swim/to not swim
to smoke/to not smoke
smoker/non-smoker
elevator/lift
to paint
painted
painted
dangerous
dangerously
fire/light
to trespass
platform
dog
fire
Attention!
painted
painted
to paint
strict
strictly
registration
to register
fresh/wet
freshly
to press/to not press
pressure
to press
to beware/to pay attention
gentleman
waiting room
foreign/strange
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XII. SluŽBy

holIčStVo, 
KADERNÍCtVo, 
KoZMEtICKÝ  
SAlóN

Kde je tu najbližšie 
holičstvo (kaderníctvo, 
kozmetický salón)?
Môžem počkať?    
Chcel by som podstrihnúť 
vlasy.
Potrebujem pristrihnúť/
skrátiť vlasy.
O koľko chcete podstrihnúť/
skrátiť?
Ostrihajte ma na veľmi 
krátko/ nakrátko.
Ešte trocha zozadu 
(spredu)?
Trocha.
Nie veľa.
Skráťte poriadne.
Toľko stačí?
Môžete ešte trochu.
Páči sa vám tento účes?

Myslím, že viac mi svedčia/
sedia krátke vlasy.
Nesedia mi dlhé vlasy.

Cestičku nosím napravo 
(naľavo, uprostred/
naprostred/nastred).
Chcem/chcela by som:
- sa len ostrihať;
- umyť vlasy;
- trvalú onduláciu;

- natočiť vlasy;
- zafarbiť vlasy.
Akú farbu chcete?

Čiernu, gaštanovú, 
slivkovú, blond?
Páli!
Prosím, zafixujte mi vlasy.

СлуЖБы

ГолІчСтВо, 
ФРІЗЕРСтВо, 
КоЗМЕтІчНыЙ 
САлоН

Де є ту найблизше 
гóлічство (фрíзерство, 
козметíчный салóн)?
Мóжу почéкати?
Хотΐв бы-м підстричí 
волóся.
Потребýю пристричí/
скоротћти  волóся.
О кíлько хóчете підстричí/ 
скоротћти?
Острћжте ня на барз 
кýрто/накорóтко.
Іщí кус зозáду (спéреду)?

Кус.
Не мнóго.
Скорóтьте порњдно.
Тíлько дость/дóста?
Іщí кус мóжете.
ЛЂбить ся вам тот ýчес/
зáчес?
Дýмам, же вéце мі пасýє 
кýрте/корóтке волóся.
Не пасýє мі дóвге волóся.

Прóдїл нóшу напрáво 
(налΐво, насередћну).

Хотΐв/хотΐла бы-м:
-  ся лем остричí;
-  умќти волóся;
-  зробћти тырвáлу 
ондулáцію; 
-  накрутћти волóся; 
-  зафарбћти волóся.
Якý фáрбу бы сьте 
хóтΐли?
Чóрну, ґаштанóву, 
сливкóву, блонд?
Печé!
Прóшу, зафіксýйте мі 
волóся.

SERVICES

BARBER’S, 
hAIRDRESSER’S, 
BEAuty SAloN/
PARloR

Where is the nearest 
barber’s (hairdresser’s, 
beauty salon/parlor)?
Can I wait?
I’d like my hair trimmed (a 
bit).
I need my hair cut (a bit).

How much shorter do you 
want it?
Could you cut it very short, 
please?
A bit (some) more off the 
back (front)?
Just a trim.
Not much.
Do it a lot shorter, please.
Is that enough?
A bit more, please.
Do you like the (this) 
haircut/hairstyle?
I think I suit short hair better 
(short hair suits me better).
I don’t suit short hair. (Short 
hair doesn’t suit me.)
Could I have the parting on 
the right (left, in the middle), 
please?
I’d like:
-  my hair cut;
-  to have my hair washed;
-  a perm;

-  to have my hair curled;
-  to have my hair dyed.
What color do you want it?

Black, chestnut, plum, 
blond?
It’s stinging!
Could you please put some 
hair spray on?
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Upraviť vám aj obočie?

Chcete zafarbiť aj obočie?

Podajte mi, prosím:

- hrebeň;
- zrkadlo;
- natáčku;
- fén/sušič.
Mohli by ste mi urobiť
manikúru (pedikúru)?
Upravte mi, prosím, nechty.

Prosím (vás), nalakujte mi 
nechty červeným (ružovým, 
bielym) lakom.
Máte prácu?/ Máte 
zákazníka?
Môžete ma zobrať?
Musíte počkať.
Pred vami mám ešte dve 
osoby.
Počkám.
Vrátim sa o hodinu-dve.

Kto je na rade? 
Ďalší prosím!
Prosím, sadnite si.
Chcel by som sa oholiť.

Trochu mi upravte, prosím, 
fúzy a bradu. 
Prosím vás, dávajte pozor 
pri holení, mám totiž 
poranenú pokožku.
Môžete mi urobiť aj masáž 
tváre?
Stačí vám krém (voda po
holení)?
Koľko to bude stáť?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

fúzy
brada
vziať
voda po holení
zrkadlo
holičstvo

Упрáвити вам ай 
павучáйкы/брóвы?
Хóчете зафарбћти ай 
павучáйкы/брóвы?
Подайте мі, прошу:

-  грéбінь;
-  глядћло/зеркáло;
-  натáчку
-  фен/сýшіч.
Моглћ бы сьте мі зробћти 
манікýру (педікýру)?
Упрáвте мі, прóшу, нóхтї.

Прошу (вас), налаґýйте мі 
нохтї червéным (ружóвым, 
бíлым) лáґом.
(Вы) Мá(є)те робóту?

Мóжете ня взятћ?
Мýсите почéкати.
Пéред вáми мáю/мам іщí 
дві осóбы.
Почéкам.
Вéрну ся за годћну-дві. 

Хто на рядΐ?/Хто дáлшый?
Далшый, прошу!
Прóшу, сњдьте (собí/сі).
Хотΐв бы-м ся оголћти/
обрытвћти.
Упрáвте мі, прóшу, кус 
баЂсы і бóроду. 
Прошу вас, мерькýйте 
при голΐню, бо мáю/мам 
поранéну скóру.
Мóжете мі зробћти і 
мáсаж твáри?
Стáчіть вам крем (вóда по 
голΐню)?
Кíлько то бýде стоњти?

Повторьте засобу 
слов:

баЂсы
бóрода
взятћ
вóда по голΐню
глядћло/зеркáло
гóлічство

Would you like your 
eyebrows shaped as well?
Would you like your 
eyebrows dyed too?
Could you pass me …, 
please:
-  a/the comb;
-  a/the mirror;
-  a curler/roller;
-  the hair-dryer.
Could I have a manicure 
(pedicure), please?
Could you please do my 
nails?
Could you paint/lacquer my 
nails with red (pink, white) 
varnish?
Are you busy?

Can you fit me in?
You have to wait.
There are two people 
before you.
I’ll wait.
I’ll come back in an hour or 
two.
Who’s turn is it?
Next, please.
Take a seat, please.
I’d like to have a shave.

Could you please trim my 
moustache and beard?
Please be careful, I have 
sensitive skin.

Could you also massage 
my face?
Is aftershave lotion 
(aftershave) ok?
How much is it?

Revise your 
vocabulary:

moustache
beard
to take
aftershave
mirror
barber’s
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hrebeň
Ďalší, prosím!
dosť
zafarbiť
zozadu
ešte
kozmetický salón
krém
kúsok
lak (biely, ružový, červený)

manikúra
nakrátko
natočiť
naľavo
napravo
naprostred/nastred/
uprostred
natáčka
nie veľa
nesvedčať
necht
(o)holiť (sa)
ostrihať (sa)
obočie
svedčať
pedikúra
páliť
podstrihnúť 
poranený
poraniť (sa)
poriadne
pristrihnúť
cestička/predel
koža/pokožka
skrátiť
spredu
tvár
trvalá ondulácia
umyť
upravený
upraviť
účes
farba (blond, gaštanová,
slivková, čierna)
fén/sušič
kaderníctvo
Kto je na rade?

грéбінь
Далшый, прошу!
дость/дóста
зафарбћти
зозáду 
іщí
козметíчный салóн
крем
кус
лаґ (бíлый, ружóвый, 
червéный)
манікýра
накорóтко/накýрто
накрутћти
налΐво
напрáво
насередћну

натáчка
не мнóго
не пасовáти
нóхоть
(о)голћти/(о)брытвћти (ся)
остричí (ся)
павучáйкы/брóвы
пасовáти
педікýра
печí
підстричí
поранéный
поранћти (ся)
порњдно/ порњднї
пристричí
прóдїл
скóра
скоротћти
спéреду
тварь
тырвáла ондулáція
умќти
упрáвеный
упрáвити
ýчес/зáчес
фáрба (блонд, ґаштанóва, 
сливкóва, чóрна)
фен/сýшіч
фрíзерство
Хто на рядΐ?/Хто далшый?
 

comb
Next, please!
enough
to dye
off the back
more
beauty salon/parlor
cream/lotion
a bit
varnish/lacquer (white, pink, 
red)
manicure
short
to curl
on the left
on the right
in the middle

curler/roller
not much/(just) a bit
to not suit
nail
to (have a) shave
to (have a hair) cut
eyebrow(s)
to suit
pedicure
to sting
to trim
damaged
to damage/to hurt (oneself)
properly
to trim/to cut shorter
parting
skin
to shorten
off the front
face
perm
to wash
styled/shaped
to style/to shape
haircut/hairstyle
dye/color (blond, chestnut, 
plum, black)
hair dryer
hairdresser’s
Who’s turn is it?
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u oBuVNÍKA

Mohli by ste mi opraviť
tieto topánky (poltopánky, 
čižmy)?

Kedy budú hotové?
Kedy mám po ne prísť?

Potreboval by som ich na 
zajtra.
Príďte zajtra ráno.
Prosím, podbite mi 
podrážky na tieto topánky.
Chcete kožené, alebo 
umelohmotné/syntetické 
podrážky?
Podpätok/opätok máte:
- opotrebovaný;
- schodený;
- zlomený;
- vykrivený.
Odlepila sa aj podrážka.
Podrážka je odlepená.
Mohli by ste ju prilepiť, 
alebo prišiť?
Môžete mi natĺcť podpätok/
opätok?

Odopol sa (odtrhol sa)
remienok.
Topánky sú nové.
Tlačia ma/Omínajú ma.

Môžete ich natiahnúť na 
kopyto?
Šijete topánky na
objednávku/na zakázku?
Áno, šijeme.
Ktorý vzor/model sa vám 
páči?
Akej farby by ste chceli 
kožu?
Čiernu, hnedú, bielu, 
červenú?
O týždeň môžete pre ne 
prísť.

у ШуСтРА

Моглћ бы сьте мі  
(п)опрáвити тотќ топáнкы/
бокáнчі (пíвтопáнкы, 
чíжмы)?
Колћ бýдуть готóвы?
Коли мáю/мам прћйти за 
нћма?
Потребовáв бы-м їх на 
зáвтра.
Прийдћйте зáвтра рáно.
Прóшу, підбћйте мі тáлпы 
на тотќ топанкы/боканчі.
Хóчете скорянќ або
кавчукóвы талпы?

Пíдпяток/зáпяток мá(є)те:
-  зношéный;
-  сходжéный;
-  зламáный;
-  вќкривленый.
Одлїпћла ся ай тáлпа.
Талпа одстаџ.
Моглћ бы сьте єй 
прилїпћти або пришќти?
Мóжете мі прибћти 
пíдпяток/зáпяток?

Одкáпчав ся (одорвáв ся) 
рéмінчік.
Топанкы/боканчі суть новќ.
Тћскають ня. 

Мóжете їх натягнýти на 
копќто?
Шќєте топанкы/боканчі на 
обїднáвку/на загвáрїня?
Гей, шќєме. 
Котрќй взор/модéл ся вам 
лЂбить?
Якóй фáрбы скóру бы сьте 
хотΐли?
Чóрну, рýду, бíлу, 
червéну?
За тќждень мóжете 
прћйти за нћма.

At A CoBBlER

Could you mend these 
shoes (shoes, boots) for 
me, please?

When will they be ready?
When can I come to pick 
them up?
I need them ready by 
tomorrow.
Come tomorrow morning.
Could you please put some 
extra soles on?
Would you like leather or 
synthetic soles?

The heel is:
-  worn;
-  worn;
-  broken;
-  curved/out of shape.
The sole came off.
The sole’s peeling.
Could you glue/stick or sew 
it back on, please?
Could you please put the 
heel back on/reattach the 
heel?
The strap has come (torn) 
off.
The shoes are new.
The shoes are too tight/
uncomfortable.
Could you stretch them with 
a shoe-stretcher, please?
Do you make shoes to 
order?
Yes, we do.
Which type do you like?

What color leather would 
you like?
Black, brown, white, red?

They’ll be ready in a week.
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Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vzor/model
kaučuk
kaučukový/umelohmotný
kopyto
na objednávku/na zakázku
natiahnuť
poltopánka
podbiť
podpätok/opätok 
(opotrebovaný, schodený, 
zlomený, vykrivený)
odopnúť (sa)
odtrhnúť (sa)
odstávať
natĺcť/pribiť
natĺčený/pribitý
prilepený
prilepiť
prišiť
prišitý
remienok
koža (biela, hnedá, 
červená, čierna)
kožený
podrážka
tlačiť

topánka
čižma
šiť
šuster/obuvník

V hoDINÁRStVE

Kde je tu najbližšie 
hodinárstvo?
Pokazili sa mi hodin(k)y.
Zastali mi hodin(k)y.

Hodin(k)y:
- nejdú;
- idú dopredu (pozadu);
- meškajú.
Moje hodin(k)y meškajú 
(idú dopredu) tri minúty za 
deň.
Môžete ich opraviť?

Повторьте засобу 
слов:

взор/модéл
кáвчук
кавчукóвый
копќто
на обїднáвку/на загвáрїня
натягнýти
пíвтопáнка
підбћти
пíдпяток/зáпяток 
(зношéный, сходжéный, 
зламáный, вќкривленый)
одкáпчати (ся)
одорвáти (ся)
одставáти
прибћти
прибћтый
прилїп(л)éный
прилїпћти
пришќти
пришќтый
рéмінчік
скóра (бíла, рýда, 
червéна, чóрна)
скорянќй
тáлпа
тћскати

топáнка/бокáнча
чíжма
шќти
шýстер

у ГоДиНАРЯ

Де є ту нáйблизше 
годинáрь?
Попсýла ся мі годћн(к)а.
Застáвила ся мі годћн(к)а.

Годин(к)а:
-  не йде;
-  ідé допéреду (поззáду);
-  пíзнить.
Мóя годин(к)а пізнить (іде 
допереду) три минýты за 
день.
Мóжете ї/єй попрáвити?

Revise your 
vocabulary:

type
rubber
rubber/synthetic
shoe-stretcher
to order
to stretch
shoe
to attach
heel (worn, worn, broken, 
misshaped)

to come off
to tear off
to stick out
to nail
nailed
glued/stuck
to glue/to stick
to sew on
sewn on
strap
leather (white, brown, red, 
black)
leather
sole
to be uncomfortable/too 
tight
shoe
boot
to sew
shoe-maker/cobbler

At A WAtCh-MAKER’S

Where is the nearest 
watch-maker’s?
My clock (watch) is broken.
My clock (watch) has 
stopped.
The clock (watch):
-  isn’t working;
-  is fast;
-  is slow.
My clock (watch) loses 
(gains) three minutes a day.

Can you fix it?
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Tieto hodin(k)y potrebujú 
novú os.
Treba vymeniť pružinu.
Chcem vymeniť ručičky.
Potrebujem aj nový 
remienok.
Treba prečistiť a naolejovať
kolieska.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

os
hodiny
hodinky
hodinár
dopredu
koliesko
naolejovať
prečistiť
meškať
pozadu
opraviť
pružina
ručička, ručičky

PRÁčoVŇA, 
čIStIAREŇ

Je v meste práčovňa 
(čistiareň) na šaty?
Mám zašpinené šaty
(zašpinenú bielizeň).
Mohli by ste mi vyčistiť tieto
šaty?
Sú to mastné škvrny/fľaky 
od oleja (vína, farby).

Nechávam vám vyprať 
košele.
Môžete ich tiež naškrobiť  
a vyžehliť?

Za ako dlho to môžete 
urobiť?
Koľko bude stáť vypratie,
naškrobenie a vyžehlenie
bielizne?
Chcem vyčistiť tento oblek
(kostým).

Тотá годин(к)а потребýє 
новý вісь.
Трéба вќмінити пружќну.
Хóчу вымінити цáйґры.
Потребýю ай новќй 
рéмінчік.
Треба перечістћти  
і наолїёвáти кóлеска.

Повторьте засобу 
слов:

вісь
годћнa
годћнкa
годинáрь
допéреду
кóлеско
наолїёвáти
перечістћти
пізнћти
поззáду
попрáвити
пружќна
цáйґер, цáйґры

ПРАлНЯ,  
чІСтЯРНЯ

Є в мíстї прáлня 
(чістярня) на ш(м)áтя?
Мáю/мам замащéне  
ш(м)атя (замащéну білћзну).
Моглћ бы сьте мі 
вќчістити тотó ш(м)атя?
Суть то мастнќ сквéрны/
флњкы (од олΐю, вћна, 
фáрбы).
Охáблям вам порáйбати/
попрáти сорóчкы.
Мóжете їх тыж 
закрохмалћти  
і вќбіґлёвати?
За як дóвго то мóжете 
зробћти?
Кíлько бýде стоњти 
вќпраня, закрохмалΐня і 
вќбіґлёваня білћзны?
Хóчу вќчістити тот áнцуґ 
(кóстим).

This clock (watch) needs  
a new axis.
The spring needs changing.
I’d like new hands.
I need a new strap.

The wheels need cleaning 
and oiling.

Revise your 
vocabulary:

axis
clock 
watch
watch-maker
fast
wheel
to oil
to clean
to be slow
slow
to fix/to mend
spring
hand, hands

 
lAuNDRy

Is there a laundry  
(dry-cleaner’s) in town?
My clothes are dirty.

Could you dry-clean this 
dress?
These are grease (oil, wine, 
paint) stains.

I’ll leave these shirts to be 
washed.
Could you also starch and 
iron them, please?

How long will it take?

How much will the washing, 
starching and ironing be?

I need this suit dry-cleaned.
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Periete detské šaty  
z bavlny?
Vyčistili by ste mi chemicky 
tento zamatový kabát 
(sako)?

V chemickej čistiarni sa 
dnes nepracuje?
Pôjdem do inej čistiarne.

Kde je tu najbližšia 
chemická čistiareň?
V našom meste je len jedna
chemická čistiareň.
Ďakujem, prídem na budúci
týždeň.
Koľko bude treba zaplatiť?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

oblek
zamat
zamatový
žehliť
žehlička
bielizeň
vyžehlený
vyžehlenie
vyžehliť
vypratý
vyprať
vyčistiť
vyčistený
vyčistenie
kabát
naškrobený
naškrobiť
naškrobenie
zašpiniť
zašpinený
škrob
práčovňa
pranie
prať
sako
chemický
chemicky
čistiť
čistiareň

Дΐтьске ш(м)атя з бавóвны 
мóжете вќпрати?
Тот баршанóвый/
заматóвый ґéрок (сáко) 
мóжете мі вќчістити 
хемíчно?
В хемíчній чістњрни ся 
днесь не рóбить? 
Пíду до дрýгой чістњрнї.

Де є ту нáйблизша 
хемічна чістярня?
В нáшім мíстї є лем єднá 
хемічна чістярня.
Дњкую, прћйду на дрýгый 
тќждень.
Кíлько бýде трéба 
заплатћти? 

Повторьте засобу 
слов:

áнцуґ
бáршан/зáмат
баршанóвый/заматóвый
біґлёвáти
бíґляйз
білћзна
вќбіґлёваный
вќбіґлёваня
вќбіґлёвати
вќпраный
вќпрати
вќчістити
вќчіщеный
вќчіщіня
ґéрок
закрохмалéный
закрохмалћти
закрохмалΐня
замастћти
замащéный
крóхмаль
прáлня
прaнњ
прáти
сáко
хемíчный
хемíчно
чістћти
чістњрня

Do you wash cotton baby 
clothes?
Can you dry-clean this 
velvet overcoat (jacket)?

Is the dry-cleaner’s closed 
today?
I’ll go to a different  
dry-cleaner’s.
Where’s the nearest  
dry-cleaner’s?
There’s only one  
dry-cleaner’s in this town.
Thank you, I’ll come next 
week.
How much is it?

Revise your 
vocabulary:

suit
velvet
velvet
to iron
iron
washing
ironed
ironing
to iron
washed
to wash
to clean
cleaned
cleaning
(over-)coat
starched
to starch
starching
to get dirty
dirty
starch
laundry
washing
to wash
jacket
chemical
chemical
to clean
dry-cleaner’s
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u DoKtoRA/lEKÁRA

Ako sa cítite?
Cítim sa dobre.
Necítim sa dobre.
Chcel by som ísť k 
dobrému doktorovi/
špecialistovi:
- na vnútorné choroby/ 
k internistovi;
- oftalmológovi;

- dermatológovi;
- kardiológovi;
- neurológovi;
- pediatrovi;
- chirurgovi;
- gynekológovi;
- rádiologovi.
Hneď/ihneď volajte:

- doktora/lekára;
- rýchlu zdravotnú pomoc/
záchranku.
Čo vás bolí?
Mám horúčku/teplotu.
Bolí ma hlava.
Ťažko dýcham/ťažko sa mi 
dýcha.
Bolí ma hrdlo.
Kašlem.
Cítim, že sa mi točí v hlave.

Veľmo som prechladol.

Mám nádchu.
Cítim, že mi silno búši/bije 
srdce.
Nechutí mi jesť.
Mám zápchu.
Mám opuchnutú nohu.
Nemôžem spať.
Bolia ma nohy.
V noci sa veľmi potím.
Bolí ma pečeň.
Bolí ma pravá (ľavá) 
oblička.
Dajte mi niečo na 
upokojenie.
Napína ma na
zvracanie.

у ДоКтоРА

Як ся чýєте?
Чýю ся дóбрї.
Недóбрї ся чýю.
Хóчу йтћ ід/к дóброму 
дóкторови/шпеціалíстови:

-  на внýтрішнї хворóты/ 
к інтернíстови;
-  офталмолóґови;

-  дерматолóґови;
-  кардіолóґови;
-  невролóґови;
-  педіáтрови;
-  хірýрґови;
-  ґінеколóґови;
-  радіолóґови.
Тáкой клћчте:

-  дóктора;
-  скóру поміч.

Што вас болћть?
Мáю/мам горњчку.
Болить ня голова.
Тњжко дќхам/тњжко ся мі 
дќхать.
Болћть ня гáрло.
Кáшлам.
Чýю, же ся мі крýтить в 
гóлові.
Мíцно єм простќв/мíцно 
єм ся захолодћв.
Мáю нáдху/нéжыть.
Чýю, же мі сћлно бє 
сéрдце. 
Не смакýє мі ΐсти.
Мáю зáпху/запéрло ня.
Маю запухнýту нóгу.
Не мóжу спáти.
Болять ня нóгы.
Вночí ся мíцно дýшу/пóчу.
Болћть ня печýнка.
Болћть ня прáва (лΐва) 
пóчка/пóкрутка.
Дáйте мі даштó на 
упокоΐня.
Напéрать/напћнать ня на 
вертáня/блювáня.

At thE DoCtoR’S

How are you feeling?
I’m fine, thank you.
I don’t (‘m not feeling) well.
I’d like to see a good:

-  internist;

-  ophthalmologist/
optometrist/optician;
-  dermatologist;
-  cardiologist;
-  neurologist;
-  pediatrician;
-  surgeon;
-  gynecologist;
-  radiologist.
Please call ….. 
immediately:
-  a doctor;
-  Emergency.

Where does it hurt?
I have a temperature/a fever.
I have a headache.
I have difficulty breathing.

My throat is sore.
I have a cough.
I feel dizzy.

I’ve got a bad cold.

My nose is runny.
My heart’s pounding.

I don’t have any appetite.
I’m constipated.
My leg’s swollen.
I can’t sleep.
My feet (legs) are sore.
I get night sweats.
My liver’s irritated.
My right (left) kidney is 
hurting.
Could I have something to 
calm me down? 
I’m feeling sick.
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Bolí ma:
- žalúdok;
- brucho;
- ucho;
- oko.
Vykĺbil som si ruku.
Vyvrtol som si členok.

Spadol som.
Zdá sa mi, že som si
zlomil kosť.
Popálil som sa.
Zasekol som si do prsta.
Prosím, zoblečte sa.
Chcem vám zmerať:
- pulz;
- tlak;
- teplotu.
Nedýchajte!
Dýchajte zhlboka!
Ukážte jazyk!
Aké choroby ste prekonali?

Prekonali ste?:
- zápal plúc;
- dizentériu;
- zápal pohrudnice.

Bol som chorý (bola som 
chorá) na .../Prekonal(a) 
som:
- týfus;
- šarlach;
- osýpky.
Čo ste raňajkovali dnes,
čo ste večerali včera?

Nič srašné/hrozné vám nie 
je.
Sestrička vám:
- dá injekciu;
- urobí preväz;

- dá studený obklad.
V laboratóriu vám urobia
rozbor:
- krvi;
- moču.
Musíme vám urobiť
rádioskopickú kontrolu.

Болћть ня:
-  жалýдок;
-  бріх;
-  (в)ýхо;
-  óкo.
Вќклубив єм с(об)í рýку. 
Выклубив єм с(об)í нóгу./
Вќскочіла мі кїстка. 
Впав єм/я впав. 
Вћдить ся мі, же єм с(об)í 
зломћв кíстку.
Попíк єм ся.
Врубáв єм ся до пáлця.
Прóшу, розболóчте ся.
Хóчу  вам помíряти:
-  пулз;
-  тиск;
-  теплóту.
Не дќхайте!
Дыхайте зглубóка!
Укáжте язќк!
Якќ хворóты сьте мáли?

Мáли сьте?:
-  зáпал/запалΐня плюц;
-  червíнку/дізентéрію;
-  запал/запалїня 
погруднíцї.
Быв єм хвóрый (бќла єм 
хвóра) на.../Мав єм (мáла 
єм):
-  тíфус;
-  шáрлах;
-  вíспу/(в)óсыпкы.
Што сьте фрыштиковáли 
днесь, што сьте вечéряли 
вчéра?
Ніч страшнóго не мá(є)те.

Сестрíчка вам:
-  дасть інъџкцiю;
-  зрóбить перéвяз;

-  дасть студенќй óбклад.
В лаборатóрію вам 
зрóблять рóзбор:
-  кровлћ;
-  мóчу. 
Мýсиме вам зробћти 
рáдіоскопíчну контрóлю.

My … is sore:
-  stomach;
-  stomach;
-  ear;
-  eye.
I’ve dislocated my arm.
I’ve sprained my ankle.

I fell.
I think I’ve broken a bone.

I burnt myself.
I’ve cut my finger.
Could you please undress?
I’d like to take your:
-  pulse;
-  blood pressure;
-  temperature.
Don’t breathe!
Take a deep breath!
Stick out your tongue!
Which illnesses have you 
suffered from?
Have you had (the)?:
-  pneumonia;
-  dysentery;
-  pleurisy.

I’ve had (the):

-  typhoid.
-  scarlet fever.
-  measles.
What did you have for 
breakfast today, and for 
dinner last night?
There’s nothing serious 
wrong with you.
The nurse will:
-  give you an injection;
-  change your bandage/
dressing;
-  give you a cold compress.
We’ll check your… in the 
lab.:
-  blood;
-  urine.
We’ll have to do a 
radioscopy.
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Musíte si pár dní poležať.

Treba len odpočívať/
oddychovať.
Musíte dodržiavať diétu.

Hneď vám predpíšem lieky.

Dostanete recept.
Čo môžem (nemôžem) 
jesť?
Musíte (nemusíte) ísť do
nemocnice.
Vás treba (netreba) 
operovať.
Musíte prísť ešte raz na
kontrolu.
Kedy mám prísť?
O dva týždne.
Dovtedy musíte pravidelne 
užívať predpísané lieky.

Nebojte sa, vyliečite sa.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bolesť
bolieť

báť sa
brucho
vracať

zdať sa/vidieť sa
vykrútiť (si ruku)
v noci
cez deň
spadnúť
seknúť si (zaseknúť si)
ucho
hrdlo
hlava
teplota/horúčka
gynekológ
dermatológ
diéta
dýchať (zhlboka, pokojne)

doktor/lekár

Мýсите пáру днїв 
полежáти.
Трéба лем одпочівáти.

Мýсите дотрћмовати 
діéту.
Тáкой вам припћшу лїкќ.

Дістáнете рéцепт.
Што мóжу (не можу) ΐсти?

Мýсите (не мýсите) йти до 
шпытáлю.
Вас трéба (не трéба) 
оперовáти.
Мýсите іщí раз прћйти на 
контрóлю.
Колћ мáю/мам прћйти?
За два тќжднї.
Дóты мýсите реґулáрно 
брáти приписáны лїкќ.

Не бíйте ся, вќлїчіте ся.

Повторьте засобу 
слов:

біль
болΐти

боњти ся
бріх
вертáти/блювáти

вћдїти ся
вќкрутити (собí/сі рýку)
вночí
вóдне
впáсти
врубáти ся
(в)ýхо
гáрло
гóлова
горњчка
ґінеколóґ
дерматолóґ
діéта
дќхати (зглубóка, 
спокíйно)
дóктор

You have to stay in bed for 
a few days.
You need to have a lot of 
rest.
You have to go (stay) on a 
(the) diet.
I’ll prescribe your medicine 
now.
I’ll give you a prescription.
What am I (not) allowed to 
eat?
You (don’t) have to go to 
hospital.
You (don’t) need surgery.

You need to come again for 
a check-up.
When shall I come?
In two weeks.
Until then, you have to take 
the prescribed medicine 
regularly.
Don’t worry, you’ll get 
better.

Revise your 
vocabulary:

pain
to hurt/to be painful/to be 
sore
to be afraid/to worry
stomach
to be sick/to vomit/to throw 
up
to seem
to sprain (one´s wrist)
at night
during/throughout the day
to fall
to cut
ear
throat
head
temperature/fever
gynecologist/OBGyn
dermatologist
diet
to breathe (take a deep 
breath, normally)
doctor
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dodržiavať
žalúdok
Má zápchu.
zápcha
zlomiť
internista
injekcia
kardiológ
kašlať
kosť
kontrola
krv
točí sa hlava
laboratórium
ležať
liek
liečiť sa
moč
nádcha
napínať
neurológ
noha
obklad
odpočívať/oddychovať
oko
operácia
operovať
oftalmológ

palec/prst
pár
pediater
preväz
previazať

pečeň
odmerať
popáliť sa
oblička
predpísať (lieky)

prechladnúť
pulz
rádiolog
pravidelne
recept
zobliecť sa
rozbor
ruka
srdce (silne búši/bije)
sestrička

дотрћмовати
жалýдок
Запéрло го.
зáпха
зломћти
інтернíста
інъџкція
кардіолóґ
кáшлати
кість/кíстка
контрóля
кров
крутћть ся в гóлові
лаборатóрія
лежáти
лїк
лїчíти ся
моч
нáдха/нéжыть
наперáти/напинáти
невролóґ
нóга
óбклад
одпочівáти
óко
оперáція
оперовáти
офталмолóґ

пáлець
пáру
педіáтер
перéвяз
перевязáти

печýнка
помíряти
попечí ся
пóчка/пóкрутка 
приписáти (лїкќ, 
медицћну)
простќти/захолодћти ся
пулз
радіолóґ
реґулáрно
рéцепт
розболочí ся
рóзбор
рýка
сéрдце (сћлно бє)
сестрíчка

to keep
stomach
He’s/She’s constipated.
constipation
to break
internist
injection/shot
cardiologist
to cough
bone
check-up
blood
to feel dizzy
lab(oratory)
to lie/to stay in bed
medicine
to heal/to cure
urine
cold
to feel sick
neurologist
leg/foot
compress
to (have a) rest
eye
surgery
to operate
ophthalmologist/optometrist
/optician
thumb/finger
pair/couple
pediatrician
bandage/dressing change
to change the bandage/
dressing
liver
to test
to burn
kidney
to prescribe (medicine)

to get a cold
pulse
radiologist
regularly
prescription
to get undressed 
analysis
hand/arm
heart (is pounding)
nurse
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rýchla pomoc/záchranka
chutiť
spať
strašný/hrozný
strašne/hrozne
tlak (vysoký, nízky,
normálny)
držať diétu
ukázať sa
upokojiť sa
choroba (osýpky, týfus, 
šarlach, zápal pľúc, 
pohrudnice, dizentéria)

chirurg
cítiť sa
špecialista
jazyk

u ZuBÁRA/ 
StoMAtolóGA/
DENtIStu

Chcel by som ísť 
k zubárovi/k zubnému 
doktorovi/lekárovi/
stomatológovi/dentistovi.

Kde je tu stomatológia?

Ktorý zub vás bolí?
Bolí ma:
- pravý (ľavý) očný zub;

- zadný zub (horný, spodný)/
stolička (horná/spodná);

- predný zub/rezák (pravý,
ľavý).
Vypadla vám plomba!
Máte zapálený koreň.
Máte v koreni hnis.
Zub treba vytiahnúť.
Zub budeme liečiť.
Prosím vás, zajtra 
odchádzam. Mohli by ste mi 
dať plombu dnes?
Dáme vám injekciu.

Nebude ma bolieť?

скóра пóміч
смаковáти
спáти
страшнќй
стрáшно
тиск (высóкый, низкќй, 
нормáлный)
трћмати діéту
указáти ся
упокоΐти ся
хворóта (вíспа/(в)óсыпкы,  
тíфус, шáрлах, запалΐня 
плюц, погруднíцї, 
дізентéрія)
хірýрґ 
чýти ся 
шпеціалíста
язќк

у ЗуБНоГо ДоКтоРА/ 
СтоМАтолоҐА/
ДЕНтІСты

Хóчу ітћ до зýбного 
дóктора/стоматолóґа/
дентíсты/ к зýбному 
дóкторови/стоматолоґóви/
дентíстови. 
Де є ту стоматолóґія?

Котрќй зуб вас болћть?
Болћть ня:
-  прáвый (лΐвый) óчный 
зуб;
-  зáднїй зуб (вéрьхнїй, 
спíднїй)/столíчка (вéрьхня/
спíдня);
-  перéднїй зуб/рїзáк 
(прáвый, лΐвый).
Вам вќпала плóмба!
Мá(є)те запалéный кóрїнь.
Мá(є)те гнїс у кóрїню.
Зуб трéба вќтягнути.
Зуб бýдеме лїчíти.
Прóшу вас, зáвтра 
одхóджу. Моглћ бы сьте мі 
датћ плóмбу днесь(ка)?
Дамé вам інъџкцію.

Не бýде ня болΐти?

Emergency
to taste
to sleep
terrible/horrible/serious
terrible/horrible/serious
blood pressure (high, low, 
normal)
to be on a diet
to show
to calm down
illness (measles, typhoid, 
scarlet fever, pneumonia, 
pleurisy, dysentery)

surgeon
to feel
specialist
tongue

 
 
At thE DENtISt

I need to go to a dentist.

Where is the nearest 
dentist?
Which tooth is sore?
My … is sore:
-  right (left) eye tooth;

-  upper (lower) molar; 

-  front (right, left) incisor.

Your filling’s fallen out.
The root’s inflamed.
There’s pus in the root.
The tooth needs removing.
We’ll try and cure the tooth.
I’m leaving tomorrow. Could 
you put the filling in today?

I’ll give you an injection/a 
shot.
Will it hurt?
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Dáme vám plombu z:
- amalgámu;
- silikátu;
- porcelánu.
Treba vybrať/odstrániť nerv.
Potrebujete:
- mostík;
- korunku.
Chcel by som zlatý 
(porcelánový) mostík.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vypadnúť
vytiahnúť
hnis
zaplombovať
zub (rezák, očný, stolička,
horný, spodný)
zubný doktor/stomatológ/
dentista
koreň
korunka
mostík (zlatý, porcelánový)

nerv (zdravý, zapálený)

plomba (amalgámová,
silikátova, porcelánová)
stomatológia

 
V lEKÁRNI

Prosím vás, povedzte mi, 
kde je tu lekáreň?

Ktorá lekáreň je otvorená aj 
v noci?
Mohli by ste mi pripraviť
tieto lieky hneď?

Áno, ale musíte trocha 
počkať.
Lieky dostanete/lieky budú
hotové:
- poobede;
- zajtra ráno.

Дамé вам пломбу з:
-  амалґáму;
-  сілікáту;
-  порцелáну.
Трéба вќтягнути нерв.
Вам треба:
-  мóстик;
-  корýнку.
Хóчу золотќй/злáтый 
(порцеланóвый) мóстик.

Повторьте засобу 
слов:

вќпасти
вќтягнути
гнїс
запломбовáти
зуб (рїзáк, óчный, столíчка, 
вéрьхнїй, спíднїй)
зýбный дóктор/стоматолóґ/
дентíста
кóрїнь 
корýнка
мóстик (злáтый, 
порцеланóвый)
нерв (здорóвый/здрáвый, 
запaлéный)
плóмба (амалґамóва, 
сілікатóва, порцеланóва)
стоматолóґія

 
В АПАтыЦї

Прóшу вас, повíджте мі, 
де є ту апатќка?

Котрá апатќка (є) 
отворéна ай вночí?
Моглћ бы сьте мі 
пририхтовáти тотќ 
медікамéнты/лїкќ тáкой?
Гей, але мýсите кус 
почéкати.
Лїкќ дістáнете/лїкы 
бýдуть готóвы:
-  пообíдї;
-  зáвтра рáно.

You’ll get … filling:
-  an amalgam;
-  a silicone;
-  a porcelain.
The nerve needs removing.
You need a:
-  bridge;
-  cap.
I’d like a gold (porcelain) 
bridge.

Revise your 
vocabulary:

to fall out
to remove
pus
to put a filling in
tooth (incisor, eye, molar, 
upper, lower)
dentist

root
cap
bridge (gold, porcelain)

nerve (healthy, inflamed)

filling (amalgam, silicone, 
porcelain)
dentist’s

At thE PhARMACISt/
ChEMISt/DRuGStoRE

Could you tell me where the 
nearest pharmacist/chemist 
is?
Which pharmacist/
drugstore is open at night?
Could you prepare this 
medicine for me now, 
please?
Yes/Sure, but you have to 
wait a little.
The medicine will be ready:

-  in the afternoon;
-  tomorrow morning.
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Chcel by som niečo proti: 
- kašľu;
- prechladeniu;
- bolesti hlavy;

- zápche;
- hnačke;
- chrípke;
- bolesti zubov;
Chcel by som niečo na 
spanie.
Tento liek môžete dostať 
len na recept/lekársky 
predpis. 
Dajte mi, prosím vás:

- tabletku na spanie;
- aspirín;
- penicilín;
- harmančekový (lipový) 
čaj.
Máte?:
- gázu;
- náplasť;
- teplomer;
- pipetu;
- vatu.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

lekáreň

lekárnik
vata
gáza
lipa
lipový (čaj)
medikament (liek)
pipeta
náplasť
harmanček/rumanček
harmančekový (čaj)
chrípka

Хотΐв бы-м даштó прóти/од:
-  кáшлю;
-  захолоджíня;
-  болΐня гóловы;

-  зáпхы;
-  гнáчкы;
-  хрћпкы;
-  болΐня зýбів.
Хотΐв бы єм даштó на 
спáня.
Тот лїк мóжете дістáти 
лем на рéцепт.

Дáйте мі, прóшу вас:

-  таблéткы на спáня;
-  аспірíн;
-  пеніцілíн;
-  руманцљвый (липóвый) 
чай.
Мá(є)те?:
-  ґáзу;
-  пластќрь/нáпласть;
-  тепломíр;
-  піпéт(к)у;
-  вáту.

Повторьте засобу 
слов:

aпатќка

апатыкáрь
вáта
ґáза
лћпа
липóвый (чай)
медікамéнт/лїк/медицћна
піпéт(к)а
пластќрь/нáпласть
руманéць
руманцљвый (чай)
хрћпка

I need:
-  a cough medicine;
-  something for a cold;
-  some pain killers/
something for a headache;
-  something for constipation;
-  something for diarrhea;
-  something for flu;
-  something for toothache.
I need some sleeping pills.
This medicine is on 
prescription only./You 
need a prescription for this 
medicine.
Could I get some …, 
please?
-  sleeping pills;
-  paracetamol;
-  penicillin;
-  chamomile (linden) tea.

Do you sell …, please?:
-  gauze;
-  plasters;
-  thermometers;
-  pipettes;
-  cotton wool.

Revise your 
vocabulary:

pharmacist/chemist/
drugstore
pharmacist/chemist
cotton wool
gauze
linden
linden (tea)
medicine
pipette
plaster
chamomile
chamomile (tea)
flu (influenza)
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XIII. PREDStAVENIA, 
KoNCERty

DIVADlo, oPERA

Už sa začala divadelná 
sezóna?
Kedy začne divadelná 
sezóna?
Chcel by som ísť na 
premiéru (reprízu) 
najnovšej hry.
Dnes je voľný deň.

Zajtra pôjdeme do divadla.

Kedy pôjdeme do divadla 
(do opery)?
Najprv by som chcel ísť do
Slovenského národného 
divadla v Bratislave.
Chcel by som vidieť hru v:
- Divadle komédie;
- Divadle Alexandra 
Duchnoviča;
- Divadle Jonáša 
Záborského.
Veľmi by som chcel vidieť:

- operetu;
- komédiu;
- tragédiu;
- drámu;
- modernú hru;
- niečo z klasického
repertoáru.
Chcel by som ísť do 
divadla, v ktorom hrajú  
komédiu Janka 
Jesenského.
O ktorej sa začína
(končí) predstavenie?
Chcel by som jedno miesto:
- na prízemí;
- na prvom balkóne;
- na druhom balkóne;
- v lóži.
Ešte máte lístky na večer?

Voľné miesta už nie sú.

ПРЕДСтАВлїНЯ, 
КоНЦЕРты

тЕАтЕР, оПЕРА

Зачалá ся (уж) театрáлна 
сезóна?
Колћ ся зáчне театрáлна 
сезóна?
Хотΐв бы-м ітћ на премџру 
(репрíзу) нáйновшой гры.

Днесь є вóльный день.

Зáвтра пíдеме до теáтру.

Колћ пíдеме до теáтру (до 
опéры)?
Напéред хóчу йтћ до 
Словáцького нарóдного 
теáтру в Братїслáві.
Хотΐв бы-м вћдїти гру в: 
-  Теáтрї комедії;
-  Теáтрї Александра 
Духновіча;
-  Теáтрї Йoнáша 
Зaбóрьского.
Барз бы-м хотΐв 
попозерáти:
-  оперéту;
-  комéдію;
-  траґéдію;
-  дрáму;
-  модéрну гру/пџсу;
-  даштó з класíчного 
репертоáру.
Хотΐв бы-м ітћ до теáтру, в 
якíм грáють комéдію Янка 
Єсéньского.

О якíй годћнї ся зачíнать 
(кíнчіть) представлΐня?
Хотΐв бы-м єднó мíсце:
-  в пáртерї/долóв; 
-  на пéршім балкóнї;
-  на дрýгім балкóнї;
-  в лóжи.
Іщí мá(є)те тíкеты на 
вéчур?
Вóльны мíсця уж не суть.

PERFoRMANCES, 
CoNCERtS

thEAtER, oPERA

Has the theater season 
started yet?
When does the theater 
season start?
I’d like to see the premiere 
(repeat) of the newest play.

They are not performing 
tonight.
We are going to the theater 
tomorrow.
When are we going to the 
theater (opera)?
I’d like to go to the Slovak 
National Theater in 
Bratislava first.
I’d like to see a play at:
-  the Theater of Comedy;
-  the Alexander 
Dukhnovich Theater;
-  Jonas Záborský Theater.

I’d love to see:

-  an operetta;
-  a comedy;
-  a tragedy;
-  a drama;
-  a modern play;
-  something from the 
group´s standard repertoire.
I’d like to go to the theater 
where a (the) comedy by 
Janko Jesenský is on.

What time does the 
performance start (end)?
I’d like a ticket:
-  in the stalls/pit;
-  on the first balcony;
-  on the second balcony;
-  in the box.
Are there any tickets left for 
tonight?
No, I’m sorry, we are sold 
out.
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Voľné miesta máme už len 
na prízemí v posledných
radoch.
Chcel by som jedno miesto 
vpredu pod scénou.
Prepáčte, to je moje miesto.

Ako dlho bude prestávka?
Môžeme ísť do foajé?
Táto hra/toto predstavenie 
sa mi páči (nepáči).

Táto hra je zdĺhavá/
pomerne dlhá.
Predstavenie sa nám zdalo:

- nudné;
- smiešne.
Prosím si program.

Nevidím dobre.
Potrebujem ďalekohľad.

Herec v hlavnej úlohe
hrá excelentne.

Tento herec má veľmi veľký
talent/je veľmi talentovaný.

Všetci herci hrajú
dobre.
Sólistka je bez konkurencie.

Mne sa páči réžia.
Je to známy:
- režisér (mladý, starší,
začínajúci);
- herec;
- herečka;
- sólista;
- sólistka.
Myslím si, že výprava sa 
nevydarila.
Chcel by som si vypočuť 
koncert:
- orchestra štátnej 
filharmónie;
- orchestra rádia a televízie.

Kedy pôjdeme na koncert?

Вольны місця мá(є)ме уж 
лем в пáртерї в послΐднїх 
шóрах/рядáх. 
Хотΐв бы-м єднó мíсце 
впéредї, під сцéнов. 
Перебáчте, то є мóє 
місце.
Як дóвго бýде пáвза?
Мóжеме ітћ до фойé?
Тотá гра/тотó 
представлΐня ся мі лЂбить 
(не лЂбить).
Тотá гра (є) задóвга/дóста 
дóвга.
Представлΐня ся нам 
здалó:
-  нýдне;
-  смішнé.
Прóшу с(об)í прóґрам.

Не вћджу дóбрї. 
Потребýю далекоглњд/
кýкер.
Артíста/гéрець в 
головнíй рóлї грáє/грать 
ексцелéнтно.
Тот гéрець мáє/мать барз 
велћкый тáлент/є барз 
талентовáный.
Вшќткы артΐсты/гéрцї 
грáють дóбрї.
Солíстка є без 
конкурéнції.
Менΐ ся лЂбить рéжія.
Є то знáмый:
-  режісéр  (молодќй, 
стáршый, зачінáючій);
-  артíста/гéрець;
-  артíстка/герéчка;
-  солíста;
-  солíстка.
Дýмам с(об)í, же 
декорáція ся не подарћла.
Хотΐв бы-м послýхати 
кoнцéрт:
-  орхéстра штáтной 
філгармóнії;
-  орхéстра рáдія і 
телевíзії.
Колћ пíдеме на кoнцéрт?

There are a few tickets 
left in the back rows of the 
stalls/pit.
I’d like a ticket at the front, 
under the stage.
Excuse me, this is my seat.

How long is the interval?
Can we go to the foyer?
I (don’t) like this 
performance/play.

This play is rather long.

We found the performance:

-  boring;
-  funny/fun.
May I have a programme/
bill, please?
I can’t see very well.
I need binoculars.

The actor playing the main 
role is excellent/brilliant.

This actor is really talented.

All the actors are great.

The soloist is unrivalled.

I like the direction.
He/She is a well-known:
-  director (young, older, 
new);
-  actor;
-  actress;
-  (male) soloist;
-  (female) soloist.
I don’t think they did a very 
good job with the props.
I’d like to listen to a concert 
performed by:
-  the state philharmonic 
orchestra;
-  the radio and television 
orchestra.
When shall we go to  
a concert?
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Aké koncerty budú tento
týždeň?
Koncert bude v koncertnej 
sále Štátneho divadla v 
Košiciach.
Boli ste už v koncertnej sále
rádia a televízie?

Na zajtrajšom koncerte 
budú znieť melódie Bacha, 
Chopina a Beethovena.
Kto bude dirigovať?
Kto bude sólistom?
Vystúpi aj nejaká sólistka?

Vypočujeme si klavírny
(husľový) koncert.
Kto to je?:
- pianista (klavirista);
- huslista;
- violončelista.
Madrigal je jedným z 
najlepších zborových 
kolektívov.
Chcel by som si pozrieť 
dobrý rusínsky spevácko- 
tanečný kolektív/súbor.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

herec
herečka
súbor/kolektív
balkón
violončelista
virtuóz
hra (dlhá, krátka, nudná,
smiešna)
huslista
ďalekohľad
dekorácia
dirigent
dirigovať
dráma
excelentný
excelentne
začať sa
začiatok
znieť

Якќ концéрты бýдуть тот 
тќждень/тóго тќждня?
Концéрт бýде в концéртній 
сáлї Штáтного теáтру в 
Кóшіцях.
Бќли сьте уж в концéртній 
сáлї рáдія і телевíзії?

На завтрáшнїм концéртї 
бýдуть звучáти композіції 
Баха, Шóпена і Бетóвена.
Хто бýде діріґовáти? 
Хто бýде солíстом?
Вќступить і дакóтра 
солíстка?
Бýдеме чýти клáвірный 
(гуслљвый) концéрт.
Хто він є?
-  піанíста;
-  гуслíста;
-  віолончелíста.
Мадріґáл є єднќм iз 
нáйлїпшых хоровќх 
ансáмблїв/колектíвів.
Хотΐв бы-м попозерáти 
дóбрый русћньскый 
співáцько-танéчный 
ансáмбель/колектíв.

Повторьте засобу 
слов:

артíста/гéрець 
артíстка/герéчка 
ансáмбель/колектíв 
балкóн
віолончелíста
віртуóз
гра (дóвга, кýрта, нуднá, 
смішнá)
гуслíста
далекоглњд/кýкер
декорáція
діріґéнт
діріґовáти
дрáма
ексцелéнтный
ексцелéнтно
зачатћ ся
зачáток
звучáти

What concerts are on this 
week?
There is a concert in the 
concert hall of the Košice 
State Theater.
Have you ever been to the 
radio and television concert 
hall?
At tomorrow’s concert, they 
are playing Bach, Chopin 
and Beethoven.
Who is conducting?
Who is the (male) soloist?
Is there a (female) soloist?

We are going to listen to a 
piano (violin) concert.
Who is the?:
-  pianist;
-  violinist;
-  cellist.
Madrigal is one of the best 
choral ensembles.

I’d like to see a good Rusyn 
song and dance ensemble/
group.

Revise your 
vocabulary:

actor
actress
ensemble/group
balcony
cellist
virtuoso
play (long, short, boring, 
funny)
violinist
binoculars
decoration
conductor
to conduct
drama
excellent/brilliant
excellently/brilliantly
to begin/to start
beginning
to sound
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zdať sa
kino

komédia
koniec
konkurencia
koncert (husľový, klavírny)

lóža
páčiť sa
opera
opereta
orchester
pauza
partner
hra/predstavenie
pianista
piáno
podariť sa
posledný
premiéra
rádio
režisér (mladý, starší,
začínajúci)
réžia
repertoár (moderný,
klasický)
repríza
rola (hlavná, vedľajšia)

sála
sezóna
skončiť sa
počúvať
sólista
sólistka
spevácky
spevácko-tanečný
scéna
talent
talentovaný
tanečný
divadlo
divadelný
televízia
tragédia
filharmónia
foajé
zbor
zborový

здатћ ся
кíно

комéдія
кóнець
конкурéнція
концéрт (гуслљвый, 
клáвірный)
лóжа
любћти ся
опéра
оперéта
орхéстер
пáвза
пáртер
пџса/представлΐня
піанíста/клавірíста
піáно
подарћти ся
послΐднїй
премџра
рáдіо
режісéр  (молодќй, 
стáршый, зачінáючій)
рéжія
репертоáр (модéрный, 
класíчный)
репрíза
рóля (голóвна, 
другорњдна)
сáла
сезóна
скíнчіти ся
слýхати
солíста
солíстка
співáцькый
співáцько-танéчный
сцéна
тáлент
талентовáный
танéчный
теáтер
театрáлный
телевíзія
траґéдія
філгармóнія
фойé
хор
хоровќй

to seem/to find
cinema/the movies/movie 
theater
comedy
end
competition
concert (violin, piano)

box
to like
opera
operetta
orchestra
interval/pause/break
the pit
play/performance
pianist
piano
to come out well
last
premiere
radio
director (young, old, new)

direction
repertoire (modern, classic)

repeat
role (main, supporting)

hall
season
to finish/to end
to listen to
(male) soloist
(female) soloist
song
song and dance
scene/stage
talent
talented
dancing
theater
theater
television
tragedy
philharmonic
foyer
choir
choral
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rad (horný, spodný,
predný, zadný)
štátny

 
V KINE

Aké filmy dávajú tento
týždeň?
Ktoré kiná hrajú aj zrána?

Pôjdeme do kina hneď
zrána.
Videli ste tento film?

Tento film som nevidel.

Rád by som si pozrel ...  
film: 
- dobrodružný;

- kriminálny;

- krátkometrážny;
- dokumentárny;
- komediálny/komédiu;
- animovaný.
Je to umelecký 
dlhometrážny film?

Chcel by som si pozrieť
panoramatický
(širokometrážny) film.

Večer budeme sledovať 
český film.
Večer pôjdeme do kina 
na český film.

Kde sú/kde sa nachádzajú
slovenské filmové štúdiá/
ateliéry?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

zrána
kino

film

шор/ряд (вéрьхнїй, 
спíднїй, перéднїй, зáднїй)
штáтный

 
В КІНї

Якќ фíлмы даЂть тот 
тќждень/тóго тќждня?
Котрќ кíна грáють  
і зрáна?

Пíдеме до кíна тáкой 
зрáна/рáно.
Вћдїли сьте тот філм?

Не вћдїв єм тот філм.

Рад/любћв бы-м 
попозерáти ... філм:
-  добродрýжный/
авантЂрный;
-  крімінáлный;

-  короткометрáжный;
-  документáрный;
-  комедіáлный/комéдію;
-  анімовáный.
Є то худóжнїй/умелéцькый 
довгометрáжный 
кíнофілм?
Хотΐв бы-м попозерáти 
панораматíчный 
(шырокометрáжный) 
кíнофілм.
Вéчур бýдеме позерáти 
чéськый кíнофілм.
Вéчур пíдеме до кíна на 
чéськый філм.

Де суть/де ся нахóдять 
словáцькы кіноштýдії/
філмóвы ательџры?

Повторьте засобу 
слов:

зрáна
кíно

кíнофілм

row (upper, lower, front, 
back)
state

At thE CINEMA/
MoVIE thEAtER

What films/movies are on 
this week?
Which cinemas/movie 
theaters play in the 
mornings?
We’ll go to the cinema/
movies in the morning.
Have you seen this film/
movie?
I haven’t seen this film/
movie (yet).
I’d like to see …:

-  an adventure film/movie;

-  a crime/detective film/
movie;
-  a short feature film/movie;
-  a documentary;
-  a comedy;
-  an animated film/movie.
Is that an independent 
feature film/movie?

I’d like to see a widescreen 
film/movie.

We are going to see a 
Czech film/movie tonight. 
We are going to the cinema 
to see a Czech film/movie 
tonight.
Where are the Slovak film 
studios situated?

Revise your 
vocabulary:

in the morning
cinema/movies/movie 
theater
film/movie
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štúdio
rad
film (dobrodružný,
kriminálny,
krátkometrážny,
dlhometrážny,
dokumentárny, komediálny,
animovaný, panoramatický,
umelecký)

filmové ateliéry

 
NAKuPoVANIE

V oBChoDNoM DoME

Dnes/teraz pôjdeme do 
mesta na nákupy.
Kde sú оbchody/obchodné 
domy?:

- Viktória;
- Tesco;
- Kaufland;
- Hypernova;
- Max.
Ako sú otvorené obchodné 
domy?
Obchodné domy sú 
otvorené celý deň.
Počas obeda máte pauzu?/
Máte pauzu na obed?
Kde je oddelenie?:
- ženskej/dámskej (detskej,
mužskej/pánskej) 
konfekcie;
- galantérie;
- hračiek;
- elektro(potrieb);
- domácich potrieb.
Na prvom (druhom) 
poschodí obchodného 
domu je reštaurácia.
Koberce nájdete v prízemí.

Buďte taký dobrý, ukážte 
mi ...
Chcel by som si pozrieť 
tento model.

кіноштýдія
рад
філм (добродрýжный/ 
авантЂрный, крімінáлный,
короткометрáжный, 
довгометрáжный, 
документáрный, 
комедіáлный,
анімовáный, 
панораматíчный, 
худóжнїй/умелéцькый)
філмóвы ательџры

НАКуПоВАНЯ/
НÁКуПы

В оБХоДНІМ ДоМІ

Днесь/тепéрь пíдеме до 
мíста на нáкупы.
Де суть/де ся нахóдять 
óбходы/óбхoдны дóмы?:

-  Віктóрія;
-  Тéско;
-  Кáуфланд;
-  Гіпернóва;
-  Макс.
Як суть отворéны óбходны 
дóмы?
Обходны домы суть 
отворены цíлый день.
Чéрез óбід мá(є)те пáвзу?/
Мá(є)те павзу на óбід?
Де є оддїлΐня?:
-  жéньской/дáмской 
(дΐтьской, мýжской/
пáньской) конфéкції;
-  ґалантéрії;
-  грáчок;
-  елéктро(потрéб);
-  домáшнїх потрéб.
На пéршім (дрýгім) штóку  
óбходного дóму є 
рештаврáнт.
Кобéрцї нáйдете в 
пáртерї.
Бýдьте дóбры, укáжте  
мі ...
Хотΐв бы-м попозерáти тот 
модéл.

studio
row
film/movie (adventure, 
crime, short feature, 
feature, documentary, 
comedy, animated, 
widescreen, artistic/
independent)

film studios

 
ShoPPING

At A SuPERMARKEt

We are going shopping 
today/now.
Where can we find 
some stores/shops/
supermarkets?:
-  Viktoria;
-  Tesco;
-  Kaufland;
-  Hypernova;
-  Max.
When do supermarkets 
open (and close)?
Supermarkets are open all 
day.
Do you have a break at 
lunchtime?
Where can I find:
-  women’s (children’s, 
men’s) clothing/wear;

-  haberdashery;
-  toys;
-  electrical goods;
-  household goods.
There is a restaurant on the 
first (second) floor of the 
supermarket.
Carpets are sold on the 
ground floor/first floor.
Could you please show  
me …?
I’d like to see this one, 
please.
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Máte aj iné modely?

Prosíme vás, ukážte nám 
tento koberec. 
Akú má dĺžku?/Aký je 
dlhý?
Môžem ho odmerať?
Koľko stojí?
Kde je tu (skúšobná) 
kabínka?
Potrebujem väčší (menší).

Ešte by som chcel niečo:
- lacnejšie;
- kvalitné.
Máte ...?
Nemáme ...
Teraz nemáme.

A dostanete?

Áno, na budúci týždeň.

Kde je pokladňa?

Kde dostanem tovar?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

dlhý
dĺžka
kabína
konfekcia (ženská/dámska,
detská, mužská/pánska)

model
obchodný dom
oddelenie
koberec
pomerať
tovar
lacný
široký
šírka
kvalitný

Мá(є)те ай дрýгы 
модéлы?
Прóсиме вас, укáжте нам 
тот пóкровець/кобéрець.
Кíлько мíрять на дóвжку?/
Якќй є дóвгый? 
Мóжу го помíряти?
Кíлько стоΐть?
Де є ту кабíна?

Трéба мі бíвшый/вéкшый 
(мéншый).
Іщí хóчу даштó:
-  тýньше;
-  њкостне.
Мá(є)те ...?
Не мá(є)ме ...
Тепéрь не мá(є)ме.

А дістáнете?

Гей, на дрýгый тќждень.

Де є кáса?

Де дістáну товáр?

Повторьте засобу 
слов:

дóвгый
дóвжка
кабíна
конфéкція (жéньскa/
дáмска, дΐтьска, мýжска/
пáньска)
модéл
óбходный дім
оддїлΐня
пóкровець/кобéрець
помíряти
товáр
тунΐй
шырóкый
шќрька
њкостный

Can you show me 
something similar?
Could you show us this 
carpet, please?
How long is it?

Can I measure it?
How much is it?
Where are the fitting/
changing rooms, please?
I need a bigger (smaller) 
one.
I’d also like something:
-  cheaper;
-  of good quality.
Do you have/sell … ?
We don´t have/sell …
We are out (of stock) at the 
moment.
Are you expecting some 
more?
Yes, we are expecting 
some more next week.
Where is the check-out 
(counter), please?
Where can I collect my 
shopping?

Revise your 
vocabulary:

long
length
fitting/changing room
wear/clothing (women’s, 
children’s, men’s)

model
supermarket
department
carpet
to measure
goods/shopping
cheap
wide/broad
breadth
good quality
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tEXtIl

Môžem si pozrieť tento
tovar?
Povedzte mi, z čoho
je vyrobený tento materiál?

Z čistej vlny?
Zo syntetického vlákna?
Je to pravý (prírodný)
materiál?

Nechcem nepravý
(neprírodný) materiál.
Vidno, že farby sú kvalitné.

Počas prania nestráca
farbu.
Farby sú dosť ostré
(vyblednuté).
Koľko metrov treba na 
sukňu (dámsky kostým)?
Máte materiál svetlej 
(tmavej) farby?
Potrebovala by som:
- gabardén;
- zamat;
- vlnený (bavlnený, ľanový,  
hodvábny) materiál.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

vlákno (naturálne/prírodné,
syntetické)
kostým
materiál (zamat, gabardén,
vlna, bavlna, ľan, hodváb)

strácať farbu
sukňa
textil
tovar
farba (ostrá, vyblednutá,
svetlá, tmavá)

BIElIZEŇ

Prosím vás, ukážte mi 
nejaké modely košieľ.

тЕКСтІл

Мóжу (собí/сі) попозерáти 
тот товáр? 
Повíджте (мі), з чого 
(є) вќроб(л)еный тот 
матеріáл?
З чíстой вовны?
Із сінтетíчного волóкна?
Є (то) прáвый 
(натурáлный/прирóдный) 
матеріáл?
Не хóчу непрáвый 
(неприрóдный) матеріáл.
Вћдно, же фáрбы суть 
њкостны.
При прáню/рáйбаню не 
пýщать фáрбу.  
Фáрбы суть дóста острќ 
(вќлїзнуты).
Кíлько мéтрів трéба на 
сýкню (дáмскый кóстим)?
Мá(є)те матеріáл світлóй 
(тéмной) фáрбы?
Потребовáла бы-м:
-  ґабардéн;
-  бáршан;
-  вовнњный (бавовнњный, 
ленњный, гaдвáбный) 
матеріáл.

Повторьте засобу 
слов:

волóкно (натурáлне/
прирóдне, сінтетíчне)
кóстим
матеріáл (бáршан, 
ґабардéн, вóвна, бавóвна, 
лен, гáдваб)
пущáти фарбу
сýкня
тéкстіл
товáр
фáрба (острá, вќлїзнута, 
світлá, тéмна)

БІлиЗНА

Прóшу вас, укáжте мі 
даякќ модéлы сорóчок.

tEXtIlES

Could I see this, please?

Could you tell me what it is 
made of?

Is it pure wool?
Is it synthetic?
Is it genuine (natural) 
material?

I don’t want anything made 
of synthetic material.
You can tell the colors are 
good quality.
They don’t run.

The colors are really vibrant 
(rather drab).
How much of this do I need 
for a skirt (suit)?
Do you have anything in a 
light (dark) color?
I’d like some:
-  gabardine;
-  velvet;
-  wool (cotton, linen, silk).

Revise your 
vocabulary:

fiber (natural, synthetic)

suit
material (velvet, gabardine, 
wool, cotton, linen, silk)

to run
skirt
textile
goods
color (vibrant, drab, light, 
dark)

ClothING/uNDERWEAR

Could you please show me 
some shirts?
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Aké máte radšej
jednofarebné, alebo
pestrofarebné?

Chcel by som kockovanú/
károvanú košeľu z 
prírodného materiálu.
Chcel by som popelínovú 
košeľu.
Kúpim si košeľu z:

- čistej bavlny;
- polyesteru.
Chcel by som teplú nočnú 
košeľu (teplé spodky).
Máte bavlnené pyžamá?

Prosím si kombiné bielej 
(čiernej, červene)j farby.

Z prírodného hodvábu, 
alebo zo syntetického 
vlákna?
Chcel by som tričko 
s dlhými (krátkymi) rukávmi/
rukávami.
Máte bavlnené (športové)
trenírky a vlnené ponožky?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bavlnený
bielizeň
vlnený
hodváb
spodky
jednofarebný
kombiné
kockovaný/károvaný
nočná košeľa
pestrofarebný
pyžamo
popelín
prírodný
rukáv (krátky, dlhý)

košeľa
teplé spodky
teplý

Якќ мá(є)те радше 
– єднофаребны, або 
пестрофаребны?

Хотΐв бы-м коцковáну/
каровáну сорóчку з 
прирóдного матеріáлу.
Хотїв бы-м попелінóву 
сорочку.
Кýплю с(об)í сорочку з:

-  чíстой бавóвны;
-  поліéстеру.
Хотΐв бы-м теплý нóчну 
сорóчку (теплќ ґáчі). 
Мá(є)те бавовнњны 
піжáмы?
Дáйте мі комбінáчку 
бíлой (чóрной, червéной) 
фáрбы. 
З прирóдного гáдвабу, або 
із сінтетíчного волóкна?

Хотΐв бы-м трíчко з 
дóвгыма (кýртыма/
корóткыма) рукáвами.
Мá(є)те бавовнњны 
(шпортóвы) тренíркы і 
вовнњны штрћмфлї?

Повторьте засобу 
слов:

бавовнњный
білћзна
вовнњный
гáдваб
ґáчі
єднофарéбный
комбінáчка
коцковáный/каровáный
нóчна сoрóчка
пестрофарéбный
піжáма
попелíн
прирóдный
рукáв (кýртый/корóткый, 
дóвгый)
сорóчка
теплќ ґáчі
теплќй

Would you like something 
plain or colorful?

I’d like a checked shirt 
made of some natural 
material.
I’d like a poplin shirt.

I want to buy a shirt made 
of:
-  pure cotton;
-  polyester.
I’d like a warm nightie 
(underpants).
Do you sell cotton pajamas/
pyjamas?
Could I have a white (black, 
red) slip, please?

Natural silk or synthetic?

I’d like a long-sleeved 
(short-sleeved) T-shirt, 
please.
Do you sell cotton (sporty) 
boxer shorts and woolen 
socks?

Revise your 
vocabulary:

cotton
clothing/underwear
wool(en)
silk
underpants
plain
slip
checked
nightie
colorful
pajamas/pyjamas
poplin
natural
sleeve (short, long)

shirt
warm underpants
warm
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trenírky
tričko
čistá vlna (bavlna)

GAlANtéRIA

Prosím si kravatu.

Dajte mi kravatu 
z prírodného hobvábu 
(syntetického vlákna).
Koľko stoja hrubé vlnené
pančuchy?

Potrebujem bavlnené 
pančuchy.
Máte trojštvrťové 
ponožky?
Prosím si pár ženských/
dámskych dlhých
pančúch.
Prosím si niekoľko modelov 
ženských/dámskych 
bezošvých pančúch 
(pančúch so švom).

Potrebujem číslo ...
Máte svetlejšiu
(tmavšiu) farbu?
Prosím si dve veľké (malé) 
vreckovky a jednu teplú 
šatku.
Máte?:
- ručníky/uteráky;
- šály (mužské/pánske,
ženské/dámske);
- obrusy;
- utierky;
- servítky (plátené);
- rukavice (vlnené, kožené).

Máte pozlátené
manžetové gombíky?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

galantéria
kravata
manžetový gombík

тренíркы
трíчко
чíста вóвна (бавóвна)

ҐАлАНтЕРІЯ

Прóшу с(об)í кравáту/
мáшлю.
Хотΐв бы-м кравáту з 
прирóдного гáдвaбу 
(сінтетічного волокна).
Кíлько стоњть грубќ 
вовнњны пунчóхы/
штрћмфлї?
Потребýю бавовнњны 
пунчóхы/штрћмфлї.
Мá(є)те тричетвертљвы 
штримфлї?
Дáйте мі пару жéньскых/
дáмскых дóвгых пунчóх/
штрћмфель.
Прошу с(об)í дакíлько 
модéлів жéньскых/
дáмскых пунчох/
штримфель без рубцњ  
(з рубцљм).
Трéба мі чíсло ...
Мá(є)те світлΐшу (темнΐшу/
тмáвшу) фáрбу?
Дáйте мі, прóшу вас, дві 
велћкы (малќ) хýсточкы і 
єднó теплé хýстя.
Мá(є)те?:
-  рушникќ;
-  шáлы (мýжскы/пáньскы, 
жéньскы/дáмскы);
-  (в)óбрусы;
-  хлїбíвкы/утéркы;
-  сервíткы (полотнњны);
-  рукавíцї (вовнњны, 
скорянќ).
Мá(є)те позолочéны/
позлачéны манжетóвы 
ґóмбічкы?

Повторьте засобу 
слов:

ґалантéрія
кравáта/мáшля
манжетóва ґóмбічка

boxer shorts
T-shirt
pure wool (cotton)

hABERDAShERy

Could I have a tie, please?

I’d like a tie made of natural 
silk (synthetic material), 
please.
How much are thick woolen 
tights?

I need cotton tights.

Do you sell dress socks?

I’d like a pair of long ladies’ 
stockings, please.

Could I see some samples 
of seamless (seamed) 
stockings, please?

I need Size …
Would you have them in a 
lighter (darker) color?
May I have two large 
(small) handkerchiefs and a 
warm (head)scarf, please?
Do you sell:?
-  towels;
-  scarves (men’s, 
women’s);
-  tablecloths;
-  dishcloths;
-  (linen) table napkins;
-  gloves (woolen, leather).

Do you sell gold-plated 
cufflinks, please?

Revise your 
vocabulary:

haberdashery
tie
cufflink
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pozlátený
pančuchové nohavičky
šev
rukavice
ručník/uterák
servítka
trištvrťový
utierka
vreckovka (veľká, malá)
šatka 
šál
pančuchy/ponožky

KoNFEKCIA

Na ktorom poschodí je 
konfekcia?
Aké oblečenie hľadáte?

Hľadám oblečenie:
- ženské/dámske;
- mužské/pánske;
- detské;
- pre mládež/tínedžerské.
Potrebujem oblečenie na:
- zimu;
- jeseň;
- leto;
- jar.
Prosím si dlhé večerné šaty
čiernej farby.

S dlhými, alebo krátkymi 
rukávmi?
Moderné sú aj bez rukávov.

Tieto šaty mi svedčia/sedia 
(nesvedčia/nesedia).
Môžete si vyskúšať iné.

Chcela by som letné šaty z
ľahkého a tenkého 
materiálu.
Potrebujem:
- ženský/dámsky kostým;

- mužský/pánsky oblek;
- sako;
- ženské/dámske
(mužské/pánske) nohavice;
- kabát (zimný);

позолочéный/позлачéный
пунчóхы
рубéць
рукавíцї
рушнћк
сервíтка
тричетвертљвый
хлїбíвка/утéрка
хýсточка (велћка, малá)
хýстя
шал 
штрћмфлї

КоНФЕКЦІЯ

На якíм штóку є 
конфéкція?
Якé ш(м)áтя глњдаєте?

Глњдам ш(м)атя:
-  жéньске/дáмске;
-  мýжске/пáньске;
-  дΐтьске;
-  молодéжне/тíнеджерьске.
Потребýю ш(м)áтя на:
-  зћму;
-  óсїнь;
-  лΐто;
-  њрь.
Прошу с(об)í дóвгы 
вечéрны шáты чóрной 
фáрбы.
З дóвгыма, або куртыма/
корóткыма рукáвами?
Модéрны суть ай без 
рукáвів.
Тотќ шáты мі пасýють  
(не пасýють).
Мóжете попрóбовати 
дрýгы.
Хотΐла бы-м лΐтнї шáты 
з легкóго і тонкóго 
матеріáлу.
Трéба мі:
-  жéньскый/дáмскый 
кóстим;
-  мýжскый/пáньскый áнцуґ;
-  сáко;
-  жéньскы/дáмскы (мýжскы/
пáньскы) ногавíцї;
-  ґéрок (зимýшнїй);

gold-plated
tights
seam
gloves
towel
napkin
three-quarter/dress (sock)
dishcloth
handkerchief (large, small)
(head)scarf
scarf
stockings/socks

ClothING

On which floor do they sell 
clothing?
What kind of clothes are 
you looking for?
I’m looking for:
-  women’s wear;
-  men’s wear;
-  children’s wear;
-  teenagers’ wear.
I need some … clothes.:
-  winter;
-  autumn;
-  summer;
-  spring.
I’d like a long black evening 
dress.

Short-sleeved  
or long-sleeved?
Sleeveless is in/fashionable 
too.
This dress suits/fits (doesn’t 
suit/doesn’t fit) me.
You can try something else.
I need a summer dress 
made of an airy and thin 
material.

I need:
-  a women’s suit;

-  a men’s suit;
-  a jacket;
-  women’s (men’s) 
trousers;
-  a (winter) coat;
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- jarný plášť;
- kožený kabát;
- pršiplášť.
Aké číslo nosíte?
Štyridsať.
Tieto šaty sú mi:
- široké;
- úzke;
- dlhé;
- krátke;
- veľké (malé).
Chcela by som oblečenie s
väčším (menším, hlbokým) 
výstrihom.

Lepšie mi sedia/svedčia 
šaty ku krku, bez výstrihu.

Vezmem si šaty bez 
výstrihu (s výstrihom).
Ukážte mi, prosím, ... 
sukňu:
- pletenú;
- plisovanú/skladanú.
Nohavice sú dosť dlhé/
pridlhé (dosť krátke/
prikrátke, úzke, široké).

Máte krajčíra, ktorý vám ich
skráti (zúži)?

Koľko treba skrátiť
(zúžiť)?
Tri centimetre.

Koľko treba zaplatiť za 
skrátenie (zúženie)?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

oblek
večerné šaty
výstrih (veľký, hlboký,
malý)
kabát (zimný)
pršiplášť
pridlhý
prikrátky
zúžený
zúženie

-  њрник;
-  скорњник;
-  доджáник/плащ на додж.
Якé чíсло нóсите?
Штирћдцять.
Тотќ шáты суть мі:
-  шырóкы;
-  (в)узкќ;
-  дóвгы;
-  корóткы/кýрты;
-  велћкы (малќ).
Хотΐла бы-м шáты 
з бíвшым/вéкшым 
(мéншым, глубóкым) 
вќстригом.
Лΐпше мі пасýють шáты ку 
шќї, без вќстригу.

Вóзьму сі шаты без 
выстригу (з выстригом).
Укáжте мі, бýдьте такќ 
дóбры, сýкню:
-  плетéну;
-  плісовáну/склáдовану. 
Ногавíцї дóста дóвгы/
задóвгы (дóста корóткы/
закорóткы/закýрты, 
(в)узкќ, шырóкы).
Мá(є)ме крáйчіра/
шнáйдра, котрќй їх 
підóгне (з(в)ýжыть)?
Кíлько трéба підогнýти 
(з(в)ужќти)?
Три центімéтры.

Кíлько трéба заплатћти за 
підогнýтя (з(в)ужíня)?

Повторьте засобу 
слов:

áнцуґ
вечéрны шáты
вќстриг (велћкый, 
глубóкый, малќй)
ґéрок (зимýшнїй)
доджáник
задóвгый
закýртый
з(в)ужéный
з(в)ужíня

-  an overcoat;
-  a leather coat;
-  a raincoat.
What size are you?
Forty. (Twelve.)
This dress is:
-  too loose;
-  too tight;
-  too long;
-  too short;
-  too small (large).
I’d like a low cut (round 
neck, plunging neck) top.

I suit crew neck tops better./
Crew neck tops suit me 
better.
I’ll take the crew neck dress 
(the low cut dress).
Could you please show me 
a … skirt:?
-  knitted;
-  pleated.
These trousers are too long 
(too short, too tight, too 
loose).

Do you have a tailor who 
can alter them for you?

How much taking up (in) do 
they need?
Three centimeters (About 
an inch).
How much is the altering?

Revise your 
vocabulary: 

(men’s) suit
evening dress
neck/cut (low cut, plunging 
neck, crew neck)
coat
raincoat
too long
too short
taken in
taking in
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zúžiť
konfekcia
kostým
krajčír
krajčírka
ku krku
materiál (ľahký, tenký)
nohavice (veľké, malé, 
úzke, široké, dlhé, krátke)

skrátiť
skrátený
skrátenie
rukáv (krátky, dlhý)
kožený kabát
sukňa (pletená,
plisovaná/skladaná)
šaty (ženské/dámske,
mužské/pánske, detské,
pre mládež/tínedžerské)
jarný plášť

KloBÚKy, čAPICE

Na ktorom poschodí 
predávajú klobúky/čapice?
Chcel by som (chcela 
by som) klobúk:
- mužský/pánsky;
- ženský/dámsky;
- flaušový;

- slamený;

- plážový.
Môžem si skúsiť tento 
klobúk?
Tento klobúk mi je veľký 
(malý).
Farba klobúka sa mi 
nepáči.
Ukážete mi ten červený
(čierny, modrý, hnedý) 
klobúk?
Chcel by som sviatočný 
klobúk.
Ukážte mi klobúk na každý
deň.
Prosím vás, ukážte mi tento
športový (poľovnícky)
klobúk.

з(в)ужќти
конфéкція
кóстим
крáйчір/шнáйдер
крайчірка/шнáйдерка
ку шќї
матеріáл (легкќй, тонкќй)
ногавíцї (велћкы, малќ, 
(в)узкќ, шырóкы, дóвгы, 
кýрты)
підогнýти
підогнýтый
підогнýтя
рукáв (кýртый, дóвгый)
скорњник
сýкня (плетéна, плісовáна/
склáдована) 
ш(м)áтя (жéньске/дáмске,
мýжске/пáньске, дΐтьске,
молодéжне/тíнеджерьске)
њрник

КАлАПы, ШАПКы

На котрíм штóку продаЂть 
кáлапы/шáпкы? 
Хотΐв бы-м/бы єм (хотΐла 
бы-м/бы єм) кáлап:
-  мýжскый/пáньскый;
-  жéньскый/дáмскый;
-  флаушóвый 
(цібелінóвый);
-  солом(н)њный/ 
солом(н)њник;
-  плажóвый/на плаж.
Мóжу помíряти 
(попробовáти) тот калап?
Тот калап є мі велћкый 
(малќй).
Фáрба кáлапа ся мі не 
лЂбить.
Укáжете мі тот червéный 
(чóрный, сћнїй, рýдый) 
калап?
Хотїв бы-м святóчный 
калап.
Указáли бы сьте мі калап 
на кáждый день.
Прóшу вас, укажте мі тот  
шпортóвый 
(полёвнћцькый) калап.

to take in
clothing
suit
dress maker/tailor
dress maker/tailor
crew neck
material 
trousers (too large, too 
small, too tight, too loose, 
too long, too short)
to take up
taken up
taking up
sleeve (short, long)
leather coat
skirt (knitted, pleated)

clothing (women’s, men’s, 
children’s, teenagers’ wear)

overcoat

hAtS, CAPS

On which floor do they sell 
hats/caps?
I’d like a … hat:

-  men’s;
-  women’s;
-  felt;

-  straw;

-  beach.
Can I try this hat, please?

This hat’s too large (small).

I don’t like the color.

Could I see the red (black, 
blue, brown) hat, please?

I’d like to see an elegant/a 
smart hat.
Could you show me an 
everyday hat, please?
Could I see the sporty 
(hunting) hat, please?
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Chcel by som klobúk 
s väčším (menším) lemom.

Tento klobúk má veľmi 
veľký (malý) lem.
Prosím si radšej klobúk bez
šiltu.
Vy tiež nosíte klobúky?
Ja nosím len čapice./Ja 
radšej nosím čapice.
Môžete mi ukázať nejaké 
čapice?
Prosím vás, ukážte mi:
- baranicu;
- termočapicu;
- čiapku s brmbolcom/bez 
brmbolca;
- detskú čiapku/čapicu;
- športovú čiapku/čapicu.
Táto čiapka mi je dobrá 
(malá, veľká).
Svedčí mi čiapka 
s brmbolcom (so šiltom)?
Nemám rád teplé 
čiapky, radšej mám 
športové.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

klobúk (dámsky, pánsky,
flaušový, plážový,
slamený, modrý, hnedý,
sviatočný, na každý deň,
športový, poľovnícky)

čiapka (baranica, 
termočiapka, 
s brmbolcom, bez 
brmbolca, detská, športová, 
so šiltom, bez šiltu)

oBuV

Ukážte mi, prosím, topánky:

- ženské/dámske;
- mužské/pánske;
- detské.

Хотїв бы-м калап з 
бíвшов/вéкшов (мéншов) 
крћсов.
Тот калап мáє/мать барз 
велћку (малý) крћсу.
Дáйте мі рáдше калап без 
крисы.
Вы тыж нóсите кáлапы?
Я нóшу (лЂблю носћти) 
лем шáпкы.
Мóжете мі вказáти даякќ 
шапкы?
Прóшу вас, укажте мі:
-  баранíцю;
-  термошáпку;
-  шапку з бомбýлёв/без 
бомбýлї;
-  дΐтьску шапку;
-  шпортóву шапку.
Тотá шапка є мі дóбра 
(малá, велћка).
Пасýє мі шапка  
з бомбýлёв (з крћсов)?
Не лЂблю теплќ 
шáпкы, рáдше мам 
шпортóвы.

Повторьте засобу 
слов:

кáлап (дáмскый, 
пáньскый, флаушóвый, 
плажóвый, солом(н)њный, 
сћнїй, рýдый, святóчный, 
на кáждый день, 
шпортóвый, 
полёвнћцькый)
шáпка (баранíця, 
термошáпка, з бомбýлёв, 
без бомбýлї, дΐтьска, 
шпортóва, з крћсов, без 
крћсы)

оБуВ

Укáжeте мі, прóшу, ... 
топáнкы/бокáнчі?:
-  жéньскы/дáмскы;
-  мýжскы/пáньскы;
-  дΐтьскы.

I’d like a hat with a broad 
(narrow) brim.

The brim on this hat is too 
broad (narrow).
Could I have a hat with no 
brim, please?
Do you wear hats too?
I only (like to) wear caps.

Could I see some caps, 
please?
Could I see …, please?:
-  a fur-cap;
-  an insulated cap;
-  a hat with/without  
a bobble;
-  a children’s hat;
-  a sporty cap.
This cap is ok (too small, 
too large).
Do bobble hats/baseball 
caps suit me?
I don’t like warm hats,  
I prefer sporty caps.

Revise your 
vocabulary:

hat (women’s, men’s, felt, 
beach, straw, blue, brown, 
elegant/smart, everyday, 
sporty, hunting)

cap/hat (fur-cap, insulated 
cap, bobble hat, hat without 
a bobble, children’s hat, 
sporty cap, a baseball cap, 
a shieldless cap)

ShoES

May I see some … shoes?:

-  women’s;
-  men’s;
-  children’s.
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Chcel by som topánky 
so syntetickou (koženou) 
podrážkou.
Aké chcete číslo?

To nie je moje číslo./
Nenosím také číslo.
Tlačia ma.
Ľavá topánka ma 
veľmi tlačí.
Nie sú vám veľké (malé)?

Prinesiem vám menšie
(väčšie).
Chcel by som si kúpiť ... 
topánky:
- biele (čierne, hnedé, 
červené);
- lakované;
- kožené;
- na vysokom (nízkom)
podpätku/opätku;
- sviatočné;
- na každý deň;
- teplé/zimné.
Páčia sa mi tieto topánky,
ale chcela by som na 
nízkom (vysokom) 
podpätku/opätku.
Chcel by som jedny 
ženské/dámske 
(mužské/pánske) čižmy.
Akú farbu ste si vybrali?

Chceli by ste čižmy na 
zapínanie, alebo bez 
zapínania?
Prosím si jedny ženské/
dámske (mužské/pánske) 
ťapky/šlapky.
Máte aj semišové papuče?

Ukážete mi nejakú športovú 
obuv?
Čo potrebujete?

Chcel by som obuv:
- gymnastickú/na 
gymnastiku;
- tenisovú/na tenis;

Хотΐв бы-м топáнкы з 
кавчукóвов (скорянóв) 
тáлпов.
Якé чíсло хóчете?

То не мóє чíсло./Я не 
нóшу такé чíсло.
Тћскають ня.
Лΐва топáнка ня барз/дýже 
тћскать.
Не суть вам велћкы 
(малќ)?
Принéсу вам мéншы 
(вéкшы/бíвшы).
Хотїв бы-м купћти ... 
топанкы:
-  бíлы (чóрны, рýды, 
червéны);
-  лаґóвы;
-  скорянќ;
-  на высóкім (низкíм) 
пíдпятку/зáпятку;
-  святóчны;
-  на кáждый день;
-  теплќ/зимýшнї.
Менΐ ся лЂблять тотќ 
топанкы, але хотΐла 
бы-м на низкíм (высóкім) 
пíдпятку/зáпятку.
Хотїв бы-м (хотїла бы-м) 
єднќ  жéньскы/дáмскы 
(мýжскы/пáньскы) чíжмы. 
Якý фáрбу сьте с(об)í 
вќбрали?
Хóчете чíжмы із кáпчов/
на кáпчаня, або без кáпчі/
кáпчаня?
Прóшу с(об)í єднќ 
женьскы/дамскы (мужскы/
паньскы) тњпкы. 
Мá(є)те ай семішóвы 
папýчі?
Укáжете мі даякý 
шпортóву óбув?
Што потребуєте?/Што 
с(об)í прóсите?
Хотΐв бы-м óбув:
-  ґімнастíчну/на 
ґімнáстіку;
-  тенісóву/на тéніс;

I’d like some shoes with  
a synthetic (leather) sole.

What size?

This is not my size.

They are too tight.
The left one’s really tight.

Are they too large/big 
(small)?
I’ll bring you a smaller 
(larger) size.
I’d like to buy some …  
shoes:
-  white (black, brown, red);

-  patent-leather;
-  leather;
-  high-heeled;

-  evening;
-  everyday;
-  warm.
I like these shoes but I’d 
like a low (high)-heeled 
pair.

I’d like a pair of women’s 
(men’s) boots.

What color did you choose/
did you decide on?
Would you like boots with 
fastening or just a plain 
pair?
Could I have a pair of 
women’s (men’s) flip-flops?

Do you sell suede slippers?

Could I see some sport 
shoes/trainers?
What would you like?/How 
can I help you?
I’d like some:
-  gym-shoes;

-  tennis shoes;
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- basketbalovú/na 
basketbal;
- lyžiarsku/na
lyžovanie/lyžiarky;
- alpinistickú/alpínky;
- bowlingovú/na bowling.
Môžete mi dať, prosím, 
zľavu na tieto topánky? 
Koža na nich je trochu 
poškodená.
Kúpim si jeden pár galoší/
jedny galoše (gumené 
čižmy/gumáky).

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

galoše
zapínanie
obuv (sviatočná, športová,
gymnastická, tenisová,
basketbalová, lyžiarska,
alpinistická, bowlingová)

papuče (semišové, teplé, 
ťapky/šlapky) 
pár (topánok, čižiem)
podrážka (kožená, 
syntetická)
tlačiť
topánky (lakované,
sviatočné, na opätku/
podpätku, teplé, na každý 
deň, veľké, malé)
čižmy (so zapínaním/na 
zapínanie, bez zapínania, 
gumené, teplé)

KoŽuChy

Kde predávajú kožuchy?
Majú tu len slovenské, 
alebo aj kožuchy inej 
produkcie?
Páči sa vám tento 
slovenský kožuch?
Je krátky, chcela by som 
dlhý kožuch.
Mne sa páči tento kožuch.
Svedčí/sedí mi tento 
model?

-  баскетбалóву/на 
баскетбáл;
-  лижáрьску/ на 
лижовáня/лижáркы;
-  алпíньску/алпíнкы;
-  бовлінґóву/на бóвлінґ.
Спустьте мі, будьте 
такы добры, з цíны тых 
топáнок? Мáють кус 
пошкóджену скóру.
Кýплю с(об)í пáру ґалóш/
єднќ ґалóшы (ґумóвы 
чíжмы).

Повторьте засобу 
слов:

ґалóшы
кáпча/кáпчаня
óбув (святóчна, шпортóва, 
ґімнастíчна, тенісóва, 
баскетбалóва, лижáрьска,  
алпíньска, бовлінґóва)

папýчі (семішóвы, теплќ, 
тњпкы)
пáра (топáнок, чíжем)
тáлпа (скорянá, 
кавчукóва)
тћскати
топáнкы/бокáнчі (лаґóвы, 
святóчны, на пíдпятку/
зáпятку, теплќ, на кáждый 
день, велћкы, малќ)
чíжмы (з кáпчов/на 
кáпчаня, без кáпчі/без 
кáпчаня, ґумóвы, теплќ)

КоЖуХы

Де продаЂть кожухќ?
Мáють ту лем словáцькы, 
або ай кожухќ дрýгой 
продýкції?
ЛЂбить ся вам тот 
словáцькый кожýх?
Є кýртый, хотΐла бы-м 
дóвгый кожýх.
Менΐ ся любить тот кожýх.
Пасýє мі тот модéл?

-  basketball shoes;

-  skiing boots;

-  climbing shoes;
-  bowling shoes.
Could I get a discount on  
this pair of shoes, please? 
The leather is a bit 
damaged.
I’d like to buy a pair of 
rubber boots/Wellington 
boots/wellies.

Revise your 
vocabulary:

wellies
fastening
shoes/boots (evening, 
sport, gym-shoes, tennis 
shoes, basketball shoes, 
skiing boots, climbing 
shoes, bowling shoes)
slippers (suede, warm, 
flip-flops)
pair (of shoes, of boots)
sole (leather, synthetic)

to be too tight
shoes (patent-leather, 
evening, high-heeled, 
warm, everyday, large/big, 
small)
boots (with/without 
fastening, rubber, warm)

FuR CoAtS

Where do they sell fur coats?
Do they only sell Slovak 
fur coats or furs made 
somewhere else too?
Do you like this Slovak fur 
coat?
It’s too short, I’d like a long 
one.
I like this fur coat.
Does this one suit me?
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Možno by ste si vybrali inú
farbu.
Tento kožuch je syntetický?
Je to celkom dobrá
(vydarená/podarená) 
imitácia.
Chcel by som (chcela by 
som) pravý kožuch.

Ukážte mi, prosím:
- perzský kožuch;
- norkový kožuch;
- kožuch z nutrie.
Chceli by sme golier z líšky.

KoŽENÝ toVAR

Máte pánsky/mužský
kožený kabát na zimu?

Chceli by ste z prírodnej 
kože, alebo z ekokože?
Radšej krátky, alebo dlhý?

Prosím si semišové
oblečenie.
Máte kožené rukavice?
Ukážte mi nejaké modely
kožených rukavíc.
Akej farby chcete rukavice?

Aké číslo?
Chcete rukavice s 
podšívkou (bez podšívky)?

Prosím si kožený opasok.

Chcel by som koženú:
- peňaženku;
- kabelku;
- kufor;
- tašku/aktovku.
Máte kožené
púzdro na okuliare?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

golier (z líšky)
ekokoža

Мóже бы сьте собі 
вќбрали інáкшу фáрбу.
Тот кожýє є сінтетíчный?
Є то цáлком дóбра 
(вќдарена/подарéна) 
імітáція.
Хотΐв бы-м (хотΐла  
бы-м) прáвый/натурáлный 
кожýх.
Укáжте мі, прóшу:
-  пéрзькый кожýх;
-  норкóвый кожýх;
-  кожýх з нýтрії.
Хотΐли бы сьме ґалΐр з 
лћшкы.

СКоРЯНыЙ тоВАР

Мá(є)те пáньскый/
мýжскый скорњник на 
зћму?
Хóчете з натурáлной 
скóры, або з éкоскóры?
Рáдше корóткый, або 
дóвгый?
Прóшу с(об)í даякé 
семішóве облечíня.
Мá(є)те скорянќ рукавíцї?
Укáжте мі даякќ модéлы 
скорянќх рукавíць.
Якóй фáрбы хóчете 
рукавíцї?
Якé чíсло?
Хóчете (вќ)футровáны 
(нефутровáны, без фýтра) 
рукавíцї?
Дáйте мі, прóшу вас, 
скорянќй пас.
Хотΐв бы-м скорянý:
-  піняжéнку/буґелњрь;
-  кабéлку;
-  кýфер;
-  тáшку/актóвку.
Мá(є)те скорянќй футлњрь/
пýздро на окулњрї?

Повторьте засобу 
слов:

ґалΐр (з лћшкы)
éкоскóра

You might like to try  
a different color.
Is this synthetic fur?
It’s quite good (well-made) 
imitation.

I’d like genuine fur.

May I see some:
-  Persian fur;
-  mink fur;
-  coypu fur.
We’d like a fox collar.

lEAthER WARE

Do you sell men’s winter 
leather coats?

Would you like genuine 
leather or eco-leather?
Would you prefer a short 
one or a long one?
Could I see some suede 
clothes, please?
Do you sell leather gloves?
Could I see some leather 
gloves, please?
What color gloves would 
you like?
What size?
Would you like gloves with 
(without) lining?

May I have a leather belt, 
please?
I’d like a leather:
-  purse/wallet;
-  hand-bag;
-  suitcase;
-  briefcase.
Do you sell glasses cases 
made of leather?

Revise your 
vocabulary:

(fox) collar
eco-leather
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imitácia
kabelka
kožuch (pravý, syntetický, 
perzský, norkový, z nutrie,
slovenský)

kufor
oblečenie
opasok
peňaženka
rukavice (s podšívkou,
bez podšívky)
koža (naturálna, syntetická)

kožené výrobky
taška/aktovka
tovar
púzdro
podšívka

DRoGéRIA

Prosím si zubnú kefku a
kvalitnú zubnú pastu.

Máte zubnú pastu na 
zapálené ďasná?
Prosím Vás, dajte mi:

- mydlo;
- krém na holenie;

- hrebeň;
- štetku na holenie;

- žiletku;
- parfém;
- vodu po holení.

Máte olej na vlasy?
Chcel by som šampón na:
- suché vlasy;
- mastné vlasy;
- proti lupinám.
Toto mydlo je na tvár, alebo 
len na ruky?
Máte aj mydlo na pranie?

Strojčeky na holenie/
holiace strojčeky máte?

імітáція
кабéлка
кожýх (прáвый/
натурáлный, сінтетíчный, 
пéрзькый, норкóвый, з 
нýтрії, словáцькый)
кýфер
облечíня
пас
піняжéнка/буґелњрь
рукавíцї (футровáны, 
нефутровáны)
скóра  (натурáлна, 
сінтетíчна)
скорянќ продýкты
тáшка/актóвка
товáр
футлњрь/пýздро
фýтро

ДРоҐЕРІЯ

Прóшу с(об)í зýбну щéтку/
кéфку і њкостну зýбну 
пáсту.
Мá(є)те зýбну пáсту на 
запалéны њсна?
Будьте такќ дóбры, дáйте 
мі:
-  мќ(д)ло;
-  крем на голΐня/
брытвлΐня;
-  грéбінь;
-  щéтку на голїня/
брытвлїня;
-  жилéтку;
-  пáрфум/пахнњчку;
-  вóду по голїню/
брытвлїню.
Мá(є)те олΐй на вóлoся?
Хотΐв бы-м шáмпон на:
-  сухé вóлoся;
-  мастнé вóлося;
-  прóти пópплїв.
Тотó мќдло є і на тварь, 
або лем на рýкы?
Мá(є)те ай мыдло на 
прáня/рáйбаня?
Машќнкы на голїня/
брытвлїня мá(є)те?

imitation
purse (Am.E.)/hand-bag
fur coat (genuine, 
synthetic, Persian, 
mink, coypu, Slovak)

suitcase
clothing/clothes
belt
purse/wallet
gloves (with lining, 
without lining)
leather (natural, synthetic)

leather goods/ware
bag/briefcase
goods/ware
case
lining

DRuGStoRE (GooDS)

Could I have a toothbrush 
and some good-quality 
toothpaste?
Do you sell toothpaste for 
sensitive gums?
Could I have …, please?:

-  some (a bar of) soap;
-  some shaving cream;

-  a comb;
-  a shaving brush;

-  a razor;
-  some/a bottle of perfume;
-  some/a bottle of 
aftershave.
Do you sell hair oil?
I’d like some shampoo for:
-  brittle hair;
-  oily hair;
-  dandruff.
Is this soap for the face or 
is it just for hands?
Do you sell washing soap, 
too?
Do you sell razors?
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Chcel by som si kúpiť 
kompletnú toaletnú 
súpravu.
Chcela by som 
antibakteriálny púder (vodu, 
mlieko).

Tento púder je dobrý na
normálnu (suchú, mastnú) 
pleť?
Prosím vás, ukážte mi rúž 
na pery:
- tmavšej/tmavej farby;

- svetlejšej/svetlej farby;
- perleťový;
- bezperleťový;
- cyklámenový.
Máte balzam na suché
(popraskané) pery?

Prosím si:
- dezodorant;
- lak na vlasy;
- lak na nechty;
- farbu na vlasy;
- farbu na textil.
Aký máte prášok na
pranie?
Je tento prášok vhodný do
automatickej (mechanickej)
pračky?
Tento prášok je len na 
ručné pranie/na pranie 
v rukách.
Možno s týmto práškom 
prať (biele) svetlé aj tmavé 
(farebné) oblečenie?
Tento prášok je len na biele
oblečenie.
Máte nejaký špeciálny 
prášok na záclony?

Aké máte preparáty na 
umývanie skla (porcelánu)?
Lepšie sú s alkoholom, 
alebo bez alkoholu?

Aký preparát je najlepší do
umývačky riadu?

Хотΐв бы-м с(об)í купћти 
комплéтну тоалéтну 
сýправу.
Хотΐла бы-м 
антібактеріáлный пýдер 
(вóду, молóко).

Тот пудер (є) добрый на 
нормáлну (сухý, мастнý) 
скóру?
Прóшу вас, укáжте мі руж 
на вóргы/ґáмбы:
-  темнΐшой/тéмной 
фáрбы;
-  світлΐшой/світлóй фарбы;
-  перлетљвый;
-  бесперлетљвый;
-  цікламенóвый.
Мá(є)те бáлзам на сухќ 
(попрáсканы) вóргы/
ґáмбы?
Дали бы сьте мі:
-  деодорáнт;
-  лаґ на вóлося;
-  лаґ на нóхтї;
-  фáрбу на вóлося; 
-  фáрбу на тéкстіл.
Якќй мá(є)те пóрошок на 
прáня/рáйбаня?
Є тот пóрошок вгóдный 
до автоматíчной 
(механíчной) прáчкы?
Тот пóрошок є лем на 
рýчне праня/на праня в 
рукáх.
Мож з тым пóрошком 
прати (біле) світлé і тéмне 
(фарéбне) ш(м)áтя? 
Тот пóрошок є лем на бíле 
ш(м)áтя.
Мá(є)те даякќй 
шпеціáлный пóрошок на 
фіргáнґы?
Якќ мá(є)те препарáты на 
мытњ скла (порцелáну)?
Лΐпшы суть з алкогóлом, 
або без алкогóлу?

Якќй препарáт (є) 
нáйлїпшый до мќйкы на 
ґрáтя?

I’d like to buy a set of 
toiletries.

I’d like some antibacterial 
powder (tonic, lotion).

Is this powder suitable for 
normal (dry, oily) skin?

Could I see a … lipstick, 
please?
-  dark;

-  light;
-  frosted;
-  non-frosted;
-  fuchsia.
Do you sell lip balm for dry 
(cracked) lips, please?

Could I have some:
-  deodorant;
-  hair spray;
-  nail varnish/polish;
-  hair dye;
-  textile dye.
What washing powders do 
you sell?
Is this powder suitable for 
washing machines?

This powder is only suitable 
for hand wash.

Can this powder be used 
for (whites) lights as well as 
colors (darks)?
This powder is only suitable 
for whites.
Do you sell any special 
powder for washing drapes/
curtains?
What glass (china) cleaning 
products do you sell?
Are products with alcohol 
better than alcohol-free 
ones?
Which product is the best 
for dishwashers?
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Môžete mi dať dobrý 
saponát na drevenú
(keramickú, laminátovú)
dlážku?
Drevený nábytok možno 
vyleštiť s týmto 
preparátom?
Tento saponát nepoškodí 
drevo?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

antibakteriálny
nábytok
voda/balzam po holení
vlasy (normálne, suché,
mastné)
pery (suché, popraskané)

riad/riady
drevo
dezodorant
drogéria
zubná pasta
zubná kefka
kompletný
kompletne
krém na holenie
lak na vlasy 
lak na nechty
mydlo (na tvár, na ruky, na
pranie)
umývačka (riadu)
olej na vlasy
parfém/voňavka
dlážka (drevená, 
keramická, laminátova)
lupiny
prášok na pranie

porcelán
pranie
prať
pračka (automatická, 
mechanická)
preparát
púder
rúž (perleťový,
bezperleťový, cyklamenový)

Мóжете мі порáдити 
дóбрый сапонáт на 
деревњну (керамíчну, 
ламінатóву) підлóгу?
Деревњный бýтор/нáбіток 
мож вќґланцовати з тым 
препарáтом?
Не пошкóдить дéреву тот 
сапонáт?

Повторьте засобу 
слов:

антібактеріáлный
бýтор/нáбіток
вóда/бáлзам по голΐню
вóлося (нормáлне, сухé, 
мастнé)
вóргы/ґáмбы (сухќ, 
попрáсканы)
ґрáты/ґрáтя
дéрево
деодорáнт
дроґéрія
зýбна пáста
зýбна щéтка/кéфка
комплéтный
комплéтно
крем на голΐня
лаґ на вóлося
лаґ на нóхтї
мќдло (на тварь, на рýкы, 
на прáня)
мќйка
олΐй на вóлося
пáрфум/пахнњчка/вонњвка
підлóга (деревњна, 
керамíчна, ламінатóва)
пóрплї
пóрошок на прáня/
рáйбаня
порцелáн
прáня
прáти
прáчка (автоматíчна, 
механíчна)
препарáт
пýдер
руж (перлетљвый, 
бесперлетљвый, 
цікламенóвый)

Could I have some  
good-quality detergent for 
wooden (tiled, laminate) 
floors, please?
Can I use this for polishing 
wooden furniture?

Is it safe to clean wood with 
this detergent?

Revise your 
vocabulary:

antibacterial
furniture
aftershave (balm)
hair (normal, brittle, oily)

lips (dry, cracked)

dishes
wood
deodorant
drugstore (goods)
toothpaste
toothbrush
full/complete
fully/completely
shaving cream
hair spray
nail polish/varnish
soap (face, hand, washing)

dishwasher
hair oil
perfume
floor (wooden, tiled, 
laminate)
dandruff
washing powder

china
washing
to wash
washing machine

product
powder
lipstick (frosted, 
non-frosted, fuchsia)
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ručne
saponát
sklo
pleť (normálna, suchá, 
mastná)
toaletná súprava

farba (na vlasy, na textil)

záclona
šampón (na vlasy)
špeciálny
špeciálne
ďasná (zdravé, zapálené)

DRAhoCENNé 
PREDMEty, hoDINKy

Koľko stojí(a)/čo stojí(a)?:
- tento prsteň;
- táto obrúčka;
- tieto náušnice;
- tento náramok.
Chcel by som (dlhý, krátky) 
náhrdelník.
Z ktorých si želáte?
Chcela by som dvojradový 
náhrdelník.
Tento prsteň je z čistého
(žltého, bieleho) zlata, 
alebo je len pozlátený?

Dajte mi, prosím, striebornú
tabatierku.
Chcel by som kúpiť prsteň s
jantárovým (rubínovým,
zafírovým) kameňom/
očkom.
Chcel by som vidieť:
- medajlón;
- zlatú retiazku;
- striebornú brošňu;
- perlový náhrdelník.
Chcel by som hodinky:
- na ruku/náramkové;
- vreckové;
- nástenné.
Máte budíky?

рýчно
сапонáт
склó
скóра (нормáлна, сухá, 
мастнá)
тоалéтна сýправа

фáрба (на вóлося, на 
тéкстіл)
фіргáноґ
шáмпон (на вóлося) 
шпеціáлный
шпеціáлно
њсна (здрáвы, запалéны)

ДоРоГоЦїННы 
ПРЕДМЕты, ГоДиНКы

Кíлько стоΐть (стоњть)?:
-  тот пéрстінь;
-  тота óбручка;
-  тоты заýшнічкы;
-  тот нáрамок.
Хотΐла бы-м (дóвгы, 
кýрты) пáцеркы.
З котрќх собі желá(є)те?
Хотΐла бы-м двоΐты 
пáцеркы.
Тот пéрстінь (є) з 
чíстого (жовтого, білого) 
зóлота/злáта, або (є) 
лем позолочéный/
позлачéный?
Дáйте мі, прошу, стрібéрну 
табакéрку.
Хотΐв бы-м купћти 
пéрстінь з янтарљвым 
(рубінóвым, зафірóвым) 
кáмінём/óчком.
Хотΐв бы-м видїти:
-  медайлóн;
-  злáтый ланцóк;
-  стрібéрну брóшку;
-  перлóвы пáцеркы.
Хотΐв  бы-м годћнку:
-  на рýку/нарамкóву;
-  кишенькóву;
-  на стΐну/настΐнну.
Мá(є)те бýдїкы/
будћлникы?

by hand
detergent
glass
skin (normal, dry, oily)

set of toiletries

dye (hair, textile)

drapes/curtain
(hair) shampoo
special
special
gums (healthy, sensitive)

 
JEWElRy, WAtChES

How much?:
-  is this ring;
-  is this wedding ring;
-  are these earrings;
-  is this bracelet.
I’d like (long, short) beads. 

Which one(s)?
I’d like double-line beads.

Is this ring made of solid 
(yellow, white) gold or is it 
just gold-plated?

Could I please have a silver 
cigarette case?
I’d like a ring with an amber 
(a ruby, a sapphire) stone.

Could I see …, please?:
-  a medallion;
-  a gold chain;
-  a silver brooch;
-  some pearl beads.
I’d like a …:
-  wrist watch;
-  pocket watch;
-  clock.
Do you sell alarm clocks?
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Chcel by som náramkové 
hodinky s ukazovateľom 
dátumu.
Predávate remienky na
hodinky?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

brošňa
budík
hodinky (náramkové,
vreckové) 
hodiny (nástenné)
dvojitý
drahocenný (predmet)
drahocennosť
náušnica
zlato (biele, žlté)
kameň/očko (jantár, rubín,
zafír)
medajlón
náramok
obrúčka
náhrdelník, korálky
perla
perlový
prsteň (zlatý, pozlátený,
strieborný)
striebro
tabatierka

hRAčKy

Ukážte mi, prosím vás, 
tohto veľkého maca.
Mohli by ste mi ukázať túto
bábiku?
Bábika v ľudovom kroji sa 
mi páči najviac.

Máte hračky na kľúč?
Aké máte vláčiky?
Chcel by som vláčik 
s pružinou.
Chcel by som kúpiť:
- opicu;
- macka/medvedíka;
- kocky;

Хотΐв бы-м годћнку на 
рýку з указовáтелём 
дáтуму.
Продаєтé рéмінчікы на 
годћнкы?

Повторьте засобу 
слов:

брóшка
бýдїк/будћлник
годћнка (нарамкóва, 
кишенькóва) 
годћна (настΐнна)
двоΐтый
дорогоцíнный (предмéт)
дорогоцíнность
заýшнічка
злáто (бíле, жóвте)
кáмінь/óчко (янтáрь, рýбін, 
зáфір)
медайлóн
нáрамок
óбручка
пáцеркы
пéрла
перлóвый
пéрстінь (злáтый, 
позлачéный, стрібéрный)
стрíбро
табакéрка

ГРАчКы/БАВКы

Укáжте мі, прóшу вас, тóго 
велћкого мáц(к)а/медвідњ.
Моглћ бы сьте мі указáти 
тотý пóпку?
Пóпка в нарóднім крóю ся 
мі лЂбить нáйвеце.

Мá(є)те грáчкы на ключ?
Якќ машќнкы мá(є)те?
Хотΐв бы-м машќнку з 
пружќнов.
Хотΐв бы-м купћти:
-  мáвпу;
-  мáцка/медвéдика;
-  кóцкы;

I’d like a wrist watch with  
a date function.

Do you sell watch straps, 
please?

Revise your 
vocabulary:

brooch
alarm clock
watch (wrist, pocket)

clock
double
valuables
valuable
earring
gold (white, yellow)
stone (amber, ruby, 
sapphire) 
medallion
bracelet
wedding ring
beads
pearl
pearl
ring (gold, gold-plated, 
silver)
silver
cigarette case

toyS

Could you please show me 
the big teddy bear?
Could you please show me 
this doll?
I like the doll in the 
traditional folk costume 
best.
Do you sell wind-up toys?
Do you sell toy trains?
I’d like a wind-up train.

I’d like to buy:
-  a monkey;
-  a teddy (bear);
-  a set of blocks;
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- lego;
- elektrický vláčik/elektrický 
vláčik;
- harmoniku;
- loptu;
- lietadlo.

Máte gumené (drevené, 
papierové, plastové) 
hračky?
A drevené hračky máte 
aké?
Máte aj gumené a drevené 
hračky?
Pre deti sú najlepšie
ekologické hračky.
Máte hračky aj takéhoto 
druhu?
Poradíte mi nejakú 
zaujímavú hračku pre 
trojročné dieťa?
Máte hračky na rozvoj
motorických schopností?

To sú hračky na rozvoj 
logiky (pamäte)?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

harmonika
hračka (gumená, drevená,
papierová, plastová, 
ekologická)
elektrický vláčik

motorika
motorický
klúč
kocka
kroj
lego
lietadlo
logika
logický
lopta
opica
mac(k)o
vláčik
medveď

-  лéґо;
-  електрћчну машќнку/
електрћчный влáчік;
-  гармонíйку;
-  лóпту;
-  лeтáдло.

Мá(є)те ґумóвы 
(деревњны, папірљвы, 
пластóвы) грáчкы?
А деревяны грачкы якќ 
мá(є)те?
Мá(є)те ай ґумóвы, ай 
деревяны грачкы?
Про дΐти суть нáйлїпшы 
еколоґíчны грачкы.
Мá(є)те грáчкы ай з той 
сóрты?
Порáдите мі якýсь 
інтерéсну грачку про 
трирíчну дїтћну?
Мá(є)те грачкы на 
розвивáня моторíчных 
спосóбностей?
То суть грачкы на рóзвой 
лóґікы (пáмяти)?

Повторьте засобу 
слов:

гармонíйка
грáчка/бáвка (ґумóва, 
деревњна, папірљва, 
пластóва, еколоґíчна)
eлектрћчна машќнка/
електрћчный влáчік
мотóріка
моторíчный
ключ
кóцка
крой
лéґо
лeтáдло
лóґіка
лоґíчный
лóпта
мáвпа
мáц(к)о
машќнка
медвíдь

-  Lego;
-  an electric train;

-  a toy accordion;
-  a ball;
-  an airplane.

Do you sell rubber 
(wooden, paper, plastic) 
toys?
What wooden toys do you 
sell?
Do you also sell rubber and 
wooden toys?
Ecological toys are best for 
children.
Do you sell toys of this 
kind?
Could you recommend 
something interesting for  
a three-year old?
Do you sell toys for motor 
skill development?

Are these toys for logics 
(memory) development?

Revise your 
vocabulary:

accordion
toy (rubber, wooden, paper, 
plastic, ecological)

electric train

motor skills
motor
key
block
traditional folk costume
Lego/building blocks
airplane
logics
logical
ball
monkey
teddy (bear)
toy train
bear
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pamäť
bábika
pružina
rozvíjať
rozvoj
druh
schopnosť

REMESElNÝ toVAR

Tu bude bohatý sortiment
keramického tovaru.
Chcel by som niečo 
z dreva.
Ukážte mi, buďte taký 
dobrý/láskavý:
- vŕtačku;
- kladivo;
- kliešte;
- klince;
- sekeru;
- drevenú dosku/dienko;
- nôž/nožík na mäso 
(chlieb);
- nožnice na plech 
(textil, papier).
Dáte mi, prosím vás,
umelohmotný (prútený,
drôtený) kôš na domáci
odpad?
Мáte plechové vedrá 
(kanvice)?
Sú aj plechové, aj 
umelohmotné (plastové).
Chcete väčšie, alebo 
menšie vedro?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

plech
vedro (plechové, plastové)
dienko
drevo
domáci
doska
kanvica
klinec
kliešte
kôš (umelohmotný, prútený,

пáмять
пóпка
пружќна
розвивáти
рóзвой
сóрта
спосóбность

РЕМЕСЕлНыЙ тоВАР

Ту бýде богáтый сортімéнт 
керамíчного товáру.
Хотїΐ бы-м даштó з 
дéрева.
Укáжте мі, бýдьте такќ 
дóбры/ласкáвы:
-  вертáчку;
-  мóлоток;
-  клΐщі;
-  клћнцї;
-  топíр;
-  деревњну дóчку/дéнко;
-  ніж/костýру на мнњсо 
(хлΐб);
-  ножќчкы на блњху 
(тéкстіл, пáпірь).
Дастé мі, прóшу вас, 
кавчукóвый (прутянќй, 
дротянќй) кóшик на 
домáшнїй óдпад?
Мá(є)те бляшанќ вíдра 
(кáнты)?
Суть і бляшанќ, і 
кавчукóвы (пластóвы).
Хóчете вíдро бíвше/
вéкше, або мéнше?
 

Повторьте засобу 
слов:

блњха
вíдро (бляшанé, пластóве)
дéнко
дéрево
домáшнїй
дóчка
кáнта
клћнeць
клΐщї
кóшик (кавчукóвый, 

memory
doll
spring
to develop
development
kind
skill

hARDWARE

It looks like there’s a wide 
range of china ware.
Could you show me 
something made of wood?
Could you please show me:

-  а drill;
-  a hammer;
-  a pair of pliers;
-  some nails;
-  an axe;
-  a wooden cutting board;
-  a meat (bread) knife;

-  scissors for cutting metal 
plate (textile, paper).
Could I have a plastic 
(wicker, wire) rubbish/waste 
bin?

Do you sell metal buckets 
(kettles)?
There are metal ones as 
well as plastic ones.
Would you like a bigger/
larger bucket or a smaller 
one?

Revise your 
vocabulary:

metal plate
bucket (metal, plastic)
cutting board
wood
home
board
kettle
nail
pliers
bin/basket (plastic, wicker, 
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drôtený)
kladivo
nôž/nožík
nožnice
plast
remeselný tovar
vŕtačka
sortiment
sekera
oPtIKA

Zle vidím do diaľky
(nablízko).
Chcel by som si objednať/
zarezervovať okuliare.
Mám recept.
Chcel by som okuliare na 
čítanie.

Potrebujem dve dioptrie.
Máte farebné skla?
Rozbil som jedno sklo.
Prasklo mi ľavé (pravé) 
sklo. Mohli by ste mi hо 
vymeniť?
Potrebujete aj nový rám?

Aký rám by ste chceli?

- hrubý;
- tenký;
- zlatý;
- zo žltého kovu;
- kovový;
- kostený.
Chcel by som okuliare bez 
rámu s ľahkými sklami.

Máte tmavé rámy?

Môžem vyskúšať okuliare 
s tenkým (hrubým) rámom?

S ktorým rámom mi lepšie 
svedčia/sedia?
Prosím si aj ... púzdro na 
okuliare:
- kovové;
- kožené.

прутянќй, дротянќй) 
мóлоток
ніж/костýра
ножќчкы
пласт
ремесéлный товáр
вертáчка
сортімéнт
топíр
оПтІКА

Недóбрї вћджу надалéко 
(наблћзко).
Хотΐв бы-м с(об)í обїднáти/
загвáрити окулњрї.
Мáю/мам рéцепт.
Хотїв бы-м/треба мі/
потребýю окулњрї на 
чíтаня.
Потребýю дві діóптрії.
Мá(є)те фарéбны скла?
Розбћв єм єднó скло.
Прáскло мі лΐве (прáве) 
скло. Моглћ бы сьте мі го 
вќмінити?
Трéба вам ай новќй рам?

Якќй рам бы сьте хотΐли?

-  грубќй;
-  тонкќй;
-  золотќй/злáтый;
-  з жóвтого кóву/метáлу; 
-  ковóвый;
-  кістянќй.
Я хóчу окулњрї без рáму  
з легкќма склáми.

Мá(є)те тéмны рáмы?

Мóжу вќпробовати 
окулярї з тонкќм (грубќм) 
рáмом?
З котрќм рамом мі лΐпше 
пасýють?
Дáйте мі ай ... футлњрь/
пýздро на окулњрї:
-  ковóвый;
-  скорянќй.

wire)
hammer
knife
scissors
plastic
craft goods
drill
assortment/range/choice
axe
oPtoMEtRISt

I’m short-sighted 
(long-sighted). 
I’d like to order a pair of 
glasses.
I have a prescription.
I’d like/I need some reading 
glasses.

I need two diopters.
Do you sell colored lenses?
One lens got broken.
The left (right) lens is 
cracked. Could you change/
replace it, please?
Do you also need a new 
frame?
What (kind of) frame would 
you like?:
-  thick;
-  thin;
-  gold;
-  gold effect;
-  metal;
-  plastic.
I’d like a frameless pair of 
glasses with light-weight 
lenses.
Do you have any dark 
frames?
Could I try a thin (thick) 
frame?

Which frame suits me 
better?
Could I also have a … 
glasses case, please?
-  metal;
-  plastic.



161

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

dioptria
kov
okuliare (nablízko,
naďaleko, na čítanie)
optika
optický
prasknúť
rám (kovový, kostený, 
hrubý, tenký)
sklo (svetlé, tmavé, ľahké,
prasknuté)

Foto-KINo

Prosím vás, ukážte mi 
lacný (dobrý, kvalitný, 
digitálny) fotoaparát.
Prosím si aparát značky ...

Môžem si pozrieť túto
kameru?
Koľko stojí projektor?
Chcel by som kúpiť 
zväčšovací prístroj.
Potreboval by som:
- film šesť na/krát deväť;
- film Kodak;
- farebný film;
- čierno- biely film;
- kinofilm;
- pamäťovú kartu.
Prosím si projektor na 
diapozitívy.
Prosím si jeden film 
s vysokou citlivosťou.
Prosím vás, dajte mi ...
fotopapier:

- matný;
- lesklý;
- kontrastný;
Potrebujem ustaľovač a 
vývojku.
Máte expozimeter?

Kde môžem dať vyvolať 
tento film?

Повторьте засобу 
слов:

діóптрія
метáл/ков
окулњрї (наблћзко
надалéко, на чíтаня)
óптіка
оптíчный
прáскнути
рам (ковóвый, кістянќй, 
грубќй, тонкќй) 
скло (світлé, тéмне, легкé, 
праскнýте)

Фото-КІНо

Прóшу вас, укáжте мі 
тунΐй (дóбрый, њкостный, 
діґітáлный) фóтоапарáт.
Прóшу с(об)í апарáт 
знáчкы ...
Мóжу попозерáти тотý 
кíнокамéру?
Кíлько стоΐть проџктор?
Хóчу купћти апарáт на 
збíвшованя.
Потребовав бы-м:
-  філм шість на дéвять;
-  філм Кóдак;
-  фарéбный філм;
-  чóрно-бíлый філм;
-  кíнофíлм.
-  памятљву кáрту.
Прóшу с(об)í проџктор на 
діапозітíвы.
Прóшу с(об)í єдéн філм з 
высóков чутлћвостёв.
Міг бы єм дістáти ... 
фотопáпірь:

-  мáтный;
-  блискáчій;
-  контрáстный.
Потребýю закрΐплёвач/
усталёвáч і вќвойку.
Мá(є)те експозімéтер?

Де мóжу датћ вќволати 
тот філм?

Revise your 
vocabulary:

diopter
metal
glasses (for close-up, for 
distance, reading)
optometrist’s
optic(al)
to crack
frame (metal, plastic, thick, 
thin)
lens (light, dark,  
light-weight, cracked)

PhotoShoP

Could I see a cheap 
(good-quality, digital) 
camera, please?
I’d like a camera made  
by …
Could I see this camcorder, 
please?
How much is a projector?
I’d like to buy an enlarger.

I need:
-  six by nine film;
-  Kodak film;
-  color film;
-  black and white film;
-  cine-film;
-  a memory card.
Could I have a slide 
projector, please?
Can I have high sensitivity 
film?
Could I have some … 
photographic paper, 
please?:
-  matt;
-  glossy;
-  high contrast.
I need some
fixing bath and developer.
Do you sell exposure 
meters/light meters?
Where can I have this film 
developed?
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Mohli by ste mi vyvolať 
tento farebný film 
(diapozitív)?
Kedy bude hotový?
Ešte nie je vyvolaný.
Film nie je dobre vyvolaný.

Snímky sa mi nepáčia.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

aparát
vývojka
vyvolať (film)
diapozitív
expozimeter
ustaľovač
kamera
projektor
film (čierno-biely, farebný,
kinofilm, vyvolaný,
nevyvolaný)

fotoaparát
foto-kino
fotopapier (matný, lesklý,
kontrastný, vysoko citlivý)

pamäťová karta

huDBA

Páči sa mi hudba.
Rád počúvam hudbu.
Idem si kúpiť gramofónové 
platne (CD, DVD).
S akou hudbou máte platne
(CD, DVD)?
Chcel by som platne (CD, 
DVD) s ... hudbou:
- symfonickou;
- tanečnou;
- ľahkého žánru;
- džezovou;
- opernou;
- ľudovou;
- modernou;
- klasickou;
- populárnou.

Моглћ бы сьте мі 
вќволати тот фарéбный 
філм (діапозітíв)?
Колћ бýде готóвый?
Іщí не є вќволаный.
Філм не є дóбрї 
вќволаный.
Знћмкы ся мі не лЂблять.

Повторьте засобу 
слов:

апарáт
вќвойка
вќволати (філм)
діапозітíв
експозімéтер
закрїплёвáч/усталёвáч
кíнокамéра
проџктор
філм (чóрно-
бíлый, фарéбный, 
кíнофíлм, вќволаный, 
невќволаный)
фóтоапарáт
фóто-кíно 
фóтопáпірь (мáтный, 
блискáчій, контрáстный,  
з высóков чутлћвостёв)
памятљвa картa

МуЗиКА

ЛЂбить ся мі музћка.
Люблю слýхати музћку.
Ідý купћти ґрамофонóвы 
плáтнї (ЦД, ДВД).
З якóв музћков мá(є)те 
плáтнї (ЦД, ДВД):
Хотΐв бы-м плáтнї (ЦД, 
ДВД) з/із ... музћков:
-  сімфонíчнов;
-  танéчнов;
-  легкóв/легкóго жáнру;
-  джезóвов;
-  опéрнов;
-  нарóднов;
-  модéрнов;
-  класíчнов;
-  популáрнов.

Could you develop this 
color film (slide) for me, 
please?
When will it be ready?
It hasn’t been developed yet.
The film wasn’t developed 
properly.
I’m not happy with  
the pictures.

Revise your 
vocabulary:

apparatus/gadget
developer
to develop (a film)
slide
exposure meter/light-meter
fixing bath
camcorder
projector
film (black and white, color, 
cine-film, developed, 
non-developed)

camera
photo shop
photographic paper (matt, 
glossy, high-contrast,  
high-sensitivity)
memory card

MuSIC

I like music.
I like listening to music.
I’m going to buy some LPs 
(CDs, DVDs).
What kind of music do you 
sell?
I’d like some LPs (CDs, 
DVDs) with …:
-  symphonic music;
-  dance music;
-  easy listening;
-  jazz;
-  opera;
-  folk music;
-  modern music;
-  classical music;
-  pop music.
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Máte platne (CD, DVD) s
rusínskou (slovenskou,
ukrajinskou) ľudovou 
hudbou?
Prosím si jeden (prenosný) 
CD-prehrávač značky ....

Prosím si jeden 
DVD-prehrávač.
Toto rádio má veľmi
pekný zvuk.
Chcel by som tento malý
prenosný aparát.
Ukážte mi, buďte taký 
láskavý, dobrý MP3 
prehrávač.
Potrebujem slúchadlá ku
prehrávaču značky ....
Mohol by som u vás dostať 
ihlu do gramofónu?
Aký sortiment hudobných
nástrojov máte?
Máme bohatý sortiment
hudobných nástrojov.

Ukážte mi, prosím:
- piano (pianino);
- husle;
- flautu;
- bubon;
- akordeón;
- gitaru;
- elektrickú (akustickú) 
gitaru;
- klarinet;
- saxofón;
- trúbku;
- organ.
Môžem vyskúšať husle
značky ...? 
Husle majú čistý zvuk.

Aké značky akordeónov 
máte?
Ktorá značka piana je 
najlepšia?
Koľko stojí akustická gitara
najvyššej kvality?

Мá(є)те платнї (ЦД, ДВД) 
з русћньсков (словáцьков, 
украΐньсков) нарóднов 
музћков?
Прóшу с(об)í єдéн 
перенóсный ЦД-
перегравáч знáчкы ....
Прошу с(об)і єден 
ДВД-перегравач.
Тотó рáдіо мáє/мать барз/
дуже крáсный звук.
Хотΐв бы-м тот малќй 
перенóсный апарáт.
Укáжте мі, бýдьте такќ 
ласкáвы, дóбрый  
МП3-перегравáч.
Трéба мі слухáтка к 
перегравáчу значкы ...
Міг бы-м у вас дістáти іглý 
до ґрамофóна?
Якќй сортімéнт музћчных 
інштрумéнтів мá(є)те?
Мá(є)ме богáтый 
сортімéнт  музичных 
інштрументів.
Укáжте мі ..., прóшу:
-  піано (піанΐно);
-  гýслї;
-  флáвту;
-  бýбен;
-  акордеóн/гармонíю;
-  ґітáру;
-  електрћчну (акустíчну) 
ґітáру;
-  кларінéт;
-  саксофóн;
-  трýбу;
-  варгáны.
Мóжу вќпробовати гýслї 
знáчкы ...?
Гýслї мáють чістќй звук.

Якќх знáчок акордеóны 
мá(є)те?
Котрá знáчка піáна є 
нáйлїпша?
Кíлько стоΐть акустíчна 
ґітáра нáйвысшой њкости?

Do you sell LPs (CDs, 
DVDs) with Rusyn (Slovak, 
Ukrainian) folk music?

I’d like a (portable) CD 
player made by …. 

I’d like a DVD player.

This radio has a great 
sound.
I’d like this small portable 
one.
Could you please show me 
a good-quality MP3 player?

I need some earphones/ear 
pieces for a/an … player.
Do you sell gramophone 
styluses, please?
What musical instruments 
do you sell?
We have a large range of 
musical instruments.

Could I see …, please?:
-  a piano;
-  a violin;
-  a flute;
-  a drum;
-  an accordion;
-  a guitar;
-  an electric (acoustic) 
guitar;
-  a clarinet;
-  a sax(ophone);
-  a trumpet;
-  an organ.
Could I try a violin made 
by …?
The violin has a clear 
sound.
What brands of accordions 
do you sell?
Which brand of piano would 
you recommend?
How much is an acoustic 
guitar of the best quality?
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Zopakujte si slovnú 
zásobu:

akordeón
bubon
organ
husle
gitara (elektrická, akustická)

DVD
klarinet        
gramofón
ihla
magnetofón (kazetový)
hudba (symfonická, 
tanečná, ľahkého žánru, 
džezová, operná, ľudová, 
moderná, klasická, 
populárna)
hudobný nástroj
pianino
piano
prehrávač
prenosný (aparát)
platňa
rádio
saxofón
slúchadlá
trúbka
CD

ŠPoRtoVé PotREBy

Chcel by som nejaké 
športové potreby na pláž.

Vidím, že máte bohatý 
sortiment tovaru.
Chcel by som:
-  dámske (pánske, detské)
plavky;

-  nafukovací matrac;

-  malý (veľký) záchranný 
pás a záchrannú vestu;

-  nafukovací čln;

-  kúpaciu čiapku.

Повторьте засобу 
слов:

акордеóн/гармонíя
бýбен
варгáны
гýслї
ґітáра (електрћчна, 
акустíчна)
ДВД
кларінéт
ґрамофóн
ілгá
маґнетофóн (казетóвый)
музћка (сімфонíчна, 
танéчна, легкá/легкóго 
жáнру, джезóва, опéрна, 
нарóдна, модéрна,
класíчна, популáрна)
музћчный інштрумéнт 
піанΐно
піáно
перегравáч 
перенóсный (апарáт)
плáтня
рáдіо
саксофóн
слухáтка
трýбка
ЦД

ШПоРтоВы ПотРЕБы

Хотΐв бы-м даякќ 
шпортóвы потрéбы на 
плаж.
Вћджу, же мá(є)те богáтый 
сортімéнт товáру.
Хотΐв бы-м:
-  жéньскы/дáмскы 
(мýжскы/пáньскы, дΐтьскы) 
плáвкы;
-  пневматíчный матрац;

-  захрáнный малќй 
(велћкый) пас і захрáнну 
вéсту;
-  пневматíчный човн;

-  шáпку на купáня.

Revise your 
vocabulary:

accordion
drum
organ
violin
guitar (electric, acoustic)

DVD
clarinet
gramophone
gramophone stylus
cassette player
music (symphonic, dance,
easy listening, jazz,
opera, folk, modern,
classical, pop)

musical instrument
piano
piano
player
portable (gadget)
LP
radio
sax(ophone)
earphones/ear pieces
trumpet
CD

SPoRtING GooDS

I’d like some beach sport 
supplies.

I see you have a full range.

I’d like:
-  a bathing costume 
(swimming trunks/Speedo; 
children’s swimwear);
-  an inflatable/a blow-up 
mattress;
-  a small (large) ring and  
a life jacket;

-  an inflatable/a blow-up 
boat;
-  a swimming cap.
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Aké máte stany?

Buďte taký láskavý, ukážte 
mi veľký stan pre štyri 
osoby.
Potrebujem malý stan pre 
jednu osobu.
Máte aj väčší stan?

Prosím si tri spacie vaky/
spacáky.
Máte rozkladací stolík a
kreslá?
Chceli by sme plynovú 
bombu a varič.
Chcem si kúpiť plutvy a 
okuliare na plávanie pod 
vodou.
Prosím vás, nemáte väčší 
ruksak/vak?

Koľko stojí táto termostka?

Kde sa nachádza rybársky
(poľovnícky) tovar?
Ukážte mi, buďte taký 
dobrý:
-  rybársky prut;
-  háčiky;
-  silónové vlákno;
-  naviják;
-  umelé mušky;
-  umelé návnady.
Máte viazanie na detské 
lyže?
Chcel by som/potrebujem:
-  lyže;
-  lyžiarske palice;
-  kvalitné viazanie.
Ukážte mi prosím modely 
lyžiarskych kombinéz.
Chcel by som kúpiť 
oblečenie na tréning a 
zopár športových trenírok. 
Prosím, ukážte mi
tenisovú raketu a tenisky.
Chcel by som tenisové 
loptičky.
Ukážete mi, prosím, rakety, 
sieťku a loptičky na stolný 
tenis.

Якќ мá(є)те стáны?

Бýдьте такќ ласкáвы, 
укáжте мі велћкый стан 
про штћри/чотќри осóбы.
Потребýю малќй стан про 
єднý осóбу.
Мá(є)те ай бíвшый/
вéкшый стан?
Прóшу с(об)í три вáкы на 
спáня.
Мá(є)те росклáдный 
стóлик і крéсла?
Хотΐли бы сьме ґазóву 
бóмбу і вáріч.
Хóчу с(об)í купћти плýтвы 
і окулњрї на плáваня попід 
вóду.
Прóшу вас, не бýдете 
мáти бíвшый/вéкшый 
гатіжáк?
Кíлько стоΐть тотá 
термóска?
Де мож нáйти рыбáрьскый 
(полёвнћцькый) товáр?
Укажте мі, будьте добры:

-  рыбáрьскый прут;
-  гáчікы;
-  сілонóве волóкно;
-  навињк;
-  штýчны/умéлы мýшкы;
-  штýчны нáвнады.
Мá(є)те вязáня на дΐтьскы 
лћжы?
Хотΐв бы-м/потребýю:
-  лћжы;
-  лижáрьскы пáліцї;
-  њкостне вязáня.
Укáжте мі, прошу, модéлы 
лижáрьскых комбінéз.
Хотΐв бы-м купћти 
облечíня на трéнінґ і пáру 
шпортóвых тренíрок.
Прóшу, укáжте мі 
тенісóву ракéту і тенíскы.
Хотΐв бы-м тенісóвы 
лóпточкы.
Укажете мі, прошу, 
ракéты, сíтьку і лóпточкы 
на пінґпонґ/стóлный тéніс.

What (kind of) tents do you 
sell?
Could you show me a four 
person tent, please?

I need a tent for one 
person.
Would you have a bigger 
tent?
May I have three sleeping 
bags, please?
Do you sell collapsible/ 
fold-away tables and chairs?
We’d like a gas bottle and 
a stove.
I’d like to buy some flippers 
and swimming goggles.

Would you have a bigger 
rucksack/backpack, 
please?
How much is this flask/
thermos?
Where can I find fishing 
(hunting) supplies?
Could I see …, please?:

-  a fishing rod;
-  some hooks;
-  some nylon thread;
-  a retractor;
-  some dry flies;
-  some ledger-bait.
Do you have binding for 
children´s skis?
I’d like/I need some:
-  skis;
-  ski sticks;
-  good-quality binding.
Could I see some ski suits, 
please?
I’d like to buy some sports 
clothes and several pairs of 
gym shorts.
Could I see a tennis racket 
and some trainers, please?
May I have some tennis 
balls, please?
May I see some table tennis 
(ping-pong) paddles, a net 
and some balls, please?
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Prosím si dva 
páry hokejových 
(krasokorčuliarskych, 
kolieskových) korčúľ.

Buďte taký dobrý, ukážte 
mi tamtú zelenú (modrú) 
hojdaciu sieť.
 

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

korčule (krasokorčuliarske, 
hokejové, kolieskové)

viazanie (na lyže)
záchranná vesta
záchranný čln 
záchranný pás
plavky (dámske, pánske, 
detské)

lyžiarska kombinéza
lyžiarska palica
lyža, lyže
pingpong/stolný tenis
rybárske potreby (prút, 
háčik, vlákno, naviják, 
muška, návnada)
sieťka (na pingpong)
sieťka (na hojdanie)
stan
tenis
teniska
tenisová raketa (loptička)
tréning
športové potreby
nafukovací matrac (čln)

kúpacia čiapka

V KNÍhKuPECtVE,
KANCElÁRSKE 
PotREBy

Máte knihy v slovenskom a
českom jazyku? 

Прóшу с(об)
í дві пáры гокељвых 
(красокорчулњрьскых, 
колескóвых) корчол/
корчýль/брусéль.
Бýдьте дóбры, укáжте мі 
тамтý зелéну (сћню) сΐтьку 
на гóмбаня.

Повторьте засобу 
слов:

брýслї/корчóлы/корчýлї 
(красокорчулњрьскых, 
гокељвы, колескóвы)
вязáня (на лћжы)
захрáнна вéста
захрáнный човн 
захрáнный пас
плáвкы (жéньскы/дáмскы, 
мýжскы/пáньскы, дΐтьскы)

лижáрьска комбінéза
лижáрьска пáліця
лћжа, лћжы
пінґпонґ/стóлный тéніс
рыбáрьскы потрéбы (прут, 
гáчік, волóкно, навињк, 
мýшкa, нáвнада)
сΐтька (на пінґпонґ)
сΐтька (на гóмбаня)
стан 
тéніс 
тенíска
тенісóва ракéта (лóпточка)
трéнінґ
шпортóвы потрéбы
пневматíчный матрáц 
(човн)
шáпка на купáня

В КНиЖКоВІМ СКлЕПІ, 
КАНЦЕлАРьСКы 
ПотРЕБы

Мá(є)те кнћжкы в 
словáцькім і чéськім 
языкý?

Could I have two pairs 
of hockey (figure, roller) 
skates, please?

Could I see the green 
(blue) hammock over there, 
please?

Revise your 
vocabulary:

skates (figure, 
hockey, roller)

(ski) binding
life jacket
life boat
rubber ring
swimwear (swimming 
costume, swimming 
trunks/Speedo, children’s 
swimwear)
ski suit
ski stick
ski, skis
ping-pong/table tennis
fishing supplies (rod, hook, 
thread, retractor, dry fly, 
ledger-bait)
(ping-pong) net
hammock
tent
tennis
trainer/sneaker
tennis racket (ball)
training
sport supplies
inflatable/blow-up mattress/
boat
swimming cap

At thE BooKShoP/
BooKStoRE,
StAtIoNARy

Do you sell books in Slovak 
and Czech?
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Môžem u vas dostať/
kúpiť slovensko-rusínsky 
slovník?
Máte aj rusínsko-anglické
slovníky?
Chcel (chcela) by som 
rumunsko-slovenskú 
turistickú príručku.
Aké učebnice by ste mi 
mohli poradiť na učenie sa 
rusínskeho jazyka?
Máte knihy s historickými,
geografickými a inými
informáciami o Slovensku v
nemeckom (anglickom,
francúzskom) jazyku?

Chcel by som album 
reprodukcií obrazov 
rusínskeho maliarstva.
Máte rusínsku literatúru v
cudzích jazykoch?

Chcel by som turistickú 
mapu Poľskej republiky.
Potrebujem:
-  pero;
-  lepidlo;
-  tužku/ceruzku;
-  farbičky;

-  gumu;
-  atrament.
Prosím si čistý (linajkovaný,
štvorčekovaný) zošit.

Máte?:
-  kancelársky papier;
-  pásku do písacieho 
stroja;
-  farbu do tlačiarne;
-  indigo;
-  zápisník;
-  kalendáre.
Ukážte mi, prosím, nejaké 
karty na hranie.
Potrebujem si kúpiť olejové 
(temperové, akvarelové) 
farby.
Môžem dostať obálky 
(veľké, malé), prosím?

Мóжу у вас дістáти/купћти 
словáцько-русћньскый 
слóвник?
Мá(є)те ай/і русиньско-
анґлíцькы слóвникы?
Хóчу/хотΐв (хотΐла) бы-м 
румýньско-словáцькый 
путёвóд.
Якќ учéбникы бы сьте мі 
моглћ порáдити на учíня 
ся русиньского языка?
Мá(є)те кнћжкы 
з історíчныма, 
ґеоґрафíчныма і íншыма 
інформáціями о Словáкії 
в нїмéцькім (анґлíцькім, 
францýзькім) языкý?
Хотΐв бы-м áлбум 
репродýкцій образів 
русћньского малњрьства.
Мá(є)те русћньску 
літератýру в чуджíх 
языкáх?
Хотΐв бы-м турістíчну мáпу 
Пóльской републíкы.
Потребýю:
-  пéро;
-  клей;
-  тýшку/церýзку;
-  фáрбічкы;

-  ґýм(к)у;
-  тћнту.
Дáйте мі чістќй 
(лінійковáный, 
коцковáный) зóшыт.
Мá(є)те?:
-  канцелáрьскый пáпірь;
-  пáску до друкáрьской 
машќнкы;
-  фáрбу до друкáрнї;
-  індíґо;
-  запћсник;
-  календарΐ.
Укáжте мі, прóшу, даякќ 
кáрты на грáня.
Потребýю с(об)í купћти 
олїљвы (темперóвы, 
акварелóвы) фáрбы.
Мóжете мі датћ копéрткы 
(великы, малы)?

Would you have a Slovak-
Rusyn dictionary?

Do you sell Rusyn-English 
dictionaries?
May I have a Romanian-
Slovak tourist guide, 
please?
What textbooks can you 
recommend for teaching 
Rusyn language?
Do you sell books on  
the history and geography 
of Slovakia in German 
(English, French)?

I’d like an anthology of 
Rusyn fine art.

Do you sell Rusyn literature 
in foreign languages?

May I have a tourist map of 
Poland, please?
May I have …, please?:
-  a pen;
-  some glue;
-  a pencil;
-  sоме colored pencils/
crayons;
-  a rubber/an eraser;
-  some ink.
Could I have a notebook 
with plain (ruled, checked) 
pages, please?
Do you sell?:
-  typing paper;
-  typewriter ribbon;

-  toner;
-  carbon paper;
-  notebooks;
-  calendars.
Could I see some playing 
cards, please?
I need some oil (tempera, 
watercolor) paints.

Could I have some (large, 
small) envelopes, please?
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Zopakujte si slovnú 
zásobu:

album
guma
písací stroj
zápisník
zošit (linajkovaný,
štvorčekovaný)
indigo
kalendár
kancelárske potreby
kancelársky papier
hracie karty
lepidlo
kniha/knižka
kníhkupectvo
reprodukcia
maliarstvo
páska
pero
turistická príručka/turistický 
sprievodca
slovník (slovensko-rusínsky, 
rusínsko-anglický)

atrament
ceruzka
učebnica
farba (olejová, temperová,
akvarelová)
farba do tlačiarne
farbička

tRAFIKA

Ktoré sú najlepšie 
slovenské cigarety?
Chcel by som silné 
(slabšie) cigarety.
Chcel by som cigarety bez 
filtra (s filtrom).

Fajčím havanské cigary.
Tabak do fajky máte?
Prosím si plynový 
zapaľovač.
Prosím vás, dajte mi ešte:
-  zápalky;
-  cigaretový papier;
-  kamienky do zapaľovača;

Повторьте засобу 
слов:

áлбум
ґýм(к)а
друкáрьска машќнка
запћсник
зóшыт (лінійковáный, 
коцковáный) 
індíґо
календáрь
канцелáрьскы потрéбы
канцелáрьскый пáпірь
кáрты на грáня
клей
кнћжка
книжкóвый склеп
репродýкція
малњрьство
пáска
пéро
путёвóд

слóвник (словáцько- 
русћньскый, русћньско- 
анґлíцькый)
тћнта
тýшка/церýзка
учéбник
фáрба (олїљва, 
темперóва, акварелóва)
фáрба до друкáрнї
фáрбічка

тРАФІКА

Котрќ суть нáйлїпшы 
словaцькы ціґаґéтлї?
Хотΐв бы-м міцнΐшы 
(слáбшы) ціґарéтлї.
Хотΐв бы-м ціґаретлї без 
фíлтра (з фíлтром).

Я кýрю гавáньскы ціґáры.
Догáн до пíпкы мá(є)те?
Дáйте мі ґaзóвый 
запáлёвач.
Прóшу вас, дáйте мі іщí:
-  швáбликы;
-  папíркы;
-  кáмінкы до запалёвáча;

Revise your 
vocabulary:

album/collection
rubber/eraser
typewriter
notebook
notebook (ruled, 
checked)
carbon paper
calendar
stationary
typing paper
playing cards
glue
book
bookshop/bookstore
reproduction
fine art
tape
pen
tourist guide

dictionary (Slovak-Rusyn, 
Rusyn-English)

ink
pencil
textbook
paint (oil, tempera, 
watercolor)
toner
colored pencil/crayon

toBACCoNISt’S

Which are the best Slovak 
cigarettes?
I’d like some strong (light) 
cigarettes.
May I have some unfiltered 
(filter-tip) cigarettes?

I smoke Cuban cigars.
Do you sell pipe tobacco?
May I have a gas lighter, 
please?
May I also have:
-  some matches;
-  some cigarette paper;
-  some lighter flints;
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-  púzdro na cigarety;
-  poštové známky.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

plynový zapaľovač
tabak
cigaretový papier
fajka
púzdro na cigarety
trafika
cigara
cigareta (silná, slabšia, 
s filtrom, bez filtra)

zápalka

PREDMEty DoMÁCEJ 
PotREBy

Chcel (chcela) by som 
porcelánový stolový servis/
porcelánovú jedálenskú 
súpravu pre šesť osôb.
Aký máte kávový (čajový) 
servis/kávovú (čajovú) 
súpravu?
Môžem si pozrieť pohárovú 
súpravu na víno (na likér)?

Chcel (chcela) by som len 
šesť plytkých (hlbokých) 
tanierov.
Máte nerezové lyžice 
(vidličky, nože)?
Tieto lyžice sú 
postriebrené?
Tieto poháre sú sklenené, 
alebo krištálové?
Koľko stojí tento pohárový
servis na pivo?

Prosím si šesť 
porcelánových
(nerezových) tanierov.
Ukážte mi, buďte taký 
dobrý, tento kvetináč.
Chcel by som si pozrieť 
ručný mlynček na kávu 
(čierne korenie).

-  пýздро на ціґарéтлї;
-  поштóвы знáмкы.

Повторьте засобу 
слов:

ґазóвый запáлёвач
догáн
папíркы
пíпка
пýздро на ціґарéтлї
трáфіка
ціґáра
ціґарéтля (міцнΐша, 
слáбша,  з фíлтром, без 
фíлтра)
швáблик

ПРЕДМЕты ДоМАШНЁЙ 
ПотРЕБы

Хотΐв (хотΐла) бы-м 
порцеланóвый столóвый 
сéрвіс про шість осóб.

Якќй мá(є)те кавóвый 
(чаљвый) сeрвіс?

Можу с(об)í попозерáти 
винóвый (лікерóвый) 
сервіс?
Хотΐв (хотΐла) бы-м лем 
шість плоскќх/плыткќх 
(глубóкых) тáнїрів.
Мá(є)те нерезóвы лóжкы 
(вћлкы, нóжы)?
Тотќ лóжкы (суть) 
пострібрéны?
Тотќ пóгары (суть) 
склянянќ, ці крішталóвы?
Кíлько стоΐть тот 
погарóвый сéрвіс на 
пћво?
Дайте мі шість 
порцеланóвых 
(нерезóвых) тáнїрів.
Укáжте мі, бýдьте такќ 
дóбры, тот квíтник.
Хотΐв бы-м  попозерáти 
рýчный млћнок на кáву 
(попéрь).

-  a cigarette case;
-  some postal stamps.

Revise your 
vocabulary:

gas lighter
tobacco
cigarette paper
pipe
cigarette case
tobacconist’s
cigar
cigarette (strong, light,  
filter-tip, unfiltered)

match

houSEholD 
SuPPlIES

May I see a china dinner 
service for six people, 
please?

What coffee (tea) sets do 
you sell?

Can I see a wine (liqueur) 
set, please?

I’d like six plates (bowls), 
please.

Do you sell stainless steel 
spoons (forks, knives)?
Are these forks  
silver-plated?
Are these glasses made of 
glass or crystal?
How much is this set of 
beer glasses?

May I have six china 
(stainless steel) plates, 
please?
Could I see this flower-pot, 
please?
May I see a hand coffee 
(spice) grinder, please?
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Máte aluminiové/hliníkové 
(smaltované) hrnce?

Máte len porcelánové 
čajníky?
Chcel by som mosadzný 
(keramický, porcelánový, 
sklenený) čajník.

Chcel by som kúpiť:
-  tanier;
-  kastról;
-  panvicu.
Chcel by som si pozrieť len 
tieto dva kastróliky (dve 
panvičky).
Prosím (Vás), podajte 
mi tamto smaltované 
(pozinkované) vedro.
Aké tácky/podnosy máte?
Máte nejaké otvárače na 
konzervy (fľaše)?
Môžem si pozrieť túto
elektrickú (plynovú) pec?

Máte aj pece/piecky na 
drevo?
Chcel by som elektrickú
pec/kachľovú pec.

Chcel by som kúpiť malú 
(veľkú) chladničku.
Ukážte mi kvalitnú značku
chladničky s mrazničkou.
Koľko stojí tento vysávač?

Ukážete mi, prosím Vás, 
túto žehličku.
Chcel by som nejakú 
lampu.
Páči sa mi práve takáto 
stolová lampa.
Ukážеte mi, prosím, aké 
máte lustre?
Buďte taký dobrý, ukážte 
mi túto rozvodku, zásuvku, 
kábel.
Máte batérie do 
tranzistora?

Мá(є)те алумініóвы 
(емайловáны/покістóвы) 
гóрцї?
Мá(є)те лем порцеланóвы 
чайникы?
Хотΐв бы-м мосáдзный 
(керамíчный, 
порцеланóвый, 
склянянќй) чáйник.

Хотΐв бы-м купћти:
-  тáнїр;
-  кайстрóну;
-  патéлню.
Хóтїв бы-м попозерáти 
лем тоты дві кайстрóнкы 
(патéлнічкы).
Прóшу (Вас), подайте 
мі тамтó емайловáне 
(цінковáне) відро.
Якќ тáцкы мá(є)те?
Мá(є)те даякќ отварякќ 
на конзéрвы (флњшкы)?
Мóжу попозерáти тот 
електрћчный (ґазóвый) 
пец?
Мá(є)те і пéцы на дрќва?

Хотΐв бы-м тот 
електрћчный пец/
кахлљвець.
Хотΐв бы-м купћти малý 
(велћку) леднíчку.
Укáжте мі њкостну знáчку 
леднíчкы з морознíчков.
Кíлько стоΐть тот высавáч?

Укáжeте мі, прóшу Вас, 
тот бíґляйз.
Хотїв бы-м даякý лáмпу.

ЛЂбить ся мі якрáз такá 
столóва лáмпа.
Укáжете мі, прошу, якќ 
мá(є)те лýстры.
Бýдьте дóбры, укáжте мі 
тотý розвóдку, зáсувку і 
кáбел.
Мá(є)те батерíї до 
транзíстора?

Do you sell aluminum 
(enamel) pots?

Do you only sell china 
teapots?
I’d like a brass 
(ceramic, china, 
glass) teapot, please.

May I see …, please?:
-  a plate;
-  a saucepan;
-  a (frying) pan.
I’d like to see just these two 
saucepans (frying pans), 
please.
Could I have an enamel 
(zinc-plated) bucket, 
please?
What trays do you sell?
Do you sell some tin/can 
(bottle) openers?
Could I see this electric 
(gas) cooker/stove, please?

Do you also sell wood 
cookers/stoves?
I’d like to see an electric 
(tiled) stove.

I’d like to buy a small 
(large) fridge.
May I see a good-quality 
combination fridge-freezer?
How much is this hoover/
vacuum-cleaner?
May I see this iron, please?

I need a lamp.

I like table lamps just like 
this one.
Could I please see some 
chandeliers/ceiling lights?
May I see this adapter, 
plug/socket, cable, please?

Do you sell radio batteries?
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Zopakujte si slovnú 
zásobu:

batéria
žehlička
vedro
vysávač
hrniec (smaltovaný,
hliníkový, nerezový)
hrnček
zásuvka
kábel
kastrólik
kachľovec
kvetináč
lampa
stolová (nočná) lampa
chladnička
mraznička
nerez
nerezový
otvárač (na konzervy, fľaše)

panvica
pec (plynová, elektrická, na
drevo)
pohár
porcelán
rozvodka
servis (porcelánový, 
kávový, čajový, vínový, 
likérový, mosadzný, 
sklenený)
sklo
tanier
tácka/podnos
tranzistor
čajník

KVEtINÁRStVo

Ako sa volajú tieto kvety?

Idem po kvety, ktoré som
si objednal.
Buďte taký dobrý, môžem 
poprosiť:
-  pivónie;
-  hyacinty;
-  chryzantémy;
-  tulipány.

Повторьте засобу 
слов:

батерíя
бíґляйз
вíдро
высавáч
горнéць (емайловáный, 
алумініóвый, нерезóвый)
гóрча/гóрня
зáсувка
кáбел
кайстрóнка
кахлљвець
квíтник
лáмпа
столóва (нóчна) лáмпа
леднíчка
морознíчка
нéрез
нерезóвый
отварњк (на конзéрвы, 
флњшкы)
патéлня
пец (ґазóвый, 
електрћчный, на дрќва)
пóгар
порцелáн
розвóдка
сéрвіс (порцеланóвый, 
кавóвый, чаљвый, 
винóвый, лікерóвый, 
мосáдзный, склянянќй)
склó
тáнїр
тáцка
транзíстор
чáйник

СКлЕП IЗ КВІтКАМи

Як ся звýть тотќ квíткы?

Йдý за квіткáми/по квíткы, 
котрќ єм с(об)ї обїднáв.
Бýдьте такќ дóбры, мóжу 
попросћти :
-  півóнії/руса(д)лљвкы;
-  гіацíнты;
-  хрізантéмы;
-  туліпáны.

Revise your 
vocabulary:

battery
iron
bucket
Hoover/vacuum-cleaner
pot (enamel, aluminum, 
stainless steel)
cup
socket
cable
saucepan
tiled stove
flower-pot
lamp
table (night) lamp
fridge
freezer
stainless steel
stainless steel
opener (tin/can, bottle)

(frying) pan
stove/cooker (gas, electric, 
wood)
glass
china
adapter
service/set (china, coffee,
tea, wine, liqueur, 
brass, glass)

glass
plate
tray
(transistor) radio
teapot

FloRISt’S

What are these flowers 
called?
I came to pick up  
the flowers I ordered.
Could I please have some:

-  peonies;
-  hyacinths;
-  chrysanthemums;
-  tulips.
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Veľmi sa mi páčia
poľné/lúčne a lesné kvety:

-  margarétky;
-  (divé) maky;
-  fialky;
-  snežienky;
-  zvončeky.

Prosím vás, urobte mi 
kyticu z červených a bielych 
ruží.
Pripravte mi kyticu zo 
siedmich gladiol.
Páčia sa mi tieto klinčeky.

Prosím si kyticu zo 
siedmich ľalií a cyklamén v 
črepníku.
Chcel by som si objednať 
veniec zo živých kvetov so 
stuhou a nápisom.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

kytica
veniec
klinček
hyacint
gladiola
zvonček
divý mak
kvietok (poľný/lúčny, lesný)
kvetinárstvo
ľalia
margarétka
nápis
stuha
pivónia
snežienka
pripraviť
ruža
tulipán
fialka
chryzantéma
cyklámen

Барз/дýже ся мі лЂблять 
полљвы/пóльны і лїсóвы/
лΐсны квíткы:
-  марґарéткы/крáлькы;
-  (дћкы) мáкы;
-  фіáлкы;
-  підснΐжникы/снїжћнкы;
-  дзвінкќ.

Прóшу вас, зрóбте мі 
букéту  з червéных і бíлых 
руж.
Порихтýйте мі букéту із 
семóх ґладіóл.
Менΐ ся лЂблять тотќ 
гвóздикы/клћнчікы.
Прóшу с(об)í букéту із 
семóх лелíй і ціклáмeн у 
квíтнику.
Хотїв бы-м с(об)í  
обїднáти/загвáрити 
вінéць з жывќх квíток з 
пáнтликом і з нá(д)писом.

Повторьте засобу 
слов:

букéта
вінéць
гвóздик/клћнчік
гіацíнт
ґладіóла 
дзвінóк
дћкый мак
квíтка (пóльна, лΐсна)
квіткóвый склеп
лелíя
марґарéтка/крáлька
нá(д)пис
пáнтлик
півóнія/руса(д)лљвка
підснΐжник/снїжћнка
порихтовáти
рýжа
туліпáн 
фіáлка
хрізантéма
ціклáмeн

I really like wild flowers like:

-  daisies;
-  (wild) poppies;
-  violets;
-  snowdrops;
-  bluebells.

Could I have a bouquet/
bunch of red and white 
roses, please?
Could I have a bunch of 
seven gladioli, please?
I like these carnations.

May I have a bunch of 
seven lilies and a potted 
cyclamen, please?
I’d like to order a wreath 
made of real flowers with  
a ribbon and writing.

Revise your 
vocabulary:

bouquet/bunch
wreath
carnation
hyacinth
gladiolus
bluebell
wild poppy
flower (wild)
florist’s
lily
daisy
writing
ribbon
peony
snowdrop
to prepare
rose
tulip
violet
chrysanthemum
cyclamen
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RÔZNy toVAR

Prosím vás, máte:
-  cukor (kryštálový,
práškový, vanilkový,
kockový, trstinový);
-  soľ (jodidovanú, morskú);

-  múku (pšeničnú, 
pšenovú, pohankovú, 
žitnú);
-  olej (olivový, slnečnicový, 
konopný, ľanový, 
tekvicový).

Aký cukor si prosíte?

Prosím si cukor:

-  práškový;
-  kryštálový.
Koľko chcete cukru?

Kilo kockového cukru a kilo 
a pol trstinového cukru.

Prosím si slnečnicový
(olivový) olej.

Prosím si tiež:
-  ocot;
-  paradajkový pretlak;
-  malinový (jahodový,
černicový) sirup.
Aký máte prášok na 
pranie?
Prosím si mydlo.

Aké mydlo si prosíte?
-  toaletné;
-  na pranie;
-  na holenie.
Máte nejaký čaj?
Aký čaj máte?
-  ruský;
-  cejlonský;
-  čierny;
-  zelený;
-  bylinkový;
-  ovocný.

РоЗлІчНы ВыРоБКы

Прóшу вас, мá(є)те?:
-  цýкерь (крішталóвый, 
порошкóвый, ванілкóвый, 
коцкóвый, терстинóвый);
-  сіль (йодовáну, 
мóрьску);
-  мукý (пшенíчну, просянý, 
татарчáну, жќтну);

-  олΐй (оливóвый, 
сонечніцљвый, 
коноплњный, ленянќй, 
дынянќй).
Якќй цукерь хóчете?

Прóшу с(об)í цýкерь:

-  порошкóвый;
-  крішталóвый.
Кíлько цýкрю хóчете?

Кíло коцкóвого цýкрю і 
пíвдруга кíла/кíло і пів 
терстинóвого цýкрю. 
Прóшу с(об)í 
сонечніцљвый (оливóвый) 
олΐй.
Прóшу с(об)í тыж:
-  оцéт;
-  парадічкóвый прéтлак; 
-  малинóвый (ягодóвый, 
чорніцљвый) сíруп.
Якќй мá(є)те пóрошок на 
пранњ?
Прóшу с(об)í мќ(д)ло.

Якé мы(д)ло хóчете?
-  тоалéтне;
-  на пранњ;
-  на голΐня.
Мá(є)те даякќй чай?
Якќй чай мá(є)те?
-  рýськый;
-  цейлóньскый;
-  чóрный;
-  зелéный;
-  із зíля;
-  овоцинóвый.

MISCEllANEouS GooDS

Do you sell ..., please?:
-  sugar (granulated, 
icing, vanilla, cube, cane);

-  salt (ionized, sea);

-  flour (wheat, millet,
buckwheat, rye);

-  oil (olive, sunflower,
hemp, linseed, pumpkin).

What (kind of) sugar would 
you like?
Could I have some … 
sugar?:
-  icing;
-  granulated.
How much sugar do you 
need?
A kilo(gram) of sugar cubes 
and a kilo(gram) and a half 
of cane sugar.
Could I have some 
sunflower oil, please?

Can I also have some:
-  vinegar;
-  tomato purée;
-  raspberry (strawberry, 
blackberry) cordial/squash.
What washing powder do 
you sell?
Could I have some soap, 
please?
What soap would you like?
-  toilet;
-  washing;
-  shaving.
Do you sell some tea?
Do you have … tea?:
-  Russian;
-  Ceylon;
-  black;
-  green;
-  herb;
-  fruit.
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Prosím si:
-  čierne korenie;
-  kávu;
-  nescafé;
-  škoricu.
Prosím si kilo ryže a pol kila 
krupice.

Vajcia sú čerstvé?
Desať vajec, prosím.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

krupicová kaša
múka (pšeničná, pšenová,
pohánková, žitná)
olej (olivový, slnečnicový, 
konopný, ľanový, tekvicový)

ocot
paradajkový pretlak
kilo a pol
čierne korenie
soľ (jodidovaná, morská)
sirup (jahodový, 
malinový, černicový)
cukor (kryštálový,
práškový, vanilkový,
škoricový, kockový,
trstinový)

XV. ŠPoRt

Páči sa vám šport?
Mne sa páči:
-  futbal;
-  basketbal;
-  plávanie;
-  veslovanie.
Športujete?
Hrám pingpong/stolný tenis.

Som:
-  futbalista (futbalistka);

-  boxér (boxérka);
-  basketbalista
(basketbalistka);

Хóчу/прóшу с(об)ї:
-  попéрь;
-  кáву;
-  нескафé;
-  шкорíцю.
Дайте мі кїло рїжы/
ріскáшы і пів кíла ґрíсу.

Яйця (суть) свíжы?
Дéсять њєць, прóшу.

Повторьте засобу 
слов:
 
ґріс
мукá (пшенíчна, просянá, 
татарчáна, жќтна)
олΐй (оливóвый, 
сонечніцљвый, 
коноплњный, ленянќй, 
дынянќй)
оцéт
парадічкóвый прéтлак
пíвдруга (кíла)
попéрь
сiль (йодовáна, мóрьска)
сíруп (ягодóвый, 
малинóвый, чорніцљвый)
цýкерь (крішталóвый, 
порошкóвый, ванілкóвый, 
шкоріцљвый, коцкóвый, 
терстинóвый)

ШПоРт

ЛЂбить ся вам шпорт?
Менΐ ся любить:
-  фóтбал;
-  баскетбáл;
-  плáваня;
-  весловáня.
(Вы) Шпoртýєте?
Грáю пінґпонґ/стóлный 
тéніс.
(Я) Єм: 
-  фотбалíста 
(фотбалíстка);
-  бóксeр (бóксéрка);
-  баскетбалíста 
(баскетбалíстка);

Could I have some:
-  black pepper;
-  coffee;
-  instant coffee;
-  cinnamon.
Could I have a kilo(gram) of 
rice and half a kilo(gram) of 
semolina/grits.
Are these eggs fresh?
May I have ten eggs, 
please?

Revise your 
vocabulary:

semolina porridge
flour (wheat, millet,
buckwheat, rye)
oil (olive, sunflower,
hemp, linseed, pumpkin)

vinegar
tomato purée
a kilo(gram) and a half
spice
salt (iodized, sea)
cordial/squash (strawberry, 
raspberry, blackberry)
sugar (granulated, icing, 
vanilla, cinnamon, cube, 
cane)

SPoRt

Do you like sport?
I like:
-  football;
-  basketball;
-  swimming;
-  rowing.
Do you do any sport?
I play ping-pong/table 
tennis.
I am a:
-  footballer;

-  boxer;
-  basketball player;
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-  veslár (veslárka);
-  gymnasta (gymnastka).
Je to veľmi krásne ihrisko.

Koľko je tu tenisových 
kurtov?
Aké štadióny sú v 
Bukurešti?
Najznámejšie futbalové 
ihriská v Bukurešti sú:

-  23. augusta;
-  Dynamo;
-  Nacionál.
Štadióny s umelým ľadom 
sa nachádzajú v Bratislave.
Jeden štadión je krytý, 
druhý nekrytý/otvorený.

Chcel by som ísť do 
modernej športovej haly.

Mohli by ste mi ukázať
najlepšie športové haly
(ihriská)?
Vaši športovci sa dobre 
umiestnili na posledných 
letných (zimných)
olympijskych hrách.
Máte veľmi dobré 
gymnastky.
Aké svetové (európske) 
rekordy dosiahlo 
Slovensko?
Pôjdeme spolu na:
-  futbal;
-  hokej;
-  volejbal;
-  tenis;
-  dobrý boxérsky zápas;

-  ľahkoatletickú súťaž;
-  cyklistické preteky.
Štadión je preplnený.
Koľko ľudí sa zmestí na
štadión?
Na štadión sa môže zmestiť
osemdesiattisíc ľudí.

-  веслáрь (веслáрька);
-  ґімнáста (ґімнáстка).
Є то барз крáсне грíще.

Кíлько є ту тенісóвых 
кýртів?
Якќ штадіóны суть в 
Букурéштї?
Нáйзнамішы фотбалóвы 
грíща в Букурéштї суть:

-  23. áвґуста;
-  Дінáмо;
-  Націонáл.
Штадіóны з умéлым 
лéдом суть у Братїслáві.
Єдéн штадіóн є крќтый, 
дрýгый некрќтый/
отворéный.
Хотΐв бы-м пітћ до 
модéрной шпортóвой 
гáлы.
Моглћ бы сьте мі указáти 
нáйлїпшы шпортóвы гáлы 
(грíща)? 
Вáшы шпортóвцї дóбрї 
обстáли на послΐднїх 
лΐтнїх (зћмных) 
олімпíйскых грах.
Мá(є)те барз дóбры 
ґімнáсткы.
Якќ світóвы (еврóпскы) 
рéкорды досњгла 
Словáкія?
Пíдеме вєдно на:
-  фóтбал;
-  гóкей;
-  волейбáл.
-  тéніс;
-  дóбрый боксéрьскый 
зáпас;
-  лéгкоатлетíчны змагáня;
-  біціґлљвы змагáня.
Штадіóн є переповнéный.
Кiлько людéй ся змíстить 
на штадіóн?
На штадіóн ся мóже 
змістћти вісемдесњт тíсяч 
людéй.

-  rower;
-  gymnast.
This is a lovely field/pitch/
course.
How many tennis courts are 
there?
What stadiums are in 
Bucharest?
The most well-known 
football pitches in 
Bucharest are:
-  The 23rd of August Stadium;
-  Dynamo;
-  National.
There are stadiums with 
artificial ice in Bratislava.
One of the stadiums is 
covered, the other is  
open-air.
I’d like to go to a modern 
sports hall.

Could you show me  
the best sports halls 
(fields)?
Your sportsmen did well at 
the last summer (winter) 
Olympics.

Your gymnasts are really 
good.
What world (European) 
records has Slovakia 
broken?
We’ll go to … together:
-  a football match;
-  a hockey match;
-  a volleyball match;
-  a tennis match;
-  a good boxing bout;

-  an athletics meet;
-  a cycle meet.
The stadium’s crowded.
What’s the capacity of  
the stadium?
The stadium can hold 
eighty thousand spectators.



176

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

basketbal
basketbalista
box
boxér
veslovanie
veslár
ihrisko (futbalové, 
hokejové)
gymnasta
gymnastika
preteky (veslárske, 
ľahkoatletické, cyklistické, 
boxérske)
zmestiť sa
ľad (prírodný, umelý)
umiestniť sa (dobre, 
nedobre, slabo)
olympijske hry (letné, 
zimné)
plávanie
plavec
rekord (svetový, národný)

tenis
tenisový kurt
tenista
futbal
futbalista
šport
športová hala
športovec
štadión (krytý, nekrytý/
otvorený)

FutBAl

Brankár je veľmi dobrý.

Obrana je slabá.
Ako sa volá pravé (ľavé) 
krídlo/pravý (ľavý) obranca?

Záložník hrá tiež veľmi  
dobre.
Sledujem špeciálne ľavého
záložníka.
Útok sa vyvíja dobre./
Útočia dobre.

Повторьте засобу 
слов:

баскетбáл
баскетбалíста
бокс
бóксер
весловáня
веслáрь
грíще (фотбалóве, 
гокељве)
ґімнáста
ґімнáстiка
змагáня (веслáрьскы, 
легкоатлетíчны, біціґлљвы, 
боксéрьскы)
змістћти ся
лед (прирóдный, умéлый)
обстáти (дóбрї, недóбрї, 
слáбо)
олімпíйскы гры (лΐтнї, 
зћмны)
плáваня
плáвець
рéкорд (світóвый, 
нарóдный)
тéніс
тенісóвый курт
тенíста
фóтбал
фотбалíста
шпóрт
шпортóва гáла
шпортóвець
штадіóн (крќтый, 
некрќтый/отворéный)

ФотБАл

Воротáрь/бранкáрь є 
барз/дýже дóбрый.
Оборóна/обрáна є слабá.
Як ся зве прáве (лΐве) 
крќло/прáвый (лΐвый) 
обрáнця?
Зáложник грáє/грать тыж 
барз/дуже дóбрї.
Я шпеціáлно слїдýю 
лΐвого зáложника.
Атáк ся рýшать дóбрї./
Атакýють добрї.

Revise your 
vocabulary:

basketball
basketball player
boxing
boxer
rowing
rower
field (football pitch, hockey 
stadium)
gymnast
gymnastics
competition (rowing,
athletics, cycling, boxing)

to hold … people
ice (natural, artificial)
to do (well, badly, poorly)

Olympic Games/Olympics
(summer, winter)
swimming
swimmer
record (world, national)

tennis
tennis court
tennis player
football
football player
sport
sports hall
sportsman
stadium (covered, open-air)

FootBAll

The goal-keeper’s really 
good.
The defense is rather poor.
What’s the right (left) 
winger/back called?

The center-back’s good too.

I’m focusing on the left 
center-back.
The attack’s developing 
well./They are attacking well.
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Hlavný útočník sa mi (ne)
páči.
Je to prvotriedne mužstvo.

Akú ligu hrá toto mužstvo?

Prihrávka bola dobrá.
Útočník dal gól hlavou.

Centrálny záložník hrá 
dobre hlavou/dobre 
hlavičkuje.
Rozhodca odpískal:
-  jedenástku;
-  pokutový kop;
-  rohový kop;

-  faul.
Prihrávky sú veľmi presné 
(nepresné).

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

útok
útočiť
útočník
brankár
gól
dať gól
jedenástka
záložník
mužstvo
krídlo/obranca
liga
obrana
prvotriedny
pokutový kop
prihrávka (presná, 
nepresná)
prihrať
rohový kop

rozhodca
faul

Центрáлный атакýючій ся 
мі (не) лЂбить.
Є то першоклáсна 
комáнда/першоклáсне 
мýжство.
Якý лíґу грáє/грать тотá 
комáнда/тотó мýжство?
Пригрáвка бќла дóбра.
Aтакýючій дав ґóл(а) 
головóв.

Центрáлный зáложник 
дóбрї грáє/грать головóв/
добрї главічкýє.
Сýдця/розгóдця запћскав:
-  єденáдцятку;
-  покутóвый коп;
-  рогóвый/углóвый коп/
кóрнел;
-  фавл/ґанч.
Пригрáвкы суть барз/дуже 
тóчны (нетóчны).

Повторьте засобу 
слов:

атáк
атаковáти
атакýючій
воротáрь/бранкáрь
ґол
датћ ґóл(а)
єденáдцятка
зáложник
комáнда/мýжство
крќло/обрáнця 
лíґа
оборóна/обрáна
першоклáсный
покутóвый коп
пригрáвка (тóчна, 
нетóчна)
пригрáти
рогóвый/углóвый коп/
кóрнел
сýдця/розгóдця
фавл/ґанч

I (don’t) like the center 
forward.
It’s a top quality team/
squad.

What league does this 
team/squad play in?
It was a good pass.
The central forward/striker 
scored a header.

The center-back is a good 
header.

The referee gave a:
-  penalty;
-  free kick;
-  corner (kick);

-  foul.
The passes are very  
(in)accurate.

Revise your 
vocabulary:

attack
to attack
striker/forward
goal keeper/goalie
goal
to score (a goal)
penalty (kick)
center-back
team/squad
winger/full-back
league
defense
top-quality/top-class
free kick
pass ((in)accurate)

to pass
corner (kick)

referee
foul
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ĽAhKÁ AtlEtIKA

Dnes bude veľká súťaž  
v ľahkej atletike.
Bude to medzinárodný 
(domáci) zápas.
Zaujímajú ma v prvom rade
výsledky v behu.

Kedy sa začne?:

-  beh na sto metrov;
-  beh na tritisíc metrov.

Tomu bežcovi sa štart 
vydaril (nevydaril).
Práve štartujú skokani.

To je najlepší skokan o žrdi.

Kto je vašim šampiónom v?:
-  skoku do výšky;
-  skoku do diaľky.
Aký je slovenský rekord v:

-  hode oštepom;
-  vrhu guľou.
Aké európske alebo 
svetové rekordy ste 
dosiahli?
Kto konkrétne vyhral?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

beh (na sto metorv, na 
tritisíc metrov)
behať
bežec
bežať
vyhrať
dosiahnúť
zápas (domáci, 
medzinárodný)
ľahká atletika
hod oštepom
vrh guľou
rekord (slovenský,
európsky, svetový)

лЕГКА АтлЕтІКА

Днесь бýдуть велћкы 
змагáня з легкóй атлéтікы.
Бýде то міджінарóдный 
(домáшнїй) зáпас.
Менé інтересýють у 
пéршім рядΐ вќслїдкы в 
бíгу.
Колћ ся зáчне?:

-  біг на сто мéтрів;
-  біг на три тíсяч мéтрів.

Тóму біжцљви ся штарт 
подарћв (не подарћв).
Якрáз штартýють скокáны.

Тотo є нáйлїпшый скокáн 
зo жéрдёв.
Хто є вáшым шампіóном у?:
-  скóку до вќшкы;
-  скóку до дóвжкы.
Якќй є словáцькый 
рéкорд у:
-  метáню кoпíов;
-  метаню кýлёв.
Якќ еврóпскы або світóвы 
рéкорды сьте досњгли?

Хто конкрéтно вќграв?

Повторьте засобу 
слов:

біг (на сто мéтрів, на три 
тíсяч мéтрів)
бíгати
біжéць 
біжтћ
вќграти
досњгти
зáпас (домáшнїй, 
міджінарóдный) 
легкá атлетíка
метáня копíов
метáня кýлёв
рéкорд (словáцькый, 
еврóпскый, світóвый)

AthlEtICS/tRACK 
AND FIElD

There is an athletics meet 
today.
It is an international 
(national) competition.
I’m especially interested in 
the track results.

What time does … start?/
What time is … on?:
-  the hundred-meter sprint;
-  the three-thousand 
meters.
The runner had a great  
(an unfortunate) start.
The jumps are starting (just 
now).
This is the best pole vaulter.

Who is the champion in?:
-  high jump;
-  long jump.
What is the Slovak record 
in:
-  javelin;
-  shot put.
What European or world 
records has your country 
broken?
Who in particular won?

Revise your 
vocabulary:

run (a hundred-meter,  
a three-thousand meter)
to run
runner
to run
to win
to achieve
match (national, 
international)
athletics/track and field
(javelin) throw
shot (put)
record (Slovak, 
European, world)
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skákať (do výšky, do diaľky,
o žrdi)
skok
skokan
šampión
štart (vydarený,
nevydarený)

PlÁVANIE, SKoKy Do 
VoDy, VESloVANIE

Je tu niekde nablízku
kanoistický/kajakársky 
kanál?
Hľadám plavecký bazén.

Uskutoční sa medzinárodný 
zápas vo vodnom póle.

Dnes majú byť veľké 
preteky v plávaní.
Súperi sú vo forme.

Tento je výnimočný plavec.

Teraz uvidíme všetky 
plavecké štýly:
-  prsia;
-  znak;
-  motýlik;
-  kraul.
Skoky z mostíka sú dobré.

Máte dobrých skokanov.

Kde budú preteky vo
veslovaní?/Kde budú 
veslárske preteky?

Preteky vo veslovaní/
veslárske preteky sa začnú 
na jazere ...
Akého typu/druhu je
táto loďka?
Kedy budú preteky na 
kajakoch (kanoe)?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

výnimočný

скакáти (до вќшкы, до 
дóвжкы, зo жéрдёв)
скок
скoкáн
шампіóн
штарт (подарéный, 
неподарéный)

ПлАВАННЯ, СКоКы До 
ВоДы, ВЕСлоВАНЯ

Ці є ту даґдé блћзко 
каноістíчный/каякáрьскый 
канáл?
Я глњдам плавéцькый 
басéйн.
Бýде міджінарóдный 
зáпас у вóднім пóлї.

Днесь мáють бќти велћкы 
змагáня у плáваню.
Сýперы суть у фóрмі.

Тот є выняткóвый 
плáвець.
Тепéрь увћдиме вшќткы 
сóрты плáваня:
-  грýди;
-  знак;
-  мотќлик;
-  крáул.
Скóкы з мóстика суть 
дóбры.
Мá(є)те дóбрых скокáнів.

Де бýдуть змагáня у 
весловáню?/Де будуть 
веслáрьскы змагáня?

Змаганя у весловáню/
веслáрьскы змаганя ся 
зáчнуть на óзерї ...
Якóго тíпу/якóй сóрты  
є тотá лóдька?
Колћ бýдуть змагáня на 
кањках (канóе)?

Повторьте засобу 
слов:

выняткóвый

to jump (high, long, pole)

jump
jumper
champion
start (good, 
unfortunate)

SWIMMING, DIVING,
RoWING

Is there a canoeing/
kayaking channel?

I’m looking for a swimming 
pool.
There is an international 
competition in water polo 
today.
There is a great swimming 
competition today.
The competition is/are in 
top form.
This is an exceptional 
swimmer.
We are about to see all 
swimming styles:
-  breaststroke;
-  backstroke;
-  butterfly;
-  crawl/free style.
Diving’s great.

Divers from your country 
are good.
Where is the rowing 
competition held?/Where 
is the rowing competition 
taking place?
The rowing competition 
starts at the lake …

What type of boat is this?

What time does the kayak 
(canoe) competition start?

Revise your 
vocabulary:

exceptional
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veslovať
veslovanie
vodné pólo
kanoe
kajak
loďka
jazero
plávať
plávanie (prsia, motýlik, 
kraul, znak)

plavecký (bazén, kanál)
skok z mostíka
súper

ZIMNé ŠPoRty

Kde sa začnú preteky na
lyžiach?/Kde sa začnú
lyžiarske preteky?
Lyžiarska stopa je v dobrom
(nedobrom) stave.
Pôjdeme sa pozrieť
aj na slalom?
Myslím, že bude zaujímavé 
sledovať:
-  obrovský slalom;
-  špeciálny slalom.
Pozrime si skoky z veľkého 
mostíka.
Korčuliarske preteky sa
odkladajú.
Teraz bude súťaž v
krasokorčuľovaní 
(rýchlokorčuľovaní).
Po technickej stránke 
je zimný štadión dobre 
zabezpečený.
Ľad je v dobrom stave.
Kedy sa začne hokejový 
zápas?

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

zúčastniť sa
zimné športy
súťaž (v korčuľovaní, 
krasokorčuľovaní)
lyžiarska stopa

весловáти
весловáня
вóдне пóло
канóе
кањк
лóдька
óзеро
плáвати
плáваня (грýди, мотќлик, 
крáул,  знак)

плавéцькый (басéйн, канáл)
скок з мóстика
сýпер

ЗиМНы ШПоРты

Де ся зáчнуть змагáня 
на лћжах?/Де ся зачнуть 
лижáрьскы змаганя?
Лижарьска стóпа є в 
дóбрім (недóбрім) ставí.
Пíдеме ся попозерáти ай 
на слáлом?
Дýмам, же буде інтерéсно 
слїдовáти:
-  обрóвскый слáлом;
-  шпеціáлный слалом.
Попозерáйме скóкы з 
велћкого мóстика.
Корчyлњрьскы змагáня ся 
одклáдують.
Тепéрь бýде змагáня 
у красокорчyлёвáню 
(скóростнім корчyлёвáню).
З технíчного бóку зћмный 
штадіóн є забезпечéный 
дóбрї.
Лед є в дóбрім ставí.
Колћ ся зáчне гокей?

Повторьте засобу 
слов:

бќти учáстный
зћмны шпóрты
змагáня (корчyлњрьскы, 
красокорчyлњрьскы)
лижáрьска стóпа

to row
rowing
water polo
canoe
kayak
boat
lake
to swim
swimming (breaststroke, 
butterfly, crawl/free style, 
backstroke)
swimming (pool)
diving
rival

WINtER SPoRtS

When/What time does the 
skiing competition start?

The skiing trail is (not) in 
good condition.
Shall we also see the 
slalom?
I think it would be 
interesting to see:
-  the giant slalom;
-  the special slalom;
Let’s watch the ski jumping.

The skating competition 
has been put off.
The figure skating (speed 
skating) competition is on 
now.
The winter stadium is in 
good condition.

The ice is in good condition.
When/What time does the 
hockey match start?

Revise your 
vocabulary:

to take part
winter sports
competition (skating, 
figure skating)
skiing trail



181

slalom (obrovský,
špeciálny)

BoX, ZÁPASENIE

Vaši zápasníci sú vo veľmi 
dobrej forme.
Kto vás reprezentuje v 
zápase vo voľnom štýle?

Budeme sledovať začiatok 
zápasu klasickým 
spôsobom.
Pamätáte si mená boxérov 
podľa váhových kategórií?:

-  mušia váha;
-  kohútia váha;
-  perová váha;
-  ľahká váha;
-  stredná váha;
-  ťažká váha;
-  super ťažká váha.
Vyhral knokautom (na 
body).

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

bod
váhová kategória (ľahká,
stredná, ťažká, super 
ťažká, mušia, kohútia, 
perová)
zápas
zápasník
knokaut
reprezentant
reprezentácia
reprezentovať
štýl (voľný, klasický)

INé ŠPoRty

Radi hráte?:
-  bowling;
-  kolky;
-  šach.

слáлом (обрóвскый, 
шпеціáлный)

БоКС, ЗАПАС

Вáшы запáсници суть у 
барз/дуже дóбрій фóрмі.
Хто вас репрезентýє у 
зáпасї вóльным спóсобом/
штíлом?
Бýдеме слїдовáти 
зачáток зáпасу класíчным 
спóсобом.
Пам(н)ятá(є)те мéна 
бóксерів по вагóвых 
катеґóріях?:
-  мушáча вáга;
-  когутњча вага;
-  перóва вага;
-  легкá вага;
-  сeрéдня вáга;
-  тяжкá вага;
-  сýпер тяжкá вага.
Вќграв кнокáутом (на 
бóды).

Повторьте засобу 
слов:

бод
вагóва катеґóрія (легкá, 
серéдня, тяжкá, сýпер 
тяжкá, мушáча, когутњча, 
перóва)
зáпас
зáпасник
кнокáут
репрезeнтáнт
репрезентáція
репрезентовáти
способ (вóльный, 
класíчный

ІНШы ШПоРты

ЛЂбите грáти?:
-  бóвлінґ;
-  кóлкы;
-  шáхы.

slalom (giant, 
special)

BoXING, WREStlING

Your wrestlers are in good 
condition.
Who are your 
representatives in the free 
style competition?
We’ll watch the beginning 
of the Greco-Roman 
competition.
Do you remember the names 
of the boxers according to 
weight categories?:
-  fly weight;
-  bantam weight;
-  feather weight;
-  light weight;
-  middle weight;
-  heavy weight;
-  cruiser weight.
He won by a knock-out (on 
points).

Revise your 
vocabulary:

point
weight category (light, 
middle, heavy, cruiser,
fly, bantam, feather)

competition/match
wrestler
knockout
representative
national team
to represent
style (free, Greco-Roman)

othER SPoRtS

Do you like?:
-  to go bowling;
-  to play skittles;
-  to play chess.
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Zaoberám sa:
-  parašutizmom;
-  bezmotorovým lietaním;
-  šermom;
-  turistikou.
Páči sa mi:
-  vodné lyžovanie;
-  jazda na koni;
-  alpinizmus/skialpinizmus;
-  streľba.

Zopakujte si slovnú 
zásobu:

alpinizmus/skialpinizmus
bowling
bezmotorové lietanie
vodné lyžovanie
zaoberať sa/venovať sa
kolky
jazda na koni
parašutizmus
streľba
turistika
šerm
šach

XVI. čÍSlA

jeden
dva
tri
štyri
päť
šesť
sedem
osem
deväť
desať
jedenásť
dvanásť
trinásť
štrnásť

pätnásť
šestnásť
sedemnásť
osemnásť
devätnásť
dvadsať
dvadsaťjeden

Я ся занћмам:
-  парашутíзмом;
-  безмоторóвым лїтáнём;
-  шаблёвáнём; 
-  турíзмом.
ЛЂбить ся мі:
-  вóдне лижовáня;
-  ношíня/њзда на кóнях;
-  алпінíзм/скіалпінíзм;
-  стрїльбá.

Повторьте засобу 
слов:

алпінíзм/скіалпінíзм
бóвлінґ
безмотóрове лїтáня
вóдне лижовáня
занимáти ся
кóлкы
ношíня/њзда на кóнях
парашутíзм
стрїльбá
турíзм
шаблёвáня
шáхы

чІСлА

єдéн
два
три
штћри
пять
шість
сїм
вісем
девять
дéсять
єденáдцять
дванáдцять
тринáдцять
чотырнáдцять/
штирнáдцять
пятнáдцять
шістнáдцять
сїмнáдцять
вісемнáдцять
девятнáдцять
двáдцять
двáдцять єдéн

I:
-  do parachuting;
-  do gliding;
-  do fencing;
-  go hiking.
I like:
-  water skiing;
-  horse-back riding;
-  climbing/off-piste skiing;
-  shooting.

Revise your 
vocabulary:

climbing/off-piste skiing
bowling
gliding
water skiing
to do/to go
skittles
horse-back riding
parachuting
shooting
hiking
fencing
chess

NuMBERS

one
two
three
four
five
six
seven
eight
nine
ten
eleven
twelve
thirteen
fourteen

fifteen
sixteen
seventeen
eighteen
nineteen
twenty
twenty one
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двáдцять два
трћдцять
штирћдцять
пњтьдесят
шíстьдесят
сΐмдесят
вíсемдесят
дéвятьдесят
дéвятьдесят дéвять
сто
сто єдéн
сто два
сто дéсять
двáсто
двáсто єдéн
двáсто два
дéвятьсто дéвятьдесят 
дéвять
тíсяч
тíсяч єдéн
тíсяч два
тíсяч дéсять
тíсяч єденáдцять

два тíсяч
(рік) 1492 – тíсяч 
штиристо дéвятьдесят 
два  
(рік) 1751 – тíсяч сїмсто 
пятьдесят єдéн
(рік) 1999 – тíсяч 
дéвятьсто дéвятьдесят 
дéвять
(рік) 2008 – дватíсяч вíсем

раз
два раз
три раз
штири раз
десять раз

twenty two
thirty
forty
fifty
sixty
seventy
eighty
ninety
ninety nine
one hundred
one hundred and one
one hundred and two
one hundred and ten
two hundred
two hundred and one
two hundred and two
nine hundred and ninety 
nine
one thousand
one thousand and one
one thousand and two
one thousand and ten
one thousand, one hundred 
and eleven
two thousand
(year) 1492 – fourteen 
ninety two

(year) 1751 – seventeen 
fifty one
(year) 1999 – nineteen 
ninety nine

(year) 2008 – twenty oh 
eight
once
twice
three times
four times
ten times

dvadsaťdva
tridsať
štyridsať
päťdesiat
šesťdesiat
sedemdesiat
osemdesiat
deväťdesiat
deväťdesiatdeväť
sto
stojeden
stodva
stodesať
dvesto
dvestojeden
dvestodva
deväťstodeväťdesiatdeväť 

tisíc
tisícjeden
tisícdva
tisícdesať
tisícjedenásť

dvetisíc
(rok) 1492 – tisíc štyristo 
deväťdesiatdva

(rok) 1751 – tisíc sedemsto 
päťdesiatjeden
(rok) 1999 – tisíc deväťsto 
deväťdesiatdeväť

(rok) 2008 – dvetisícosem

raz
dvakrát
trikrát
štyrikrát
desatkrát
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XVII. SloVENSKÁ 
ABECEDA

A a
Á  á
Ä  ä
B  b
C  c
Č  č
D  d
Ď  ď
Dz  dz
Dž  dž
E  e
É  é
F  f
G  g
H  h
Ch  ch
I  i
Í  í
J  j
K  k
L  l
Ĺ  ĺ
Ľ  ľ
M  m
N  n
Ň  ň
O  o
Ó  ó
Ô  ô
P  p
Q  q
R  r
Ŕ  ŕ
S  s
Š  š 
T  t
Ť  ť
U  u
Ú  ú
V  v
W  w
X  x
Y  y
Ý  ý
Z  z
Ž  ž

ENGlISh 
AlPhABEt

A  a  (ei)
B  b  (bi:)
C  c  (si:)
D  d  (di:)
E  e  (i:)
F  f  (ef)
G  g  (dži:)
H  h  (eič)
I  i  (ai)
J  j  (džei)
K  k   (kei)
L  l  (el)
M  m  (em)
N  n   (en)
O  o  (ou)
P  p  (pi:)
Q  q  (kju:)
R  r  (a:r)
S  s  (es)
T  t  (ti:)
U  u  (ju:)
V  v  (vi:)
W  w  (dabl ju:)
X  x  (eks)
Y  y  (uai)
Z  z  (zed/zí)

РуСиНьСКыЙ 
АлФАВІт

А  а 
Б  б 
В  в 
Г  г 
Ґ  ґ 
Д  д 
Е  е
Є є 
Ё  ё
Ж  ж 
З  з 
І  і 
Ї  ї 
И  и 
Ы  ы
Й  й 
К  к 
Л  л 
М  м 
Н  н
О  о 
П  п   
Р  р 
С  с 
Т  т 
У  у 
Ф  ф
Х  х 
Ц  ц 
Ч  ч 
Ш  ш 
Щ  щ
Ю  ю
Я  я
 ь
 ъ  
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